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Пачпорть, выданный М. И. Воронцову, при omansôn его uso Петербурга вв Москву.
Двора Нашего каморъ-юнкоръ Михайла Воронцовъ, отпущенъ для его нуждь въ Москву съ нижеписаннаго числа впредь Марта по первое число будущаго 1739 году, и на заставахъ команду имвющимъ о пропуск оного каморъ-юнкора Воронцова до Москвы и возвратно чинить какъ Ея Императорскаго Величества указы повелёвають. Того ради cie подписуемъ Нашею рукою и печатью утверждаемъ. Данъ въ Санктъ Питеръь Bypxé, Декабря 21-го дня 1738. году.
Пачпорть, выданный М. И. Воронцову, при omansôn его изв Петербурга 8 Москву.
Двора Нашего каморъ-юнкоръ Михайла Воронцовъ, отпущенъ для его нуждъ въ Москву съ нижеписаннаго числа впредъ Марта по первое число будущаго 1739 году. и на заставахъ команду имзющимъ о пропуск оного каморъ-юнкора Воронцова до Москвы и возвратно чинить какъ Ея Императорскаго Величества указы повелёвають. Того ради cie подписуемъ Нашею рукою и печатью утверждаемъ. ДЛанъ въ Санкть Питеръ Бурх®, Декабря 21-го дня 1738. году.
Прошу sacs какъ прдите къ Москв®, то имвйте crapanie, чтобъ вамъ прямо спознать Воронина *). каковъ онъ; понеже я ни на кого такую надежду не имвю, какъ на BACB: такъ какъ себё врю, понеже много абрабалци (апробации) имЪла. Также и объ Чиетомъ прошу увдомиться, каковъ онъ и увздомить мене, понеже не малая остановка имФется.
Впрочемъ остаюся всегда какъ была TAKE и пре-
Два письма на сей недёли получила. Въ одномъ пишете объ Венгерекомъ, а другое объ Воронин. за которое благодарствую. что неукоснительно учивили. Что до Венгерскаго касается, то на будущей почт отвфтствовать буду, для того что сказываютъ, что сюда привезли много, а правда ли или HÉTB, того еще нев5домо. А объ Воронин% прошу-ваеъ призвать къ себ и спросить отъ себя, не будетъ ли ему обидно, чтобъ секретаремъ у меня быть; понеже онъ нон въ комисарахъ; а я. ей, не знаю, которой У нихъ чинъ большей. И ежели онъ вамъ скажетъ. что онъ желаетъ, то можете ему посл сказать, что будто вы надфетесь, что вотчины BCB ему во управлене вручатся, м что онъ вамъ скажетъ на cie? И. при томъ извольте ему сказать, чтобъ онъ на легк® къ намъ прВхаль; à какъ здфеь опредёлится, то и nocxB жену привезть можетъ. При томъ же просилъ меня Алексвй Григорьевичь *). дабы я вамъ отписала, чтобъ вы на него не прогн%валися. что онъ не пишетъь къ вамъ, для того что столько боленъ былъ. что не безъ опасеня: превезикой жаръ. Однакожъ. слава Богу, что этотъ жаръ перервали, и сдлалась лихорадка. и еще съ ностели не вставалъ, однакожъде теперь безъ опасен!я; и приказалъ ‘свой должной поклонъ отдать и желаетъ васъ скорБе видёть.
Прошу мой поклонъ отдать батюшив и MaryImré, и сестрицамъ вашимъ. Иного боле писать не имю: токмо остаюсь всегда однакова къ BAMB, какъ была. такъ и пребуду вёрной BA другъ
А Соловому **) скажите, съ умомъ ли онъ, что пись- MO ко MH писалъ, а имя и числа нётъ: нониче HBTE каникулъ“. .
Поданнникъ на согнутомъ позулист®, на задней третьей страниц кетораго и на коняертф помфты графа Воронцова: „Получено въ Mocsst Генваря 21 дня 1739- года“. На копвертф нечать сургучная въ rocyдарственпымъ двухглавыиъ орломъ, и надиись рукою Елисаветы: „Государю моему Миханаф Ларивоновичу“.
*) Не подписывалась An TAKB цесаревна въ подражан!е отцу свосит. который Фздилъ въ чужихъ краяхъ подъ ниенемъ Петра Михайлова?
*<) Григор Алексавдровичь Петрово-Соловово, впослфдств:и камертеръ, женатъ былъ на двоюродной сестрф цесаревны, Aradin Симоновnb Гевдриковой (р. 1714, ум. 16 Февр. 1741).
За писанше твое благодарствую, однакожъ впредъ прошу OHBIXB къ намъ не писать, а какъ можно пру5зжать къ намьъ: ибо желаемъ васъ видфть на тетеревахъ. понеже мы, посл тезоименитетва Государыни Императрицы’ *) намёрены отъёхать въ Царское Село, ra и васъ ожидать будемъ. И объ отъ- ФздБ своемъ изь Москвы ув домленемъ насъ не оставить, по чему бъ мы могли знать, котораго числа къ намъ будешь. Не погнёвайся, что я несвоеручно къ вамъ писала: ни дая чего больше, только въ несовершенномъ нахожусь здравым.
VI
Поданнникъ на перегвутой четверткЪ. Ввизу на поелфдяей crpanant помфта графа Воропцова: „Получено Декабря 14-го дня, 1742 года“).
*) Это знаменитый впослфдетв!и духовникъ Елизаветы Петровпы. Понурвицы было ся uwbnie вь Малоросс!н.—Пнсано на клочьф бумаги.
„Сия удивлейна нын® учинилась, А что любовь сама во глупость вселилась 760% уяз- : eur *) Мыслила тую болЪй въ умъ вселити, - À am! стала тая еще глупве быти.
Ha то уповаетъ, что сама не знаетъ. Bo безумствь бываетг.
„Г. Михаила Ларивоновичь. He прогн®вайся, что a васъ утруждаю. что вфдаю съ вчерашняго устали. Извольте къ Менденшф позхать на своей коляск%. понеже нашей не имфется, и поздравьте ее отъ меня сыномъ; также какова она въ своемъ здоровь$: а теперь у насъ въ церкви Вёрую читаютъ“.
Прикажите вы съ Алексвемъ Петровичемъ *), чтобъ наикрёпчайше смотрёть письма Принцессины и Брюмеровы, также и Королевскаго Высочества Шведскаго, что кая они интриги имвютъ. МнЪ очень ‘сумнительно ихъ представлене. что я вамъ объ ихъ здесь сказывала. чтобъ дать мЪфеяцъ Великому Князю покой что онъ вздумаетъ. И оное они не безъ OCHOBaHif говорили, и TO надлежитъ въ томъ осторожность имфть. Можетъ быть, что не ожидаютъ ли того, что имъ Королевское Высочество отпишеть. И то еще думаю, что вещи, которыя онъ
забралъ, чтобъ TÉMB временемъ сюда возвратить и TÉME вывести племянника изъ MHBHIA, что ложно на него сказали. что онъ вывезъ. Надюсь. у нихъ никогда въ MHBHIH не бывало, чтобъ мы съ такой осторожностью дёло Cie начали; à наипаче имъ Корхъ *) нашъ содонъ. что онъ все свфдаетъ. И такъ оной MBCAUS имъ безм8ру нуженъ для очищевя и вымышленя ихъ неправды. Ц остаюся в$рный другъ вашъ, чёмь и пребуду.
Алексфю Петровичу и Анн® Карловн® поклонъ отъ меня отдайте. Mbcro завтрашняго дня въ Суботу стану дёла слушать, а завтра MH нужда есть“.
*) Баронъ loanus Альберть Корфъ, тогдашний нашъ посланникъ въ Дани, во время BANHCAHIA этого письма находился въ Килф для приsexenia Голитин!и къ присягЪ в. князю Петру Федорович; по случаю его совершеннол#т!я (1745).
За писаня ваши благодарствую, и безъ ласкательства, но истинно CB радостю оныя какъ отъ васъ. такъ и оть дражайшей моей Аннё Караловн® получа оными радовалася, и жельло вевмъ сердцемъ. чтобъ какъ туда Фдучи, такъ и возвращающи, во всякомъ благополучии васъ видёть, чего BCBME сердцемъ желаю. При семъ еще къ вамъ письмо посылаю, что Бога ради подождите оныхь носланныхъ. которыхъ я къ вамъ завтра отправлю. Я бы и BMBстф съ онымъ курьеромъ послала, только опасалаея. что вась не догонитъ. ихъ дожидавши. Я сей моменть услышала отъ принцесы Сербекой *) объ ономъ случа. Только что вышла въ маскарадъ. TO она MH письмо оть мужа иоказайа, что Бошняки на границ стоятъ; и какъ не регулярное войско, то великую опасность надлежитъ им ть, и для того часа не мВшкавщи, какь возможно оному курьеру скакать велфла, а унтеръ-оФицеровъ завтра пришлю къ вамъ. Они ни въ коивйку коштовать не будутъ: во
*) Mars императрицы Екатерины, вскорф нослф этого письма уфхавшая изъ Петербурга. См. о томъ и о назвав Сербской вм. Цербетской въ „Осмналц. Вфвф“ книга 1-я, статья 1-я. Бошняки могаи показатьса въ профздъ Воронцовыхъ черезъ Герман ю, потому что тогда шла войва у Марш 'Герезм съ Фридрихомъ П-иъ.
что они станутъ. меня YVRBAOMBTE, TO я къ вамъ деньги переведу. Впрочемъ вручаю васъ въ милость Божию и остаюся вёрная, чёмъ и пребуду.
Скоро TaRB и худо написано. только отъ истиннаго желания.
Посылаемое отъ васъ письмо .объ извёстномъ дЪ- ДВ все такъ составлено, какъ должно. Кажется, осталоеь только ко оному присовокупить, чтобъ велдстые сего отправленнаго отъ насъ курьера онъ скорёй обратно прислалъ съ надлежащимъ обетоятель- CTBOMB, которое необходимо знать нужно. Для сего изволите Шокурова послать.
Подлиниикъ на согнутой четверткЪ. На первой ‘стр. помфта гр. Boронцова: „Получено 14 Ноября 1758 г.“.
IH CD MA ГОСУДАРЫНИ ИМПЕРАТРИЦЫ ЕКАТЕРИНЫ ВЕЛИКОЙ
so0gle
Monsieur, .
Je suis fort obligée à Votre Excellence de l’attention qu'elle а eu la bonté de me marquer, à l'occasion du changement d'année. Votre Excellence peut être persuadée que je lui souhaite du fond de mon coeur toutes les prospérités imaginables, Vous priant, monsieur, de me conserver votre amitié et de me croire, avec une très-parfaite estime,
Monsieur,
de Votre Excellence la toute acquise et fidèle’ amie
Catherine.
à St.-Pétershourg, ce 2 Janv. 1745.
Ha xonsepmn: „А son Exeellence Monsieur le Comte de Woronznw, vicechancelier de l'Empire, à Chatilow“.
Arxuss Кназя Воронцова, ки. 80. 2
Неоднократно я уже приказывала безо воякаго подозрёшя и остановки отсылать къ Елисавет® Рома- HOBHB писма ея Фамильи, и OTBÉTH къ нимъ на оных дозволить’ писать, а HBIHB вновь подтверждаю не лишить ихъ сего невиннаго удовольетвя, и 0 томъ дать знать Роману Лароновичу.
По моему uwBuito дочь ue можеть быть лучше, какъ у отца въ рукахъ, но я разумВю такова отца, какь надлежитъ по христанекой должности: а естьли ей малёйшее oropuenie или, сохрани Богъ. суровоеть показаны будутъ. то оное миф весьма чуветвительно будетъ по той причин®. что я не нам%рена съ ней поступать съ гизвомъ, но CB милост!ю, сколь нынёшнй нещастливый ей случай допуекаетъ.
Есть ли баронъ Бретёль будетъ требовать знать: намфрена ли я продолжить покойной Государыни начатую секретную переписку съ его королемъ, то не имВю HHOBO отвВтетвоваль, какъ-то, что BB оныхъ письмахь изображено; а имянно, что миновать нель- 34, чтобъ двла трактованы были министрами резидующими при респективныхъ дворахъ: и тако уничтожается само собою оная переписка, et се пе serait qu'un verbiage inutile qui ne mènerait point au fuit. Я не находила малёйшей важности въ оной корреспонденщи.
Михайла Japionosnus. Я письмо ваше, въ которомъ вы просите объ увольнени изъ службы. вчерашн!й день получила и читала. Вы сами представить себ можете, что на оное я скоро OTBBTCTBOвать не могу. и думаю, что HHHB дЪла много кредиту потеряютъ, естьли вы ихъ оставите вовсе HAN на время. А какъ необходимая нужда, сколь я предвидёть могу, принудить меня въ Петербургъ Фхать JÉTOMB, то желаю, чтобъ вы двугодовой отпускъ въ чуже краи до того времени отложили. пока туды прИВдемъ;: а между TBMB вы можете свои пруготовленя дВлать? и я не оставлю раземотрёне сдвяать къ удовольствию валиему. Я сто вашу просьбу приписываю единымъ вашимъ болвзненнымъ припадкамъ, зная, что CB моей стороны вы не uwbere еумифвалься о всегдашнемъ моемъ къ вамъ доброжела- TeABCTBB.
Собственноручный pers: Отдать графу Михайлу Лар!оновичу Boposцову.
Очевидвыя лжи rpaoa Бриля къ вамъ назадъ посылаю; онъ на меня цфлилъ въ своемъ AOHOCB, думать надобно. Но кого Богъ бережетъ, отъ того таютъ заодви. какъ воскъ отъ лица огня. ‚
Михайла Лароновичъ. Для Бога. держите приложенныя реляци! секретн®йшими. и не отпускайте ви къ кому. Естьли вы по н%мецкому не довольно знаете чтобъ ихъ разумть. то я ихъ сама переводить буду. Положите ихъ по прочтенм, запечатано. или поверните ихъ ко MH.
Михайла Japiososæus. Означьте Курляндскому делегату зуденцио сего дня цослВ обфду въ шесть часовъ, и извольте съ нимъ конхерировать о высылЕь принца Карла изъ Курляндми; а по новымъ депешамъ граха Кайзерлинга уже кажется бол$е нечего обождать. Они никакъ мн не менажируютъ и хотятъ меня принудить. Не вижу, какой имъ прибыли ради, чтобъ я силою зачала. и за мною не станетъ. Они разславливаютъ въ Польшф, что я безъ бунта внутренняго у насъ не могу войска сподвинуть. Пора намъ показать, кто мы таковы.
Apec тоже гобственноручный_ на. томь же полулиствь: Отдать графу Михаилу Ларюновичу Воронцову.
Михайла Лароновичь. Я сожал6ю безмфрно, что припадокъ въ здоровьВ вашемъ столь жестокой прикаючился. Ежели уволненемъ для перемвны воздуха въ деревню, вы уповаете себё получить облегчене. TO я не токмо на то охотно соизволяю, но и къ отъзду вашему въ чуже краи по той-же причин® согласна, только бы здоровье ваше отъ того поправилося. .
Получено въ cexb КимрЪ, 17 Мая 1763.
Прошене статскаго совётника и члена конторы Коллеги Иностранныхъь Даль Андрея Суровцова о всемилостив йшемъ ему изъ той же монаршей щедроты пожаловани какихьъ либо изъ конфискащи деревень, по примВру какь прежде изкоторые Кодлеги Иностранныхъ [Bar члены и оберъ-секретари таковыми жалованы были и
Письмо граха Моисея Владиславича. которымъ онъ проеитъ канцлера о предоставлени Ея Императорекому Величеству разныхъ его всенижайшихъ прошенй, желая при томъ знать. угодно ли Ея Beчеству взять въ казну домъ его, или позволить ему оной продать партикулярнымъ людямъ.
crie совфтники Ашъ и Суровновъ въ продолжене долговремянной службы своей всегда съ похвальнымъ усерщемъ и прилЪжностню старались исполнять возложенныя на нихъ должности,
„Домъ мн не надобно, деревни еще меньше, а BMBCTO воровъ платить изъ казны, на то ни обычая, ни закона нётъ; развёдавъ 14-д8твя двла. я думаda обязать благодарности. а не навлечь на себя просьбы“.
Возвращено оть Ея Ими. Вел, изъ села Тайинцкаго. 14 Main 1763.
Получено 9 Imsa 1763.
Михайла Jlapionosuus. Пожалуй пришлите маниесть съ вашими ремарками и что имфете прибавить, какъ скоро тодько успфете окончить оныхъ.
Поаучено 11 Loan 1763.
Михайла Лароновичъ. Въ проёздь вашъ чрезъ Bay и друмя области Цесаревы, вы будете имфть случан персонально говорить съ Лаудономъ, и естьли онъ еще въ тёхъ же сентиментахъ. то можете навздываться, что ему HHHB доходъ и въ чемъ онъ желаетъ поправленя своего COCTOAHIA, и о семъ ко мн писать. Съ моей стороны я бы охотно желала HHHB имфть въ служб такого искуснаго человка; дивизш, пенси и аренды жалЪфть не буду, однако что дешевле, то лучше. Еще въ крайней конфиденщи вамъ открою, что марешалъ де Bporaio, хотя He прямо, но чрезъ третьи или четвертыя руки такъ же намекалъь мн о своей экспатризащи, но не имфвъ OKpOMB чрезъ авантуреровъ о семъ извфстия. не хотвла я онымъ вфры подать; сказывають. что о семъ не сызеть явнфе трактовать. боясь боле гонения; однакожъ естьли бъ имфть можно было столь искуснаго военачальника, я бъ рада была, и о семъ на вашу пруденцию полагаюся. Я въ Пятницу позду въ Кронштать, а оттудова возвращусь сюда въ Воскресенье или въ Понедвльникъ, и тогда означу ауденщю господину Поссе.
Получено 16 Imas 1768.
’ Графъ Михайла Лар!оновичъ. Изъ двухъ писемъ вашихъ. писанныхъ изъ Риги и Митавы. я съ удовольстыемъ усмотрёла, что вы путь свой продоажаете въ добромъ здоровьф, чВыъ я васъ поздравляю. Прим8чани ваши но Рижской дорогВ MHB служить будутъ къ поправленю недостатковъ того тракта. Я на сихь дняхъ спустила на воду два корабля. съ которыми будущею весною, естьли Богь велитъ. отправаюсь въ Ревель; на послфднемъ я сама съфхала съ штапеля со всеми боязливыми и небоязливыми, и оной вояжъ ‘веселБе нашла, нежели по Покровской горб. Симолинъ не будетъ оставленъ по вашей просьбЪ. Здёсь все но старому. сирфчь все благополучно. Aux Цараовн8 прошу поклониться и сказать, что Марья Андревна по жених своемъ съ ума сходитъ съ печали, а Иванъ Мвановичъь Пеплюсвъ очень боленъ; а я къ вамъ всегда благосклонна.
Грахъ Михайла Ларлоновичъ. Разныя ваши письма и поздравлеше моимъ днемъ имянинъ я получила съ удовольстшемъ. Что касается до принятя въ мою елужбу * генерала Лаудона. то требоваше старшинства, такожде заплата убытковь неизвстныхь (а уповательно щотъ имъ будетъ не малъ) деревнями и деньгами въ случа его переззда и затруднений UTB стороны нынёшняго его мВета. и потомъ предписане, что онъ только въ одной Лифхлянди въ мирное время командовать объщаетъ, а чтобъ во время войны ни отъ кого ему кромВ пасъ самихъ не зависфть, —все Cie и тому подобное, котораго много въ кондищяхь находится, я почитаю за немалое затруднеше, а въ служб военной и за безпримфрной договоръ: чего ради извольте его удостовВрить оть себя, что его кондищи, безъ предосужденя и обиды въ арми моей другимъ служащимтъ, приняты мною быть не могутъ. а я cie дВло вовсе оставляю. Въ прочемъ оно отъ публики укрыто, и никто © томь свъдфня. не имъетъ KpomB TBXB, кому повфрено было.
Tpuor Михайла Лар!оповичъ.
19 Loan 1764.
CKonia ст, подлипйаго).
Граюъ Михайла Лароновичъ. Изъ письма вашего оть 14 Ноября yeuorphaa я просьбу вашу о разводв дочери вашей съ ея мужемъ, на что я вамъ инаго въ отв®тъ написать не могу, какъ то, что весьма жал ю о сей домашней вашей немалой печали, въ разсуждени несоглася между дочери вашей и зятя; а разводъ не отъ меня зависить, но единственно есть церковное дёло, въ которое я вступаться не могу и не буду. Грахъ Строгановъ подобную просьбу MH съ мВеяцъ назадъ подавалъ, но я приказала, оную обратно ему отдать, съ словеснымъ приказашемъ, что я въ Cie MIO вступаться не буду, понеже оное есть духовное, и на то утвержденныя м%ста есть; второе, что въ отсутетвм жены его, а вашей дочери, рёшене воспослдовать не можеть; à третье, что наиболёе воздержусь я входить въ Cie aBao по причин8 ближняго свойства граховъ Crarронекихъ съ покойною бабкою моею, блаженныя памяти Императрицею Екатериною Первою.
Артхивъ Князя Boronnosa, кн. 80. 8
Котя сё письма императрицы Еказперины Великй кз вице-канцлеру князю А. M. Голицину. ca собственноручной отиюткой графа М. И Воронцова.
Monsieur le vice-chancelier, je souhaite qu'à l'arrivée du chancelier, qui doit se faire incessamment, vous luy insinuerez de ma part que, comme le terme de sa permission, qui était pour deux ans, n’est pas encore échu, ja souhaite qu’il renvoye toutes les affaires des ministres étrangers à m-r de Panine; le bien des af faires demande qu'il s'accommode еп ceci à mes souhaits. Le système que j'ai établi et dont m-r de Panine a seul la parfaite connaissance, exige cet arrangement, âuquel le chancelier m'obligera de s'accommoder. Je ne puis douter qu'il n'y aequiesce, vû que plusieurs fois il m'a dit et écrit que le tracas des affaires nuisoit à sa santé, et qu'il verroit volontiers d'en être débarrassé. Or, dans ce moment-ci, l'intérèt de l'Empire exige que la direction reste entre les mains de ш-г Panine. Au reste vous pouvez Газзигег que ce n'est point par méfiance, à laquelle il n'a pas donné lien, ni par disgrâce, ni par aucune mauvaise volonté contre lui, mais uniquement pour que mes affaires restent dans la lisière où elles sont,
Сообщено .... по повелфнйю Е. И. В. вт Гостилицахт, 24 Февраля, ибо я копю иыфть желалъ; à что на Cie письмо мною сказано, вы извфстны. Прошу Bacs, мой другъ, прочитавъ с1ю бумагу, изодрать.
Monsieur le comte Woronzow. La lettre que m-r Euler vous a écrite m'a causé beaucoup de satisfaction, par la raison que jy vois son désir d'entrer derechef au service. Assurément je le trouve parfaitement digne de la place de vice-président de l'Académie des sciences, qu'il souhaite, mais pour cela il y u de certaines mesures à prendre avant que je puisse établir cette charge; je dis établir, car jusqu'à présent il му en a pas eu. Le comte Razoumowski à son départ m'a résigné sa charge de président, que je n'ai pu remplir jusqu'ici; j'avais donc pensé à mettre ad interim un vice-président de qualité, qui, je crois, refusera par modestie la charge de président, pour laquelle d’ailleurs les candidats sont difficiles à trouver: ainsi je ne peux rien répondre sur cet article pour le présent à m-r Euler.
Dans l'état actuel de l'Académie il n’y a point de pension de 3000 roubles, mais pour un hôte d'un mérite comme celui de monsieur Euler, j'ajouterai à ce qu'il manquera à la pension de l’Académie une pension de l'état, et ces deux pensions comptées ensemble lui donneront les 8090 roubles qu'il demande. Il aura quartier franc, et pas une ombre de soldat dans sa maison.
Les mille roubles pour son fils aîné, quoiqu'il n'y
ait pas de place de physique vacante à l'Académie, je g*
les accorde, de même que la pratique libre pour le second, et encore une place au service, s’il y veut entrer. Le troisième sera placé sans aucune difficulté. Je payerai les frais du voyage, desquels le prince Dolgorouki doit convenir là-bas avec m-r Euler, et j'accorde l'entrée libre de douane de tous les effets; la bonne foi reconnue 4’Ещег ne laisse aucun doute qu'il ne permettra à personne de sa suite d'en abuser. Jé reconnais que mon Académie se relèvera de ses cendres par une acquisition aussi importante, et je me félicite d'avance d’avoir rendu ce grand homme à h Russie. Voilà, monsieur, ce que je vous prie de répondre à m-r Euler, et charger de ma part le prince Dolgorouki de conclure avec jui sur ce pied, dès que m-r Euler sera libre du service du roy de Prusse, clause qui vi devant toutes les autres. | est encore nécessaire d'instruire m-r Euler que jusqu’à son arrivée je ne ferai aucun changement à l’Académie, afin de pouvoir mieux concerter avec lui l'amélioration sur laquelle on m'a présenté divers plans imparfaits. de suis comme toujours avec beaucoup d'affection,
Catherine,
А St. P. ce 6 janvier 1766.
Канцаеръ нашь графхъ Вороицовъ, поданнымъ намъ прошешемъ описывая соверженную слабость своего здоровья, ночему отнюдь и не въ состояши себя находя понести больше бремя ввфренной ему важной и многотрудной должности, вееподданиёйше просилъ насъ о увольнеши какъ отъ оной, такъ и отъ вевхъ дваъ. Мы, совершенно зная оказанныя его вфрныя и отаичныя елужбы блаженныя и BBUHO достойныя памяти нашей вселюбезнёйшей теткв Государынв Императрицё Елисаветь Петровнф, такъ какъ и всегда оказуемое къ. служб нашей усерде и ревность, по многократной его просьб, наконецъ, въ разеуждени слабости его здоровья. на увольнеше его какъ отъ нынзшней его должности, такъ и оть BCbXB JTE, веемилостивьйше соизволяемъ, повел вая за его отмённыя службы BMCTO пенеона производить ему по смерть нынёшнее его жалованье и всемилостивёйше позволяя ему жить въ канцлер- CKOMB дом8.
Грахъ Михайли Jlapionosuus. Изъ nucpma вашего усмотрвла я съ удовольстйемъ усифхи строения roрода Твери им вс подробности его украшен; что же касается до поданной вамъ, дая пересылки ко мн, нёкоторыхъ Тверскихъ жителей челобитной, те удивительно, что они не адресовались напередъ RE своимъ нэачальникамъ, дабы таюя важныя требовавя ихъ, сонлетенныя со везми государственными учреждешями и сборами, могли въ надлежащихъ Mстахъ уважены быть; по крайней MBph надлежало тамошняго воеводы мнёыя имъ требоваль и не обойтить губернатора, какъ хозяина и попечителя своей губернм. Уважая всё cin обстоятельства, я нашзи себя принужденною отослать ихъ челобитную обратно къ нимъ для сохранемя порядка; ихь же просьбы многе пункты суть почти безразсудны. О рекомендованномь офицерБ герцогинею Мекленбургекою надлежащее раземотрёве сдфлано будетъ, и для того я мемораль у себя оставила для отдачи граху
Захару Чернышову. Грахинё Au Карловн® прошу кланяться и желаю васъ обфихъ видёть въ добромъ здоровьЁ зимою въ Москв®. Впрочемъ остаюсь навсегда къ вамъ доброжелательною.
3 Ina 1766. Петергофъ.
„Внизу рукою papa помтчено: „Въ cexb Kumph, получено 13 Тая 1766“.
Tpaor Михайла Ларюновичъ. Изъ письма вашего усмотрёла я съ удовольстнемъ усифхи строевя roрода Твери и веф подробности его украшен: что же касается до поданной вамъ, для пересылки ко мнё, нёкоторыхъ Тверекихъ жителей челобитной, то удивительно, что они не адресовались намередъ къ своимъ начальникамъ, дабы таюя важныя требова- HiA ихъ, соплетенныя CO вефми государственными учреждешями и сборами, могли въ надлежащихъ MÉстахъ уважены быть; по крайней мёрё надлежало тамошняго воеводы мня имъ требоваль и не обойтить губернатора, какъ хозяина и попечителя своей губернш. Уважая вс ciu обстоятельства, я нада себя принужденною отослать ихъ челобитную обратно къ нимъ для сохранешя порядка; ихь же просьбы многе пункты суть почти безразсудны. О рекомендованномь офицер$ герцогинею Мекленбургскою надлежащее раземотрёве сдёлано будетъ, и AAA того я мемораль у себя оставила для отдачи граху
„Внизу рукою papa помтчено: „Въ cexk Кимрф, получено 13 Тюая 1766“.
Кошл сё укиза империтрицы Екатерины Великой 68 Коллейю Иностранныхе Ina.
Ея Императорское Величество изволила mu изустно высечайше указать, чтобъ изъ принятыхь въ МосквБ оть наслЪдвиковъ покойнаго въ ГагЬ посла, графа Александра Гавризовича Головкина, одиннадцати тысячь девяти COTE семнадцати рублевь и восьмидесяти илти копфекъ, остальных за ножалованемъ тайному совфтнику Гросу изти THCAYB рублевъ, шесть тысячу девять соть семнадцать рублевъ восемдесять пять конфекъ выданы были здЪеь оть расходу Коллеми Иностранныхь Дль его с1итедьству канцлеру графу Михаилу Лароновичу Воронцову, пли по довЪренности его брату, его сфятельству графу Роману Japiomoвичу Воронцову, въ чиело выдаваемой суммы за купленный у его сятельства въ казну каменный домъ; о чемь какъ для U3BbCTIS, такъ и надлежащаго исполненя объявляю чрезъ Cie государствеЕной Коллеми Иностранныхь Дфлъ.
Котя св рескрипта кг графу Воронцову, 65 Tuey.
Ham разныхъ релящй вашихь минувшаго года.
особливо № 85, no дёлу платежа остальныхъ Голавдекою республикою намъ должныхь субеидй, усмотр8ли мы съ немалымъ удивлешемъ, какая неудовольствительная дая насъ принята Зеландекою провинщею резолющя, чтобъ HOMO свою сполна уплатить не прежде какъ въ четыре года. Согласуя представленшю вашему о иодачи отъ нашего имени Генеральнымь Статамъ меморала 110 такой, отъ Зеландской провинщи для наеъ совсемъ неудовольствительной, резолющи, пробщаемъ мы при семъ концеитъ промемори, которую вы Генеральнымъ Статамь подавъ, имфете крфико и непремфнно настоять,
чтобъ остальныя намъ должныя субсиди всё вдругъ. а не порознь и не въ продолжительномь времяни. сполна запаачены были цфлою республикою; ибо наши по тому обязательства имфлись съ нею, неза- BHCHMO отъ какой либо ея провинщи, и намъ до разположенной ею па каждую провинцию дани въ пла- TCB совефмъ никакого дфла HÉTE.
Нашимь тайнымъ совётникамъ, rpaoy Воронцову и князю Долгорукову.
По устроени Puæckaro и Ревельскаго памветничествъ въ образВ управленя, учреждешями нашими оть 7-го Ноября 1775 года предписанными. мы находимъ нужныхъь, чгобы въ оныхъ порядокъ въ течеши дВлъ освидвтельствованъ быль, и при самомъ началЪ, буде что окажется съ учреждениями нашими несходствующее, къ исправлению того поданы были средства. Мы cie освид®тельствован!с въ двухъ 0значенныхъ губершяхъ на васъ возлагаемъ, повел%вая въ TOMB руководствовалься приложенною при семъ запискою, и желаемъ, чтобъ вы таковой осмотръ не токмо въ губернскихъ городахъ РигВ и Ревел произвели. но и въ уёздныхъ, кои на пути вашемъ будуть, или же которые по состоянно ихъ разеудите за благо нарочно посвтить. По окончаши онаго осмотра мы будеть ожидать OTB васъ обетоятельнаго донесешя, каковое вы и въ’Сенать нашь препроводите, пребывая впрочемъ вамь императорекою налнею милостию всегда благосклонны.
ву и внязю Долгорукову. ^ Оть н®котораго времени доходять къ намъ H3Bhстя отъ Рижекаго и Ревельскаго генералъ-губернатора граФа Броуна и оть Рижекаго губернатора reнералъ-ма1ора Беклешова о неспокойетв® крестьянъ тамошнихь и особливо помфщичьихъ, кои, будто-бы. премля за поводъ положеше па нихъ подушнаго оклада BMBCTO прежней подати государственной, от- - казываются отъ работъ и оброковъ помвщичьихъ: à какъ подобное неспокойство въ самомъ его начаa всего удобнве прекращено быть можеть CO CToроны нижнихъ земскихъ судовъ и исправниковъ точнымъ наблюдешемъ ихъ должности, исправляя кривое и вредное толковаше законовъ и указовъ простымъ ихъ изъясненемъ. и взямемъ зачинщиковъ и отдачею на судъ. откуда они. по скоромъ осуждени закономъ, для наказашя на страхъ другимъ присланы быть должны; а въ случав нужды посылкою изъ положенныхь въ уёздахъ воинскихъ командъ, располагая малое число въ томъ MÉCTÉ, гдь неспокойство происходить, и покуда вее въ устройство тамъ приведено будетъ: то носему мы жела-
емъ, чтобы вы, при нын®шнемъ осмотрё Рижекой и Ревельской губернй, не оставляли безъ примёчаня какъ о прямыхъ причинахъ таковаго непорядка, тавъ и о споеобахъ, кои CO стороны нижнихъ земскихъ судовъ и самаго главнаго начальства употреблены были къ пресёчению онаго, и какия въ томъ были успёхи, поспёша донести намъ о всемъ TOME обстоятельно. Пребываемъ впрочемъ вамъ императорекою нашею милостю всегда благосклонны.
cenônuiams потребнымь для Ея Императорскаю Величества отмоси- ‘тельно управлевя Рижской и Ревельской зубернии.
1) Губершя дфйствительно ли раздёлена на уфзды, nsshcrm ли точно число душъ въ каждомъ увздЪ. такожъ и границы его. и кая селешя къ нему принадлежать?
2) Beb ли ыЪста по учреждешяиъ для управленя установлевныя въ ARÜCTBIN находятся, или же которыя не учреждены п дла
3) Beb ли они наполнены установленнымъ числомъ засвдателей и снабжены нотребными канцелярскими служителями, по причинахъ недостатка, если оный гд%-либо окажется.
5) О числ» нерзшенныхь дфлъ, и особливо уголовныхъ, но количеств® колодниковъ, получа объ оныхъ списки съ показанемъ пхъ преступленй, когда вступили дфла и зачфмъ продолжаются безъ phmenia?
7) По Казенной Палать и казначействамъ губернскому и уфзднымъ нЪть ли какихъ недоразумВн!й, или же несходныхъ толкован!й относительно существа податей, а впрочемъ нужно св%х+не о наличныхь допьгахь съ означенемь BAHIA, и для чего
остаются безъ доставлешя по MÉCTANB, EYAR надлежить; о недоимкахь, о причинахъь оныхъ и объ успхв во взыскашаяхъ.
9) О состоянш городовъ известно ли Губернскому Правленю и Губернскому Магистрату, разумВя о qucxb жителей по звавйямъ, о состояни промысловъ, торговъ и упражнен!й мфщанскохъ, о фабрикахъ, рукодфмяхъ и ремеслахъ?
11) О двлахъ Приказа Общественнаго Призр8Ня, въ чемъ оный упражнялся, какое употреблене сдфлалъ онъ изъ доходовъ и En. интаховъ свояхь и въ какомъ состоян!и заведенное имъ окажется?
12) Объ Опекахъ и Сиротскихъ Судахъ, въ дЪйств!и An они Ha ходятся, точно ли исполняють по законамъ на нихъ возложенное, и афть ли оть HEXB какого злоупотреблен!я?
13) О нуждахт, недостаткахь и пользахъ общихъ, получая CBÈдышя оть чиновъ правленя.
По случаю настоящаго отправлешя вашего для освидВтельствовашя разныхъ губерний, препоручаемъ вамъ 0C060 осмотрёть состоящфя въ губернии Vœuxской и въ области Астраханской таможни, заставы. таможенную цфпь или стражу и вообще вее что касается только до сей ‘части. Сей осмотръ вы не оставите учинить на такомъ точно основанш, какъ въ 1781 году предписано отъ насъ быдло оный призвести дЪйствительному статскому совётнику Дазю: чего ради прилагается при семъ кошя съ указа нзшего отъ 11 Генваря того года ему даннаго, изыскавъ и освдомяся, исполняются-ли въ точности BCÈ установления при новомъ тарифФВ сдёланныя, и HÉTE ли какихъ либо тутъ недоразумВн!й или злоупотребdemi; а изъ того и не происходитъ-ли ущербъ въ нашихъ таможенныхь доходахъ и вредъ въ торгов- 1%; такожъ отъ губернскаго начальства, Казенныху Палаль и оть другихъ MÉCTE и чиновъ управлени.
подается-ди надлежащее nocoÛie таможенной части, или же rx либо требовзня ея по служб оставлены безъ уваженя. Къ поправленшю и отвращению сего сообщите примвчаня ваши правящимъ должность генералъ-губернаторовъ и преподайте нужныя наставленя чинамъ и служителямъ таможеннаго правлен!я; но буде между ними окажутся неспособные, въ такомъ случав на ихъ м®сето истребовать изъ людей пр!уготовляемыхъ къ сей части подъ в д8н!емъ дВйствительнаго статскаго совзтника Даля, и препроводить къ правящимъ должность генераловъгубернаторовъ, дабы оные установленнымъ порядкомъ на мёста неспособныхъ тотъ часъ опредвлены были. Есть-ли же найдутся небрегуще своей должпости умышленно, или же корысти ради причинствующе ущербъ въ таможенныхъ доходахъ, таковыхъ отослать куда слёдуетъ къ суду. О поручени вамъ сего дВла, объ оказаши нужнаго пособйя и исполнени требованй вашихъ по служб, прилагается присемъ отверстый указъ нашъ, а при томъ доставляя примвчан!я ваши правящимъ должность генерзловъгубернаторовъ. по сей части, не упустите сообщить имь о соизволени нашемъ, чтобъ со стороны ихъ, такожь Губернскихъ Правленй, Казенныхъ Палатъ и вообще BCXB высшихъ и нижнихь MBCTE и чиновъ управленя, таможные COBÉTHMRH, директоры и проще чины и служители каждый по должности своей BB дълахъ службы нашей пользовалися нужною помощно и удовлетворешемъ требованй. Въ какомъ COCTOAHIH усмотрите спо часть и вообще торговлю въ тёхъ губернмяхъ, и кавя средства къ приведеню того на лучшую степень по MHBHIO вашему суть
поряжешя, мы будемъ ожидать отъ BACE извёстш. | пребывая всегда вамъ императорскою нашею ми- | лостйю благосклонны. Данъ въ Сенктпетербург®. Де- | вабря 22 дня 1786 года.
Enarepuua.
Видфвъ съ особливымъ удовольстмемтъ, что вы врнымъ и прилежнымь смотршемъ, такъ какъ H пр!обрётеннымъ вами BE части таможенной знашемъ, предъуспфли ирн здёшнемъ портЪ въ затруднен тайнаго провоза. заповё дныхь и неявленныхъ товаровъ и въ приращеши пошлинныхь сборовъ, восхотёли мы отправить васъ по границамь Импер!и нашей, начиная оть Нейгаузена до послфдней Малороссйской таможни, внизъ по Дифару лежащей. Cie намъ тфмъ нужнфе показалося, коль легко быть можетъ, что люди, обыкше промышлять заповфднымъ торгомъ и недозволеннымъ провозомъ товаровъ, дознавъ препятствя у Санктпетербургскаго порта, покусятся обратить вредныя свои для казны и общества промыслы къ границамъ нашимъ’ отъ Польши. Мы не приминули учинать потребныя, въ удержаше того, прещения, какъ то вы усмотрите изъ коши рескрипта нашего, даннаго генераламъ-губернаторамъь Малоросс!йскому, Bhaopyccrouy, Смоленскому и Пековскому. Но, для удобнфйшаго исполнен!я воли нашей по сей части, мы главнфйше указали имъ принять MÉPH съ вами посл очевиднаго вашего осмотра всВхь таможенъ н заставъ, Ha вышеизображенномъ PASCTOAHIH учрежденныхъ, желая, чтобъ вы сей осмотръ со всевозможною посизшностю по благоугодноста нашей совершили, и въ HAXBAHIH, что вы знашемъ свонмъ и свойственною вамъ точностию найдетеся въ COCTOAHIH увидёть недостатки и подать средства къ исправленю ихъ, BCÈ наставленя наши ограничиваемь въ слфдующихь пунктахъ:
1) Нуть вашъ начать мы прязнаемъ удобнве чрезъ Псковъ по BCÉMB TAMOZHAMB, заставамъ и форпостамъ, по бывшей между Poccieñ и Польшею границф, и продолжая въ крайней Малороссйской таможнф, возвращаться чрезъ Малороссйекя и БЪлоруссвя таможни, заставы и форпосты до самой Лифландской губернии.
2) Для достиженя поколику возможно наифрешя нашего къ крайнему затрудненю недозволениаго торга я тайнаго вывоза п своза товаровъ, осмотрфть и освидфтельствовать со всякою точностю положеше таможенъ, разстояше заставь и форпостовъ, всф чрезъ границу ведушйя дороги, TAKE ли он учреждены, что съ удобностю можно наблюдать за привозомъ и вывозомъ товаровъ и предварать подлоги, и естьли сдфланныя © семъ распоpaxenia найдутся недостаточными, то представлять генералъ-губернаторамь и губернаторамъ, требуя, естьли за нужное то признано будегь, чтобы привозъ и вывозъ товаровъ проселочными дорогамн запрещенъ былъ вовсе, а производилось бы то H3BÉCTвыми къ наблюденю удобными дорогами. Естьли же усмотрёно будетъ, что по пространству границъ опредзленное число объфзщиковъ недостаточно для осмотрфшя за тайнымъ товаровъ провозомъ, TO истребовать оныхъ такое число, какое по обстоятельствамъ надобно будетъ въ чемъ генераламъ-губернаторамъ, а въ отсутстйи HXE губернаторамъ, какъ о казенномъ дфль, не оставимъ CO всевозможною CKOPOCTIO учинить надлежащее распоряжене.
а) Довольное ли ири каждой таможн® опредЪлено число служителей, M столько ли UXB у досмотра п клейменя товаровъ, какъ положено по статамъ?
в) Объявлешя Ha товары профажающихь чрезъ таможни подей вносятея-ли въ шнуровыя книги узаконеннымъ поряхкомъ. а по таковымъ объявленямъ TOPAPH досматриваются, клеймятся п взвфшиваются-ли надлежащимь образомъ; а усмотрфнныя неисправности всегда-ли ршаются опредфленями по прединеав»» законовъ?
г) Нашедие при досмотрахъ товаровъ утапку LA остановивmic на заставахь вывозомъ что запрещенное илн тайно провоanMoc поймавше таможенные служители получаютъ-ли должно уыъ за вфрность и рачеше въ силу законовъ награждене?
д) Таможенные штемпели хранятея-ли подъ надлежащимъ иприсмотромъ, и довольно-ли ограждены отъ BCHEHXB злоупотреблении:
3) Казна въ 100pow ли и безопасномъ ли вездё хранится м}сть и взяты ли въ разсуждеши оной надлежащ!я предосторожностя:
и) Сочиняются ли мЬсячных, третныл н годовыя вЪфдомости. и отсылаютен ли овф въ надлежащее MBCTO, а подлинныя объявле- Hi и шнуровыя книги HA ревизю отправляются лн въ указанное время?
1) Сколько въ нпослёдне три roux было въ сбор$ пошлинъ. сколь велика положенная по статамъ на жалованье п на расхо-
казну въ указной срокъ, и не пропадаетъ AN что на купцахъ въ доимк&?
4) Если на пути усмотрфвы будуть товары, отправленные оть пограничныхь таможенъ и назначенные ими въ Бфлорусс!ю в во внутрь Россш съ надлежащими зрлыками, то оные въ ближайшемъ ибст на пути же велфть освидфтельствовать съ подробностию, сходствують ли они съ ярлыками, клеймены ли они, и поступлено ли съ ними такъ, какъ о томъ законами ясно и подробно предписано? Въ случаЪ такомъ, когда товары окажутся другаго звашя п съ пропнсанными BB ярлыкахь не сходствующими, и въ клеймени оныхъ найдено будетъ какое злоупотреблеше, или найдутся вовсе тайно привезенныхи, TO въ такомъ случаБ наложенъ зн на оные аресгъ чрезъ Ниже!й Земскй Судъ, нли городничаго; rx же учреждена 7 Ноября 1775 годаеще не введены, чрезъ гражданское илн земское правлене, а хозяевъ посредствомт, тВхь же мфетъ задержавъ, доносить обстоятельно ваэЪетническииъ правленямт, дабы по надлежащемъ изслфдовав!н виновные наказаны былн по законамъ.
5) Профзжая по Бфлорусскимъ или Малороссйскимъ городамъ, если бы случилося увидфть TAB знатное число иностраннаго товара, то развфдать всемфрно, все-ли онаго количество провезено чрезъ таможню надлежащихь образомъ съ илатежемъ указныхь пошлвнъ, разыскивая прилежно, не произволя однако же о семъ никакого гласнаго дла, какой таможни тотъ товаръ клейменъ стемпелемъ, 5 сличить потомъ обозрённое количество съ TBME числомъ товара, какое при провозВ BB таможнф записано, H дать о семъ примфтить TÉXE ифетъ начальникамъ, которые на осно- Bain учреждев!й и YKASOBE по должности своей не оставять о семъ изсадовать со всевозможною точностю. Сдфлавныя же о семъ прим чан, по возвращени, представить намъ па раземотphxie.
6) Bo всякихъ случаяхъ, гдф по порученному дфлу надобность будетъ въ помощи, то требовать оной OTR военвыхъ, гражданскихъ и земскихъ правленй, откуда удобнЪ%е и поспфшинфе, въ чемъ BCb правленя и начальства безотговорочно спосифшествовать должны по прилагаемому при семъ отверстому нашему указу. *
тавъ, что не удастся побывать на BCÉXE таможнахъ, то Фхать EE твмъ только, которыя въ разсуждени вышеписапнаго OCBHABTEZEствовать можно надлежащимъ образом, п стараться къ Апрыю мЪелцу возвратиться къ своей должности въ здлииюю губернии.
8) Вев сдёланных во время сего путешествия примфчавйя, Coобраза съ выгодами и неудобствами тамошняго крал, и сдфлавъ © всемъ положене, по возвращени представить намъ на раз смотре.
Въ С.-Петербург, l'ensapa 11 дня 1781 г.
Нашь дЪйствительный тайный совЪтникъ графъ Воровцовъ, пре настоящемъ отправлен!и его по вол нашей для осмотра разныхт губернй, пифетъ особое оть насъ повел ше осмотрёть состоящая въ губерми Уфимекой и въ области Астраханской таможни, заставы H стражу таможенную, порядокъ ихъ, вфрность и нспрагность опредфленныхь къ сей части людей освидЪтельствовать в къ поправленю что слёдуеть преподать имъ надлежащя средства. Повелфваемь вефиъ вышнимъ н нижнвыь MÉCTAMB и ur намъ означенному нашему дЪйствительному тайному COBÉTHESS въ семъ порученномъ ему дфлЪ оказывать должное пособе в требованя его по служб нашей исполнять. Данъ въ СанктиетербургЪ, Декабря 22-го дня 1786 года.
Грахъ Александръ Романовичъ. Отпущенные изъ государственнаго ассигнащюоннаго банка покойному дйствительному тайному совётнику rpaey Шувалову и вамъ по указу нашему, оть 23 Октября прошaaro 1786 года вамъ данному, для покупки хлЪба на усилеше здьшняго запаснаго магазейна деньги, сто пятьдесять тысячь рублей, на которые въ свое время хлёбъ и скупленъ и въ магазейнъ доставленъ, поведвли мы нашему дйствительному тайному COвЪтнику, гененалъ-прокурору и государственнаго ассигнащюннаго банка главному директору князю Вяземскому поставить на счетъ означеннаго магазейua. Пребываемъ вамъ благосклонны.
Въ Царскомъ ('exb, Гюзя 30 1789 г.
Понеже всякая Европейская держава имфетъ принциши. по которымъ поступаетъ, и изъ долго прим%Вченнаго ея поведеня CB сосфдственными въ MAP и въ BOËHÉ узнать можно, также по ея интересамъ въ видв другихъ, я бъ желала, знать объ оныхъ приwuauie Коллеги Иностра....
Kb ГРАФУ
Оказанная вами сего 1770 года, Гюля 7-го дня, храбрость овладвнемъ ретраншамента и батарей непрятельскихъ учиняеть васъ достойнымъ къ получению отличной чести и нашей монаршей милости, по узаконенному отъ насъ статуту военнаго ордена святаго великомученика и побвдоносца, Георrit; à потому мы васъ въ четвертый классъ сего ордена всемилостив йше жалуемъ и, знакъ онаго здВсь включая, повелёваемъ вамъ его на себя ‘возложить и носить въ петлицв по устаповленю нашему *). Ся ваша заслуга увёряеть насъ, что вы симъ монаршимъ поощренемъ наипаче почтитесь и впредъ равнымъ образомъ усугублять ваши военныя достоинства. Данъ въ Царскомъ (Сел, юля 27 дня, 1770 года.
IL. B
Указъ Ея Ilmneparoperaro Величества Самодержицы Всеросейской, изъ Государственной Военной Коллеги, третьяго гренадерскаго MBXOTHATO полку подпоаковнику и каволеру святого Геормя граху Воронцову.
Какъ всевысочайше угодно было Ея Императорскому Величеству за оказанную вами сего году, Гюля 7-го дня, храбрость овладвньемъ ретраншемента и батареи непрятельскихь, въ OTMÉHY и нагрождене всемилостив8йше пожаловать васъ кавалеромъ военнаго ордена святаго великомученика и побздоносца Георгя, четвертаго класса: то Военная Колалепя по предписаню. 20 статьи утверждешя сего военuaro ордена и прилагаеть вамъ при семъ къ свёдфню о данныхъ кавалерамъ преимуществахь печатной экземпляръ статутовъ онаго, твердо надфяся. что вы, премля съ наичувствительнйшею благодар- HOCTIIO толиюй опытъ монарийя щедроты и великодуция, конечно потщитесь вс свои силы и CTapaня употребить къ оказанию и впредъ угердя своего и ревности къ служб.
В» С.-Петербург, Ian 28 дия 1770 г. № 8792.
Нашему полковнику rpaoy Воронцову.
Произведенное вами сего 1770 года, юля 21 дня, храброе дёло вступлемемъ съ ввёреннымъ вамъ баталюномъ въ непр!ятельской ретраншаментъ, истреблешемъ сопротивляющихся въ ономъ янычаръ, занятемъ батарей и отъятемъ н®сколькихъ знаменъ, учиняеть васъ достойнымъ къ получено отличной чести и нашей монаршей милости, по узаконенному OTB насъ статуту военнаго ордена святаго великомученика и побЪдоносца Георгия; а потому мы васъ въ трет классъ сего ордена всемилостивёйше пожаловали и знакъ онаго повелваемъ вамъ на себя возложить и носить на IE по установленю нашему. Ся ваша заслуга увёряеть насъ, что вы симъ монаршимъ поощренемъ наипаче потщитесь и впредъ равнымъ образомъ будете усугублять ваши военныя достоинства. Данъ въ Санктпетербург®, 1770 года Августа 27-го дня.
Указъ Ея Императорскаго Величества, Самодержицы Всероссйской, изъ Государственной Военной Kosлеши, господину бригадиру H кавалеру графу Воронцову.
Tpuropiä Потемкинъ.
Гоеподинъ генералъ-поручикъ графхъ Воронцовъ. Имя надобность въ человёк® искусномъ разбирать шиФры, мы считаемъ, что нигдё удобнЪе таковаго найти нельзя, какь въ Англи; почему Crapaxie о прискани его на васъ возлагая, не сомн®ваемся, что вы TYTB наблюдать будете, дабы онъ, сверхъ знанйя и способности къ подобнымъ соображеншямъ. быль притомъ челов®къ скромный, добраго поведеня и на котораго бы возможно было положиться. Отобравъ его услове, вы намъ представьте обстоятельно. Пребываемъ впрочемъ вамъ благосклонны.
Въ Царскомь Седф, Innn 6 1776.
Усердная ваша служба, особливое въ дёлахъ paдВне и искусство, и точное исполнеше должностей съ успёхомъ и пользою государетвенною обращають на себя наше внимане и милость. MH, желая изъявить оныя предъ евфтомъ, всемилостивйше пожаловали васъ кавалеромъ ордена нашего святаго Равноапостольнаго князя Владимира большаго креста второй степени, котораго знаки при семъ доставляя, повелвваемъ вамъ возложить на себя и носить установленнымьъ порядкомъ. Удостов®рены мы совершенно, что вы, получа Cie со стороны нашей ободреше, потщитесь продолжешемъ службы вашей вяще удостоиться монаршаго нашего благоволеня.Въ Санктпеrep6ypré, Сентября 22-го дня 1785 года.
Нашему генералу-поручику rpaoy Воронцову.
Вельдетве донесен!й вашихъ о желающихъ вооружить свои собственныя суда для поиска Haye Шведскимъ торговымъ мореплаванемъ, доставляются вамъ при семъ въ коши правила, изданныя OTB насъ дая арматеровъ, изъ которыхъ усмотрите, что выгоды имъ даны не меньше TBXB, коими подобные арматеры по установлешямъ въ Англии пользуются. Но понеже большею частно требуется, чтобы всякое судно корсерское вооружаемо было при портф или эскадрз державы воюющей, подъ чьимъ Флагомъ оно свои дЪйствя производить будетъ: то и предоставлено оть насъ, сверхъ адмиралтейства и его департаментовь въ Pesexb, Ригё и городё Архангель- CKB, главнокомандующему Флотомъ налнимъ въ Балтйскомъ MOD и начальствующему въ Зундв Haшею оскадрою раздавать патенты, Флаги и гюйсы; о чемъ BH, въ случаВ предъявлешя вамъ желан1й, сноситься не оставьте, прилагая стараше, дабы число корсеровъ нашихъ умножено было во вредъ Шведской торговл. Впрочемъ, если нужно и удобно, чтобы таковое вооружеше корсеровъ происхо-
дило и въ портв Остендскомъ, и въ томъ со стороны тамошняго правительства не послвдуетъ препятствя, вы условьтеся съ адмираломъ Грейгомъ, дабы и тамъ коммиссюнеръ отъ морскаго начальства, че- JOBBKE надежный, опредёленъ былъ.
Konis.
Ея Императорское Величество высочайше указать изволила требуемые г-номъ генераломъ-поручикомъ, чрезвычайнымъ посланникомъ и полномочнымъ министромъ, графомъ Воронцовымъ, на постройку иконостаса и на друмя исправлешя для церкви тамошней muccin триста Фунтовъ стерлинговъ перевесть къ нему, посланнику, узъ суммъ, остающихся вообще по иностранному департаменту.
Konis.
На содержане и обучеше находящихся въ Ловдо- HB двухъ здВшнихъ учениковъ, Кирилла Михайлова и Леонтя Литкевича, повелвваемъ ‘производить каждому на годъ по сту Фунтовъ стерлинговъ, переводя оные къ пребывающему тамъ миниетру нашему.
Ангяйской службы Флота поручику Тревенену. котораго планъ вы при письм вашемъ къ гофмейстеру граху Безбородко прислали, скажите, что я читала оный съ удовольстиемъ. находя искуство въ ремеca его и знаше въ другихъ частяхъ. Охотно желая прюбреть cero офицера для службы моей, поручаю вамъ cie исполиить. И какъ ничто не воспрепятствуетъ употребленю его въ подобную экспедицио. какую онъ для расиространеня открытй и для пользы торговли представляетъ, то и можеть быть онъ увзренъ, что онъ, оставя Англйскую службу. не только ничего не потеряетъ, но и вяция ‘найдетъ выгоды, какъ то вамъ самимъ известно, каковыми преимуществами и нагрижденями воспользовались посланные въ си экспедищи. Потребными на прозздь деньгами снабдите его, выславъ въ Кабинетъ nekсель или ассигнащию.
Вь Kiesb, 2 Апрфала 1787 г.
For receiving English officers in the Russian service.
По умножению Флота Росейскаго на Балтйскомъ, Бъломь и Черномъ моряхъ искусные иностранные мореке офицеры не могуть быть излишни. Я для того дозволяю вамъ желающимъ изъ Ангайской морской службы такимъ, кои по ихъ искуству извЪстны и одобрены будутъ отъ адмираловъ, въ депеш вашей къ гохмейстеру граху Безбородко упоминаемыхъ, дать обнадежене, что мичманы приняты будуть лейтенантами. а лейтенанты ихъ капитапами-лейтенантами; искуснёйше же и старёйше n капитанами втораго ранга во Флотъ нашъ; и ежели изъ нихъ явятся у васъ, то и можете отправлять ихъ KB вице-президенту Адмиралтейской Коллеги, снабдя на проёздь потребными деньгами на счетъ Кабинета. Я полагёюсь на ваши усерще и OCMOTPEтельность, что тутъ не иные, какъ достойные люди приняты будуть, и что дача денежная распоряжаема будетъ самымъ хозяйственнымъ образомъ. Число таковыхъ офицеровъ до будущаго моего повезвшя `ограничиваю отъ двадцати до тридцати.
Въ Kiesb, 2 Апрфая 1787 г.
Грахъ Семенъ .Романовичъ. Вчерашиий день получена здсь Альтонская газета. въ которой артикулъ изъ Ливорно напечатанъ, не заслуживающй вниманя по безумству своему въ инор время какъ нын%. когда уже мы видёли, что вся Европа единогласно почти yBBpeua о полубёшенномъ новедеши противу насъ Англскаго поела Энемя въ Копстантинонол в, о которомъ тутъ упоминается, съ 18мъ прибавлен:-” емъ, будто онъ ко BCBMB Англйскимъ копсуламъ отправилъ приказаня прислать къ нему Англисве военные корабли и вооруженныя суда. Доставьте до свёдвшя Англйскаго министерства си посящеся слухи, дабы оно могло изелёдовать подлинность оныхъ, и буде столь доброжелательны къ намъ, какъ старались насъ увфрить, то непремённо HA BEMCA, что сами сыщутъ способы нацио свою не компрометировать съ Россейскою имперею, и унять человфка, который по ихъ же словамъ поступаетъ въ противность своихъ инструкшй.
St.-Pétersbourg, le 9 décembre
Monsieur le comte de Woronzow.
Le fen roy de Prusse avait vu par expérience, durant la guerre de sept ans, à combien de malheurs ses états avaient été exposés, dont une grande partie ayant été conquise par les armes victorieuses de la Russie, lui fut rendue par nous-mêmes après la paix conclue en 1762, et nommément son royaume de Prusse, ce qui fit une telle impression sur l'esprit d’ailleurs entreprenant de ce prince, qu'il ne se livra jamais au projet spéculatif de son ministre le comte Herzberg qu'avec réserve et en modifiant ses idées, sachant d’ailleurs leur mettre un frein. Il n’en est pas de шёme présentement. La faiblesse reconnue de son successeur пе lui permet pas 4’изег de ka même prudence. Le sus-dit ministre, sous le spécieux prétexte de la ligue des princes d'Allemagne pour le maintien de la constitution germanique à laquelle personne ne pense de donner atteinte, et par les affaires de la Hollande, a sçu attirer la régence de Hanovre et le roy Georges III dans tous ses projets et menées, quelques incompatibles
qu’elles fussent d'ailleurs avec beaucoup d’autres intérêts et avantages réels de l'Angleterre et dont elle se privera, si elle ‘пе remédiait à tems. Accoutumés à estimer la nation anglaise, à la regarder comme alliée naturelle de la Russie, depuis le commencement de notre règne, nous avons souhaité, désiré et nous nous sommes appliquée à rechercher l'amitié et l'alliance de la Grande-Bretagne dans plus d'une occasion, et assurément il n’a pas tenu à nous que non-seulement le traité de commerce entre nous n'ait été renouvelé, mais qu’une alliance formelle ne soit parvenue à la perfection. Si d’autres intérêts que ceux qui devaient resserrer les liens de deux nations qui en ont tant de naturels, ont prévalu dans le cabinet de St. James, Гоп ne peut nous l’attribuer: parce que notre intention était toujours de nous rapprocher de l'Angleterre, dès que nous verrions le moindre jour à nos désirs constants sur ce point. La maladie présente du roy d'Angleterre, dont la frénésie non équivoque paraît devoir donner lieu à une nouvelle face de choses en Angleterre, ne nous permet pas de négliger cette lueur d'espérance, pour vous prescrire de vous appliquer à faire revenir le ministère d'Angleterre, si tant il y a, qu'on pourvoye à en établir un patriotique, de le faire revenir, dis-je, de ses erreurs passées, de lui dépcindre les dangers, le peu d’honneur et de profit qu'il y a pour eux de se livrer aux projets imaginés par le comte Herzberg pour soutenir son propre crédit, et qui, dans ses visions chimériques, entraîne son maître dans une guerre immanquable et tâche de nous susciter partout des ennemis. Déjà le ministère de George Ш s'est-il laissé entrainer jusqu'à
employer son ambassadeur Ainsly à Constantinople et se joindre à l’envoyé de Prusse, ‘pour encourager à exciter les Tures à nous faire la guerre, et en dernier lieu l'employé de l'Angleterre à Copenhague а endossé publiquement l'uniforme guédois pour détacher le Danemark de notre alliance, et s’est porté jusqu’à menacer d'une déclaration de guerre notre allié et nousmême s’il nous assistait.
Qu'est-ce que l'Angleterre peut se promettre en assistant nos ennemis? En vérité, Гоп peut dire qu'en perdant ses trésors à soutenir nos ennemis, il n'y aura que la France qui у gagnera, et non pas l'Angleterre. Les démarches que le roy de Prusse s’est permises contre nous en Pologne ne sont plus équivoques, et tout nous annonce qu’au printemps il nous déclarera la guerre. Voilà donc l'Angleterre, si elle n'y prend pas garde, entraînée encore dans un des caprices et des rêveries du cabinet de Potsdam, mi-parti mené par un homme dont les projets n’ont ni frein, ni loi, et mi-parti par des enthousiastes frénétiques qui se permettent des choses inouïes à propos du prince Henry, oncle du roy de Prusse. Nous ne saurions croire que des vrais patriotes anglais, que m-r Fox et toutes les bonnes têtes et grandes. familles d’Angleterre, telles que les ducs de Devonshire, de Portland et beaucoup d’autres qui possèdent la confiance du prince de Galles, voulussent conseiller à се prince et puissent avoir aussi peu d’égards à sa gloire que de vouloir lui laisser embrasser dès le premier instant de la régence un parti aussi incertain et aussi contraire aux intérêts naturels du royaume, et que de gayeté de coeur ils voulussent se déclarer contre moi,
leur ami naturel, et livrer celui-ci à leurs ennemis et à la merci de ceux dont les intérêts ne sont pas aussi liés aux siens. Vous pouvez leur dire qu’ils peuvent juger par là du désir que j'ai de saisir la première vccasion de me rapprocher d’eux, que je mets de côté et que j'oublie tous les sujets de plainte que j'ai àla charge du ministère de George Ш, que vous savez n'être pas en petit nombre. Je vous souhaite de tout mon coeur tous les succès possibles.
Catherine.
St.-Pétersbourg, le 9 Décembre 1788.
Monsieur le comte de Woronzow. Vous verrez par le rescript que vous recevrez aujourd’hui et par la lettre ci-jointe signée par moi, quels sont les ordres que je vous envoye. Vous jugerez bien vous-même que le service que vous rendriez à votre patrie et à moi en exécutant ces ordres, serait très important s’il était couronné de succès, même si vous parveniez seulement par vos insinuations à empêcher l'Angleterre de se laisser entraîner par се m-r Herzberg dans ses projets d'agression contre nous, et dans lesquels ce ministre fait tout son possible pour précipiter son maître. Le service que vous me rendriez serait bien plus grand encore, si vous parveniez à détacher l'Angleterre toutà-fait, du moins pour les affaires du Nord, du système prussien, auquel elle perdra ses trésors sans y gagner autre chose, sinon de se tenir étoignée de son allié naturel, la Russie, et par là d'augmenter le nombre de ses antagonistes. Instruisez-moi de vos succès et surtout employez tous vos soins et ne négligez aucun moyen pour cela. Je vous le recommande instamment et je suis persuadée que plus vous y penserez, et plus vous serez convaincu de l'importance de cette commission.
Catherine.
pee
Continuation of instructions for Minister's conduct.
Monsieur le comte Woronzow. Votre lettre du 19 (30) Janvier m'étant arrivée en son tems, j'ai attendu que les affaires de la régence fussent réglées, afin d'y répondre. L’avant-dernière poste nous ayant enfin apporté la nouvelle que le prince de Galles avait accepté la régence, je me trouve aujourd’hui en état de vous dire ce qui suit.
La lettre du prince de Galles à m-r Pitt, quoiqu'on ait divulgué cemme si elle avait donné lieu à des mésentendus entre les amis du prince et nommément messieurs Fox et Sheridan, а fait ici comme partout ailleurs une sensation très favorable pour le prince, qui s'annonce par là vraiment d’une façon brillante: soit qu'il ait dicté cette lettre, soit qu’il ait adopté ün aussi bon conseil, l’un et l’autre lui fait un égal honneur; à en juger par ce début il faut lui supposer des talens très distingués. Personne n’est plus intéressé à en désirer de tels au prince de Galles que moi, parce que je suis persuadée que le véritable mérite etun grand caractère ne sauraient être séparés d'avec cet amour de la justice qui a pour base l’impartialité néces-
saire pour ne pas se laisser entraîner par ceux qui sont d’un avis contraire.
C'est cette impartialité que je souhaite, que je réclame aussi dans ce moment. La Grande-Bretagne, le régent et son ministère ne trouveront jamais une cause plus juste que la mienne.
Dans l’occasion vous ne manquerez pas de faire connaître mes sentimens au parti patriotique, que je regarde comme celui des amis par principe de la Russie, lesquels sont persuadés tout comme moi que les vrais intérêts de la Grande-Bretagne se trouvent naturellement et intimement liés à ceux de la Russie, et qui regarde comme hérésie en fait de politique tout avis contraire à celui-ci.
Je vous recommande très expressément de cultiver l'amitié que vous témoignent les dues de Portland et de Devonshire, et d'entretenir avec soin les bonnes dispositions que m-r Fox vous a témoignées avec cette cordialité et franchise qui caractérisent les talens supérieurs de cet homme extraordinaire. Je suis persuadée que vous n’aurez aucune peine à le faire convenir de le justice de ma cause vis-à-vis de mes ennemis et par conséquent de l'injustice de mes adversaires: tout ceci est trop manifeste et avéré pour pouvoir échapper à des yeux éclairés comme les siens.
Les engagemens ou l'alliance de George Ш au sujet des affaires de Hollande avec le roi de Prusse, dont il vous а parlé, ont été communiqués à toutes les cours et à moi aussi; il est connu outre cela qu'il existe des articles secrets entre les deux rois, qui n'ont pas été communiqués. |
Pour ce qui est des affaires de la Hollande, je ne m'en
suis jamais mélée qu'une seule fois, et cela encore в»
par le propre désir et à la réquisition même de monsieur Fox, lequel se souviendra aisément que lorsqu'il était secrétaire d'état, il s’est adressé à mon ministre à la Haye pour y faire passer des propositions de paix; il n’a pas dépendu assurément alors de ma bonne volonté que le succès n’ait répondu aux désirs du ministère Britannique d'alors. Les intérêts de l'Angleterre par rapport aux affaires de la Hollande, et ses liaisons et traités à ce sujet avec le roi de Prusse par conséquent, n’ont rien qui choquent mes intérêts dans ce pays-là.
Tout ce qui est à appréhender présentement consiste uniquement en ce que la Grande-Bretagne ne se laisse entraîner par ses engagemens et sous prétexte de ses engagemens au sujet des affaires de Hollande dans les vues et projets aussi diffus que mal digérés et tout-àfait chimériques du cabinet Prussien, dont la vanité et l'orgueil insoutenable va jusqu'à vouloir dicter des loix aux nations indépendantes. Le roi de Prusse s’étant érigé en dictateur en Hollande prétend jouer le même rôle partout, sans égard, dis-je, pour l'indépendance des puissances ni pour leurs engagemens les plus sacrés: déjà le ministère de George Ш, se contentant d'un rôle secondaire que l'Europe n'avait pas vu depuis longtems à l'Angleterre, s'est laissé guider par les cabales de la ligue Germanique et les prétendus intérêts de l'électorat de Hanovre, et les sous-employés de ce ministère ayant ordre d'agir en conformité et d’un intime accord avec ceux de la cour de Berlin, se sont livrés aux menées les plus passionnées contre moi, l'amie ancienne et naturelle de la Grande-Bretagne, témoin la conduite incendiaire des Ainsly et Dietz à Constantinople, des Elliot et Bork à Copenhague: ceuxci ont même quitté l'emploi de ministre public et de
paix pour courir dans le camp animer et combattre avec les ennemis et les infracteurs de la paix, et se sont permis des déclarations de guerre et des menaces auxquelles ils n'étaient pas même autorisés. Toutes ces funestes trames ont été ourdies par la témérité du comte de Hertzberg, ministre plus pédant que prudent, en haine de mon alliance avec l'Empereur contre les Tures, qui cependant ne regardait en rien l'empire d'Allemagne.
Alliée naturelle et de fait de l'Empereur contre les Turcs, on m'a regardée comme Геппеше de la ligue Allemande.
Ici je ne saurais m'empêcher de faire encore mention de m-r Harris, qui a eu sa bonue part æux iniquités contre moi; il n’a jamais pu oublier deux conversations qu’il m'a demandées et où j'ai eu le malheur de prédire ce qu’il en arriverait des affaires d'Amérique, le priant de le mander au roi de la Grande-Bretagne comme l'avis de son amie la plus sincère et la plus intéressée au bien-être et la prospérité de ses royaumes. Il serait à souhaiter que les envoyés 4`Апgleterre aux cours étrangères fussent soustraits à toute autre direction et qu'ils n'’agissent nulle part autrement que par les prescriptions directes du ministère Britannique, afin que le cabinet de Berlin пе se servit pas de leurs mains pour tirer les marrons du feu.
Sans l’encouragement donné par des boute-feux au roi de Suède, non seulement celui-ci n'aurait jamais osé penser à enfreindre tous les engagemens humains tant extérieurs qu'intérieurs de son royaume, joints aux liens du sang et aux liaisons d'une connaissance personnelle de laquelle assurément il n'avait pas à зе plaindre, mais même il ÿ aurait longtems que la paix entre la Suède, le Danemark et la Russie serait ré-
tablie de telle façon que sa durée aurait été assurée pour longtems. Ceci a été visible encore en dernier lieu. Les événemens de l'été passé ayant tourné au désavantage du roi de Suède, et se voyant dans des détresses de plus d’un côté, les fumées guerrières de ce prince, au bout de trois semaines, commencèrent à se dissiper, et il entrevit la nécessité du rétablissement de la paix; mais comme on le flaita d'alliance et de secours de toutes espèces dans le mème tems, il prit le parti de s'adresser à presque toutes les puissances de l’Europe, excepté celle de laquelle il pouvait l’obte- -nir, offrant à chacune d'elles de se jeter entre ses bras et demandant sg médiation. Le Danemark, la France, l'Espagne, la Prusse, la Grande-Bretagne et les Étotsgénéraux m'offrirent donc à la fois leur médiation. Je laisse à penser à tout homme sensé si l'intervention de tant de puissances, par leur situation locale seule, n’apportait pas plus d’entraves à la confection prompte de la paix, qu’elle ne la favorisait; mais ce qui montrait bien plus au clair les vraies intentions des inventeurs de cet incident et combien le moment de la pacification se trouvait éloigné, c'est la clause que le roi de Suède y inséra de ne pouvoir entendre à la paix que conjointement avec la Porte Ottomane, se livrant à la fantaisie de faire ainsi de deux choses tout-à-fait différentes et qui n'avaient aucun rapport, une mème cause, ce qui augmentait donc encore considérablement les difficultés de s'entendre.
Je-n’ai pu que donner une même réponse à toutes les puissances: fondée sur lu vérité, la possibilité "ou l'impossibilité, j'ai dû décliner un état de choses et des médiations qui, loin d'accélérer la pacification, ne pouväient que l’éloigner; cependant je n'ai point refusé.
comme de raison, les bons offices d'aucune des puissances, et pour en donner une nouvelle preuve, à l'entrée de monsieur Fox dans le ministère vous le prierez de ma part d'employer ceux du prince-régent à Constantinople pour l'élargissement de mon ministre retenu contre le droit des gens depuis près de deux ans aux Sept-tours.
Monsieur Fox et le ministère patriotique auquel je vous ordonne par celle-ci de vous adresser pourront se convaincre par la facilité que j'ai montrée ci-devant pour tout ce qui regarde la Grande-Bretagne, du désir que j'ai eu toujours non seulement de пе pas m'éloigner, mais même en tous tems de me rapprocher de leur patrie; ils conviendront aussi que les dispositions du roi George Ш et de son ministère ne m'ont guère été favorables: témoin les peines que je me suis données pendant bien des années pour parvenir à la confection d’une alliance formelle avec la Grande-Bretagne, sans jamais y pouvoir réussir.
Vous n’ignorez pas pareïllement toutes les entraves qu'a souffertes le traité de commerce, qu'il ne s'agissait que de renouveler. Dans celui-ci on m'a refusé се qu'on avait accordé à la France. Enfin ayant perdu toute espérance sur ces deux traités, jai suivi l’exemple qüe m'a donné l'Angleterre: j'ai conclu un traité de commerce avec la France, mais celui-ci ne m’empêcheræ jamais de renouveler mes anciennes liaisons avec la Grande-Bretagne dès que j'y verrai jour. Il est vrai qu’il m'est impossible de revenir sur les prinсрез de la neutralité armée; j'y suis engagée même par des traités, et la Grande-Bretagne ne devrait pas trouver de difficultés à m'accorder ce dont elle est déjà convenue avec sa rivale. Voilà mon premier ‘mot.
Si celui-ci paraît trop difficile, un moyen de s’entendre serait encore de renouveler simplement le traité de commerce pour autant d'années qu'il a subsisté et de renvoyer l'explication des articles sujets à discussion à un terme limité, tâchant en attendant de trouver des moyens conciliatoires pour les arranger au gré des parties contractantes. Vous êtes au fait de ве qui s’est traité avec le s-r Fitz-Herbert, qui paraît avoir eu ordre de ne s'entendre sur rien; j'ai trop de confiance dans les lumières du nouveau ministère pour lui supposer des vues aussi étroites. Du reste je me réfère aux ordres qne vous recevrez avèc cette lettre par le Collège et vous souhaite une réussite conforme à mes désirs.
Catherine.
А St-Pétersbourg, ce 28 Février 1789.
To engage ап English Admiral.
Monsieur le comte Woronzow. Je vous prie de tâcher d'engager à mon service quelques-uns de ceux qui sont marqués sur la liste ci-jointe, et cela, s'il est possible, le plus tôt que faire se pourra, et tâchez de les expédier ici avec la même célérité, parce que réellement nous avons un très grand besoin de quelques bons et entendus marins. Adieu, portez-vous bien.
Catherine.
A St.-Pétersbourg, le 3 Mars 1739. -
Copie.
Contre-amiraux en Angleterre:
Le chevalier Rowley, homme d'une bravoure reconnue. Le chevalier Ross, très fameux par ses actions quand il était
capitaine.
Alexander Ho ›4. Deux frères dont la bravours et la science Le lord Hood. sont au-dessus de tout éloge.
Jobn Elliot, qui a beaucoup servi. et toujours avec honneur.
William Hotham. On peut en dire la même chose.
Joseph Peÿton, homme de science et de bravoure.
John Carter Allen, excellent capitaine de vaisseau; au-delà il n'a point eu l'occasion de se faire voir.
Herbert Sawyer, jouit d’une grande considération.
Le chevalier King, s’est beaucoup distingué par sa bravoure aux Grandes-Indes. .
Jonathan Faulkner, un homme reconnu pour étre très brave.
John Leveson Gower, qui unit une grande science à beaucoup de pratique dans son métier, et qui est indubitablement très brave.
Le chevalier Jervis, un homme sur lequel l'Angleterre fonde de grandes et justes espérances.
Adam Duncan, très brave et très honnête homme.
Le chevalier Douglas a été autrefois au service de la Russie comme contre-amiral, jouit de la plus grande réputation, et a servi comme premier capitaine sous l'amiral Rodney, quand il а remporté sa fameuse victoire sur le comte de Grasse. 11 а beaucoup d'ambition et d'enthousiasme pour son métier.
Quelques-uns des plus anciens capitaines de vaisseau, qui doivent devenir bientôt amiraux.
+ Keith Stewart, homme de science, de bravoure et de conduite.
Le chevalier Packer s’est toujours distingué pour étre bon officier.
W-m Cornwallis, un homme supérieur en tout.
John Macbride, homme de science, de bravoure et de conduite, de qui on a conçu la plus grande espérance.
Robert Fanshaw, un homme très respecté pour ses talens et sa bravoure.
Le chevalier Hammond a commandé une escadre en chef et est très considéré.
William Young, homme de science, de conduite et de courage, qui est encore jeune, à la vérité, mais qui conviendrait mieux que tout autre au service de la Russie. Il parle plusieurs langues et unit beaucoup d'énergie de caractère.
Получено съ курьеромъ Tpeuoiscknme,Auph4a 10 но новому стнаю 1789.
Continuation of instructions for Minister’s conduct.
Графъ Семенъ Романовичъ! Въ дополнеше къ наставлешямъ оть меня вамъ нынё преподаннымъ, я нахожу нужнымъь вамъ примфтить, что хотя оныя составлены главнёйше въ чаянш, что при новомъ правителв государства не останется прежнее министерство, которое ему самому. толь мноше знаки худыхъ своихъ расположен!й оказало; но какъ, можеть быть, подъ видомъ надежды скораго выздоровления короля, или же при малёйшемъ облегчени его, которое королева и г. Пить CB товарищи выдадутъ за | совершенное излечеше, Cie для насъ малонадежное министерство сохранится надолго, а обстоятельства. настоящя требуютъ не отлагать времени и не упускать никакого случая къ удержанию Англи отъ д8ятельнаго участя въ злобныхъ умыслахьъ кабинета Берлинскаго: то и не оставьте пользоваться всёми твми доводами, кои вамъ сообщены въ письмахъ и рескриптахъ моихъ къ объясненю непраязненныхъ Прусекихъ поступковъ и къ убёжденио Aurain обратиться на дружбу и доброе coraacie съ Poccier. Слёдетвенно, если увидите въ нихъ лучиия расположеня и податливость, можете по степенямъ употреблять, къ утверждению ихъ въ томъ и къ укр8п-
леню связи съ сею короною, поручаемую вамъ неrouiaui о возобновлени торговыхъ постановленй. Я полагаюся на осторожность вашу, что вы туть отвратите вес, что могло бы послужить къ малЪйшему предосужден!ю достоинства моего. Ожидая частыхъ отъ васъ увздомленй, пребываю вамъ доброжелательная.
„Се письмо заготовлено потому, что слышно, будто король выздороввлъ; но какъ ни я, да и нивто не знаетъь человВка, который, бывъ безъ ума, паки очутился съ умомъ, то я сему не вёрю, а нын®щнее министерство не заслужило HOBBPEHHOCTB, которую имёть можно къ патр!отическому. И для того прошу васъ быть съ двоякимъ Питомъ осторожну: онъ управляетъ Берлинскими интригами. “
Получело съ курьеромъ Трепольскниъ, Anphaa 10 по повому стилю 1789.
М-г Etchess plan approved.
Tpaor Семенъ Романовичъ! По pasemorp'huiu плана вамъ представденнаго отъ Англичанина Эчеса касательно вооруженя имъ судовъ, для раззореня торговаго мореплаваншя: #6p606, объявить ему, что мы планъ его заблагопр!емлемъ и оный въ дЪйство произвести ему дозволяемъ, и какъ онъ предлагаетъ что м8ета для сего вооружешя суть удобнёйшя Глюкштадть и Остенде, то мы и жалуемъ его комисаромъ нашимъ морскимъ въ оба Cin м®ста, на которое зваше и патентъ ему присланъ будетъ. Второе. №ъ министру нашему барону Криденеру въ Копенгагенъ и къ контръ-адмиралу Повалишину дано будеть съ отправляющимся отсюда курьеромъ по- Bexnie о посылкВ въ оба упомянутыя м%ета по одному изъ морскихъ охицеровъ, которые могли бы давать открытые листы арматереке отъ адмиралтейства или отъ означеннаго контръ-адмирала, на основани правилъ для арматеровъ нашихъ отъ насъ изданныхь съ тёмъ, что CIM MOpCKIE охицеры уполномочены будуть, приглася ближайшаго консула или
агента нашего и двухъ юрисконсультовъ, судить и рёшить о призахъ. Третье. Cie вооружеше и додженствуетъ почитаться принадлежащимъ къ прочимъ морскимъ нашимъ силамъ, и потому какъ упомянутый Эчесъ, тавъ и подъ его вёдёшемъ начальствуюше судами HMBIOTE соображалься во всей точности вашимъ морскимъ узаконенямъ, наипаче же правиламъ для арматеровъ изданнымъ; для чего и доставить ему отъ адмиралтейства нужныя къ св дёню его узаконеня. Четвертое. TB, кои къ начальству вооруженными судами опредёлятся, будуть имфть чины шкиперовъ ранга прапорщичья; а смотря по заслугамъ ихъ могуть и далве производимы быть. Пятое. Контръ-адмиралу Повалишину предпишемъ. если онъ не найдется самъ въ недостатк® людей для эскадры подъ его командою состоящей, выбрать изъ тардемариновъ человёкъ шесть, да изъ матросовъ или нижнихъ служителей челов къ тридцать, и оныхъ для употребленя на сихъ вооруженныхъ судахъ п для пручешя ихъ къ мореходству доставить въ Глюкштадтъ. Ülecmoe. Расположеше, какимъ образомъ означенный Эчесъ намфренъ производить въ дйство плаваше своихъ судовъ и поиски надъ непрятелемъ, мы утверждаемъ, исключая только, что мы къ южной сторон ‘ограничиваемъ, дабы суда оныя не ходили отнюдь дале Гибралтара; а притомъ и TYTB повторяемъ о непремВнномъ исполнени правилъ для арматеровъ изданныхъ, и точномъ наблюден!и нейтральной системы, толь многими договорами между нами и другими державами постановаенной. (дьмое. Впрочемъ обнадеживаемъ его. Эчеса, что, по MBpB усерщя и заслугъ его, онъ воспользуется нашимъ монаршимъ благоволешемъ. Ба-
ронъ Криденеръ не упуститъ съ нарочнымь изв*стить васъ о всемъ, UT со стороны его и контръадмирала Повалишина тутъ учинено быть долженствуетъ. Пребываемъ всегда вамъ благосклонны.
Co времени вступлешя нашего на Всероссйск!Й императорсвй престолъ какя пособя и ободрешя преподали MH къ распространен!ю торговли, о TOME извфетно всему CRÉTY: внутреннюю освободнли мы изъ того утвененнаго COCTOARIA, въ которое она вредными монопол:ами ввержена была; внзшней доставили мы разныя выгоды коммерческими договорами съ дружественными намъ державами постановленными. Посредствомъ разныхъ облегчемй въ пошлинахъ съ Россйскихь произведен!й и рукодЪлй, пособствовали мы вакъ общему, такъ и частному въ государств нашемъ обогащен!ю, проистекающему отъ полезнаго вывоза въ чузе кран здфшнихь избытковъ. Сверхъ того, не стВеняя никого въ TOME чтб до выгодь жизни человфческой принадлежить, оставили мы свободу ко ввозу извнЪ импери вещей къ тому нужныхъ, полаras, что CiA часть торговли свойственнже обращаться будетъ къ портамъ на разныхь моряхъ нами обладаемыхъ, въ разсужденш ващей удобности мореходнаго доставленя противу таковаго же сухвмъ путемъ, сопряженнаго съ различными затруднешяин и издержками; но, какъ OTB нфкотораго времени усмотр®но, что привозъ иностранныхъ товаровъ, знатнымъ образомъ умножаюшийся, главнЪйше обратился къ пограничнымъ таможнямт, TO cie и требуеть надлежащаго уваженя, дабы толь весвойственный
привозъ помянутыхъ товаровъ не обращался въ крайнее злоупотреблеше и во вредъ казеннымъ доходам H обществу; вел детие чего, по разсмотрфн!и всфхъ обстоятельствъ дла сего, признали мы для блага и пользы государственной за нужное дать слёдуюmia наши noBerhnis.
Первое. Съ десятаго числа Сентября wbcana нын8 текущаго года запрещается BCÉMB п каждому привозить, ввозить п пропускать въ границы Росейскя всякаго рода нностранные, шелковые, шерстяные, бумажные и проче товары, такожъ напитки н вещи CYXUMB путемтъ чрезъ таможни, въ намфстничествахь 110лоцкомъ, Могилевскомъ, Кевекомъ и Екатерпнославскомъ учрежденныя, исключая статьи въ указВ семъ поименованныя.
Второе. Подтверждается дозволеше, на основанш 12 статьи указа нашего, прл общемъ тарифВ изданнаго, привозить безпошливно n3B Польекихъ MÉCTB, къ границамь нашимъ прилегающихт, пеньку, ленъ, медъ, воскъ, вощнну, масло конопляное п ALHANOE, воловьи сырыя кожи, хлёбъ всакаго рода, щетину, Chмя льняное и конопляное, деготь, развую деревянную посуду, ABCR и проч1я потребныя сельскимъ обывателямь вещи, такожъ и BCAEUXE звБрей пропускать, но съ наблюденелъ, дабы никаке вностранные товары не могли быть тутъ сокрыты.
Третье. Подтверждается и возстановляется свобода привозить, ввозить и пропускать чрезъ таможни пограничныя изъ Begrpin Штеермарксвя косы сФнокосныя, н брать съ нихъ пошлину, въ тарифЪ положенную.
Четвертое. Подтверждается прежнее дозволене сухопутнаго привоза въ Росе!ю чрезъ погравичныя таможни Венгерскихъь в Волошскихь BHHB со взяемъ указанной пошлины и съ постановлешемт па бочкахъ особливаго клейма по изобрутению нашей Коммерцъ-Коллегии. ы
Пятое. До открытя нашихъ портовъ Черноморскихъ, Ha время нынёшней войны съ Отоманскою Поргою въ военные превращенныхъ, дозволяется сухопутный провозъ чрезъ таможни разныхъ сушеныхъ плодовъ въ пищу употребляемыхъ, какъ-то: изю- MA, коринки, чернослива, винныхъ ягодъ, финиковъ, орзховъ в прочихь пыъ педобныхъ со взяцемъ пошлины по тарифу.
Шестое. Подтверждается и возобновляется дозволене ввозить въ намфотничество Екатерннославское изъ ближнихь Польскихъ ифеть хлЬбное или горячее вино для TAMOIUHATO края, CO взят!емъ пошлинъ на основаши доклада Сената нашего, 19 Февраля 1779 года намн конфирмованнаго.
Осьмое. Рижская транзитная таможня, единственно для Курляндекихъ, Литовскихъ и Польскихъ переходныхъ продуктовъ для заморсваго отпуска OTB порта того учрежденная, оставлается Ha прежнемъ основанён по точному объ ней предписав!ю въ общемт тариф; но смотрёть прилежно, дабы подъ CFWE предлогомъ не были ввозимы друге товары иностранные.
Девятос. Въ Екатеривославскомь намфстничествв неменьше полезно учреждене таковой же транзитной таможни. Ho какъ въ продолжени нынзшней войны съ Портою Отоманскою торгъ сей оть Черноморскихь нашихъ портовъ производимъ быть не MOжетъ, то, по пресфчеши настоящихь препатствйй, Екатеринославсв Ha генералъ-губернаторъ, генералъ-фельдмаршаль, князь Григор! Александровичъ.Потемкинь Таврическй, по сил дан- HHXE ему предъ войною повелвшй нашихъ, предетавять намъ на какомъ основани и TAB именно въ томъ намфстничеств® потребно будетъ устровть транзитную таможню для переходныхъ Польскихъ продуктовъ.
Десятое. Вывозъ и отпускъ Россйскихъ продуктов, вещей н товаровъ всякаго 3BAHIA чрезъ пограничвыя таможни не запрещается по предписавю въ общемъ тариф, съ дачею обстоятельныхъ таможенныхь арлыковъ, но коимъ кордонные объфзлчики и надзиратели должны пропускать за границу.
зв нашемъ 27 Сентября 1782 года предписанное, чтобы опред%- Архивъ Кназя Borosnosa, &r. 80, 7
Второенадесять. Веф чины при пограничныхь таможнияхь въ намфстничествахь Полоцкомъ, Могилевскомъ, Кевскомъ н Екатериносдавскомъ, такожь кордонные объфздчики и надзиратели, обязаны по долгу присяги своей недреманное ныть бдЪ ше, чтобы запрещенные силою указа сего такожъ и тарифа иностранные вещи н товары во внутрь Росс!и He были ввозимы H пропускаемы.
Третъенадесять. Буде кто изъ чиновниковъ, нли служителей таможенныхь, или надвирателей, или объфздчиковъ дерзнетъ въ запрещенномъ провозё товаровъ тайно или явно способствовать, или укрывать или иначе въ TOME участвовать, того отослать въ судъ H да накажется, какъ закономъ предписано.
Четвертоенадесять. Всякому таможенному служителю, такожъ BCME и каждому, какого бы звашя ни былъ, кто токмо потаенный провозъ непозволенныхь или тарифомъ запрещенныхъ вещей или товаровъ откроетъ, или сыщетъ, или поймаетъ, или O толь донесеть, получить въ награду всё Th вещи или товары Gest мальйшаго изъятя и остановки; но прежде долженъь онъ ихъ заклеймить въ ближней таможн® и, съ чего подлежитъ, завлатить пошлину по тарнфу, и на тавовыхь TOBAPAXE ставить отмфтныя клейма, конын снабдить таможни Коммерцъ-Коллемя.
Пятоенадесять. Открывшему, нли отыскавшему, или поймазшему, HAE донесшему о запрещенныхь вещахъ идн товарахъ, ему по праву принадлежащихь, дёлать пособе въ платеж пошлниъ на основан указа нашего отъ 14 Яивара 1764 года, коимъ яозволяется отпускать безпошлинно четвертую часть товаровъ на шесть недЪль для промышлешя денегъ, пошлину составляющихъ; во буде тотъ поимщикъ, или доноситель не пожелаеть взять TOваровъ и станеть просить о продажё оныхъ съ публичнаго торгу, то учинить таковую продажу по желан!ю поимщика или X0носителя, и по вычетв пошлины отдать ему деньгама; буде же цёна, за продажу товаровъ вырученная, ведостаточна будетъ на платежь пошлинъ, или равна оной, или иревзойдетъ токмо третьею частью, то отчислить въ пошлину одну треть, а ABB трети отдать доноснтелю или поимщику.
Восьмоенадесять. Для ващаго наблюдешя при окончательномъ провозф, тотчасъ по обнародовани сего указа, отправить въ каждую пограничную таможню по два чдена изъ казенныхь палату, Полоцкой, Могилевской, КМевской и Екатеринославской, rxb и быть uw до 10 числа Сентября, и смотрфть, чтобы клеймене товаровъ н взят!е пошлины производилося по указанному порядку. Сколько же въ каждой пограничной таможнф провезено будетъ иностранныхъ товаровъ по 10 Сентября, о TOME вЪдомости доставить въ Казенную Палату, начальнику той губерйи и въ Коммерцъ-Коллемю за подписанемъ членовъ таможни и двухъ особъ, кои для сего отъ Казенной Палаты посланы будутъ,
Девятоенадесять. Съ 10-го Сентября въ течеши нынфшняго года въ обфихъ столицахъ нашихъ и во BCBXB губернскихь городахъ, въ уёздныхь же TÉXB только, въ коихъ торгь н$которое внимаше заслуживаеть, сдфлать осмотръ и опись иностраннымъ товарамъ въ гостнныхъ дхворахъ и въ домовыхъ лавкахъ; сверхь прежнихь клеймъ поставить на HUE новыя по назначевю нашей Коммерцъ-Коллеги, куда и описи товарамъ отослать съ показашемъ, TAB какихъ таможенъ и котораго рода клейма, на товарахь найдены; но буде явятся иностранные товары безъ клейма таможеннаго, то поступать какъ BB законв предписано.
снлъ Казенной Ilaxark и генералъ-губернатору или DPABAMENT его должность.
Двадесятьпервое. Подтверждаются вс прежя узаконешя о иностранныхъ товарахъ, въ таможняхъ неявленныхъь и неклейменыхъ, и предписывается къ непремфнному исполнению, чтобы въ обфихь столицахъ нашихъ, при двухъ членахъ Казенной Палаты H столькихъ же отъ Управы Благочиня, а въ прочихь губерв- CEUXB и уёздныхь городахъ, при комендант н городничемъ в двухъ членахъ Магистрата, дважды въ годъ, не назначая извфстнаго для того времени, осматривать товары въ гоствныхъ дворахъ и въ домовыхь лавкахъ, такожъ и во время ярмарокъ въ тородахъ бываемыхъ; но какъ случаются и во многихъ селешяхь по WÉCTHOMY положению ихъ знатныя ярмарки, на которых привозятея для продажи иностранные товары, TO и въ таковыхъ селешяхъ во время ярмарки подобный осмотрь чинить земскому исправнику съ двумя засфдателями, и о сихъ осмотрахъ и свидётельствахъ каждое Намфстническое Правлеще доносить Сенату, оть коего по прошеств!и года представлять намъ краткую вЪдомость.
Въ завлючеше повехвваемь Сензту нашему сей указъ обнародовать, и кому слёдуеть нужныя по сей части прединсав!я сдфлать. Впрочемъ мы наджемся, что для выполненя статей сего узаконен!я, наши генераль-губернаторы или правяще пхъ долхность и проче начальники употребять стараве въ обязанноств ихъ относящееся, и всЪ наши вЪрноподланные потщатся COROкупно содЪйствовать благу общему.
Uozyueno upess Жоди, 21 Августа (1 Сентября) 1789 г.
Грахъ Семенъ Романович! Пробрётеше Auraifскаго уроженца Эчеса и друмя для службы нашей старания и распоряженя ваши, дабы предполагаемые первымъ поиски противу неприятеля имВли наилучmie успёхи, OTHOCHMB мы въ вашему усердию къ намъ, ревности искать полезнаго отечеству и неусыпному радён!ю къ должности. Мы оныя премлемъ съ особливымъ благопризнашемъ, равно какъ и ту откровенность, съ каковою вы во BCBXE вашихъ къ намъ донесешяхь поступаете. Деньги, по службЪ нашей вами употребленныя, тогда же заплатить приказано, да и по другимъ вашимъ представлен:ямъ phimenie сд®лано.
Все, что вы говорите въ разныхъ депешахъ ва- Шихъ касательно положешя двлъ политическихъ въ Англии, сходствуетъ совершенно’ съ тёмъ, чему мы частые встрёчаемъ опыты. Нын8шнее Anraiäcroe министерство, привязанное слвпо Берлинскому двору, не обзщаеть, конечно, ни малой удобности предуспвть въ отвращени сея державы отъ соучасты въ пагубныхь того двора намврешяхъ, кои въ послвдовани во вредъ самой Англи обратиться могутъ; HO какъ всегда должно надфяться, что при
твердости противной стороны современемъ упадетъ сила королевы и Пита, по властолюб!ю его къ Прусской системё прилбпившагося, наипаче же при перемёнв правленя, которая, судя по состояню короan Ангайскаго, неотдаленна, то и нужно чтобы вы не переставали питать дружбу и бламя расположевя дюка Портланда, Фокса и прочихъ имъ единомышаенныхъ, стараяся твердить имъ о нашихъ благоприязненныхъ расположеняхь къ Англи и о предосудительныхъ слёдетшяхъ, кои отъ настоящей ихъ системы произойти могутъ. Доводы къ тому достаточные вы найдете какъ въ наставленяхъ, отъ насъ прежде вамъ данныхъ, такъ и въ соботвенномъ вашемъ свёдён!и BCBXE происшествий и обстоятельствъ. Новымъ доказательствомъ слёпаго ихъ повиновеня Берлинскому двору служить, что министръ ихъ въ Варшав старается наперерывъ съ маркизомъ Jyкезини воспалять духи [louscrie противу насъ, какъ скоро только малвйшее успокоеше въ нихъ прим%титъ. Дошли до насъ слухи, что онъ вперяеть два пункта въ мысли Поляковъ, первый—заключене съ ними коммерческаго трактата, подъ предлогомъ за- MÉHHTE онымъ недостатокъ подобнаго съ нами постановления, и второй—составить съ сею республикою союзъ. Вы сами можете судить, удовлетворитъ ли Auraiñ своимъ надобностямъ посредствомъ торговаго договора съ Польшею; да и когда гавань Данцигская находится въ рукахъ Прусскихъ и когда король Пруссвй цёлитъ на новыя на счеть Польши пр!обрётешя, не въ его ли волё прямо торгъь та- Moi останется, и такимъ образомъ Ангйя еще боле ему порабощена учинится. Что принадлежитъ до союза съ респубдикою Польскою, какая можеть
быть изъ онаго для Англи прибыль и замфна издержекъ ея? Тутъ нфтъ иныхъ видовъ, KPOMÉ раздражать насъ, отделять на долгое время возобноваене связи, которую разные интересы самою свойственною между нами и короною Британскою полагаютъ. Въ употреблени осторожномъ на пользу нашу подобныхъ внушен!й полагаемся на ваше искусство, пребывая всегда вамъ благосклонны.
Je suis très particulièrement sensible à la confiance personnelle que vous m'avez témoignée dans votre dernière lettre; soyez assuré que je ne la démentirai jameis et continuez à me marquer le même zèle que je remarque dans toute votre correspondance.
Въ Царскомъ Cexb, 1юна 7-го 1789 года. *
Грахъ Семенъ Романовичъ! При галерномъ Флот и особой эскадр назначены между прочими судами четыре легюя, которыя удобны для рекогноецированя и для другихъ подобныхьъ сему’ употребленй въ шхерахъ, сходствующия съ описанемъ, при семъ приложеннымъ. Мм вамъ поручаемъ въ Англи сыскать, купять или дать KOMMWCCIIO построить, такъ чтобы, при самомъ наступлени времени къ плаваню. могли они быть два въ Ревел, & два въ Кронштадт, или хотя и вс четыре въ Кронштадт. Полезно было бы, если бы вы, производя Cie дёло подъ рукою чрезъ кугцовъ или иныхъ частныхъ людей такъ, чтобъ правительство не понесло въ немъ затруднев, приложили попечеше, чтобы на сихъ легкихь судахъ соглашены были по одному на каждое оФицеру, котораго бы не выше лейтенанта въ нашу службу принять было можно, или штурману, да чеаовЪкъ по пяти или по шести матросовъ, умвющихъ таковымъ судномъ управлять, кои бы на всю кам-
паню нанялися добровольно, BB чемъ мы на ваше ycepaie и paxbuie совершенно полагаемся. Деных на cie потребныя вы не оставьте заимствовать оть конторы брата придворнаго банкира барона Сутеряанда, или отъ другаго купеческаго дома по вашему усмотрёню, высылая векселя и ассигнащи HA O3H8ченнаго барона Сутерланда и увёдомя насъ зара- Be, возможно ли Cie исполнить и сколько покупЕз или построеше помянутыхъ легкихъ катеровъ, ИХхЪ доставлеше и наемъ матросовъ на оные, стоить будуть. Пребываемъ впрочемъ вамъ благосклонны.
Instructions for minister's conduct aud that the court of Russia is ready to conclude an alliance with England.
Грахъ Семенъ Романовичъ! Судя по образу, какимъ принято было отъ дюка Лидсь сд®ланное вами сообщене отвта нашего Берлинскому двору на толь часто повторенное со стороны его предложеше посредничества къ примиреню насъ съ непрятелями нашими, нельзя ожидать, чтобы Лондонск!й кабинетъ вошелъ въ камя либо безпосредственныя съ нами политичесвя изъясненя инако, какъ по HACTOAHIAME Берлинскаго двора, которому онъ толь уничижительно покорствуетъ. Извёстное короля Ангаййскаго coстояше и виды нынёшняго министерства, къ тому единственно простирающщеся, чтобы сохранять свои MBCT& и силу во внутреннихъ д®лахъ, оставляя вн швя руководству своего союзника и не заботясь о будущемъ, служать главнымъ поводомъ къ таковому савпому приявпленю Англ къ королю Прусскому; но понеже Cie положене надолго остаться не можетъ, и Авгля рано или поздно должна открыть глаза, познать свое заблуждение и обратиться къ систем AAA нея выгодной, то по сему и считаемъ, что со стороны нашей не надлежитъ упускать ни единзго случая удобнаго на доказательство ей, колико она обманывается, если въ поведеви короля Прусскаго
заключаетъ на Apyrie виды, какъ единое ствраше о сохранеи тишины и равновёая въ Esponé. Мы знаемъ самымъ несомнительнымъ образомъ, что нороль Прусскй иметь непремённое xambpexie употребить случай настоящей войны въ пользу и приpamenie своей монархи на счетъ Польши, присвоенемъ себ Данцига, Торуна и другихъ MÉCTS, посредствомъ ли негощащи, или же принятемъ учзстя въ войнё, лаская себя, что Англя, у которой нфтъ, конечно, на YMB подобныхъ властоаюбивыхъ замысловъ, доведена будетъ посредствомъ союза до того, что, подъ вышесказанными предлогами тишины и мнимаго равиоввоя, воспособствуеть жадности Берлинскаго двора. Планъ граха Герцберга съ caмаго начала войны настоящей въ томъ состоялъ. чтобы убздить Императора принять Молдавю и Валахшю какъ въ удовлетвореше убытковъ его, TAKE и въ замвну Галищи и другихъ провинцй Польшф возвращаемыхъ, съ тёмъ чтобы CiA послёдняя наградила короля Прусскаго за его старавя уступкою мфсть означенныхъ. Существо плана сего и теперь король Прусскй сохраняетъ; но мы не вёдаемъ, извёстенъ ли онъ во всемъ пространств его въ Англи какъ кабинету тамошнему, такъ и прочимъ OCOбамъ въ д®лахъ народныхъ участвующимъ. И неужели привязанность сей короны KB ея союзнику до такой степени распространяется, чтобы въ толь вредномъ намврени содфйствовать? Вы не оставите употребить всё возможныя средства къ открытию истины и ко внушеню, особливо же дюку Портланду, г-ну Фоксу и другимъ важнымъ членамъ оппозищи, неудобства подобныхъ замысловъ; но тутъ нужна со стороны вашей крайнёйшая осторожность, да-
бы ни наше имя, ни ваше CiÿæeHie не подвержены были какому либо предосуждениюо, и дабы тавя внушевя не были открыты двору Берлинскому. Впрочемъ не трудно различить, коль далеко отстоятъ наши и союзника нашего расположешя отъ таковыхъ me короля Прусскаго. Онъ xouers, не бывъ участникомъ войны, воспользоваться хлопотами другихъ на усилеше себя прямо во вредъ равновзоя и въ противность договоровъ настоящее Omrie Польши утверждающихъ; наши напротивъ того желашя къ тому единственно клонятся, чтобы CROPBE прекратить войну съ Портою Отоманскою и, по сдвлани со стороны ея перваго и необходимаго шага, удовольствоваться самыми умёреннёйшими награжденями убытковъ нашихъ, при соблюден!и цёлости договоровъ, до войны заключенныхъ. Таковы же Hambpe- Hif суть и союзника нашего, безъ котораго мы по обязательствамъ взаимнымъ не можемъ ни мира, ни перемир!я заключить. На равной умвренности основаны расположеншя наши и по войнё съ королемъ Шведекимъ, неправеднымъ и самымъ вёроломнымъ образомъ противъ насъ подъятой, которую мы одна- KOKB, по сил договора нашего еъ короною Шведскою въ Абовв заключеннаго, никакъ не можемъ смёшивать съ Турецкою. Самые усп®хи, коими Богъ благословляеть оруже наше, не поколебали и не поколеблютъ нашихъ миролюбя и скромности; и мы имъ TÉMB паче радуемся, поколику признаемъ ихъ 31 одно изъ падежныхь средствъ къ обращению враговъ нашихъ на равное миролюб!е. При сихъ pacположешяхъ. если бы кабинетъ Лондонсе:й руководствуемъ быль здравою политикою, то не нашелся бы въ затрудненши сообразить ихъ съ видами своего союз-
ника и учредить свои дФяншя, какъ одной изъ первЪйшихь въ CBÉTS державъ прилично. Толь безпристрастное и къ намъ доброхотное поведеше всего надежнве споспёшествовало бы возстановленю покоя въ Европ и склонило бы насъ къ возобновленю TÉXB связей, которыя и торговые интересы и здравая политика дВлаютъ для насъ взаимно полезными, и OTB которыхъ не мы, но паче министерство тамошнее, удалилися. Основанныя на семъ изъясненя не упустите съ надлежащею осмотрительносто, вамъ свойственною, повторять когда и гд® пристойно. Впрочемь по прежнимъ нашимъ повел%нямъ вы имЗете въ рукахъ вашихъ способы къ .доказательству Англи дружества нашего къ ней и нашей готовности сблизиться съ нею, кавъ скоро только въ полномъ со стороны ея взаимствв YAOCTOBÉрены быть можемъ. Пребываемъ всегда вамъ благосклонны.
Hosyaeuo съ курьеромъ Гросманомъ, 2 (13) Марта 1790 г.
That the court of London does nothing without а communication from Berlin.
lpaor Семенъ Романовичъ! Дёлая надлежащее употреблеше изъ доставляемыхъ вамъ нын наста- Beni, воспользуйтесь всякою удобною минутою на внушеве какъ министерству, такъ и людямъ боле значущимъ въ оппозищи, съ нужною однакожъ OCTO- PORHOCTIO, колико странно взирать на приверженность Англи къ Берлинскому двору, до того распроетраняющуюся, что никакое дружеское предложене ей учинено быть не можетъ безъ того, чтобы она не сообщила его сему двору, какъ бы давъ на себя кабалу не дЪйствовать инако, какъ BMÉCTB съ королемъ Прусскимъ и Голланшею. Auraia тутъ поступаеть не только вопреки островскимъ интересамъ своимъ, кои большею часто не бываютъ одинаюе съ таковыми же на твердой земл№, но и про- TABHO величшю, ей свойственному въ качеств® одной изъ первёйшихъ державъ въ свт. Властолюбивыя ` и корыстныя намврешя короля Прусскаго довольно ясны; они, если добрыми старанями Лондонскаго двора удержаны не будутъ, принесутъ конечно общую, упорную и кровопролитную войну и повлекутъ за собою слёдетыя пагубныя, въ коей, не знаю, какой пользы ожидать можетъ корона Вели-
кобританская; да и какая выгоде для Англи, для курфирста Гановерскаго, равно и прочихъ Hbmenкихъ князей допускать помянутому государю сд%латьса диктаторомъ въ Европ и подаваться на виды его, чтобы признать независимость Нидерландовъ, оть Императора отложившихся. Изввстно, что во время пребывая сихъ земель подъ обладантемъ Внекаго двора, оный былъ стражемъ ихъ, дабы не попалися въ руки Франщи къ усилен ея могущества, что въ HHHBINHEMB ихъ отторжени рано или поздно сбыться можетъ въ крайнюю тягость и вредъ единственно для Англ, небрегущей о существительныхь своихъ интересахъ, наипаче же на времена будущя. Не распространяюсь я о прочихъ дворахъ къ убёждению сея державы освободить себя отъ толь вредной кабалы и вступить въ самую естественную и прочную связь, ибо все оное довольно изложено въ депешахъ отъ министерства по вол моей къ вамъ посылаемыхъ; но повторяю тутъ, чтобы вы всевозможныя средства употребили обратить означенную корону на нашу сторону, или по крайней MPB отъять всякй поводъ къ остудё и недоразу- MBHIÏIO, да и ослабить жаръ ея къ COMBËCTBIO королю Прусскому въ злыхъ умыслахъ его противу Pocси и союзника ея, въ чемъ, полагвяся на ваше усерде и parbuie, буду ожидать донесевй объ успвхь въ подвигахъ вашихъ. Пребываю вамъ доброжелательная Екатерина.
The Empress sends а snuff-box to s-r Jos. Reynolds *).
Monsieur le comte Woronzow! J'ai lu, je puis dire avec avidité, les discours prononcés à l'académie royale de peinture de Londres par m-r Reynolds, que cet illustre artiste m’a envoyés avec son grand tableau; dans Гол et l’autre de ses ouvrages l’on reconnaît la marche d’un génie distingué. Je vous recommande de Геп remercier et de lui remettre la boîte ci-jointe comme un témoignage du contentement que m'a donné la lecture de ses discours, qui sont peut-être le meilleur ouvrage qu’il y ait sur cette matière. La pâte représentant mon portrait, qui est placée sur le couvercle de la boîte, a été faite dans les appartemens de mon Hermitage, où l'on travaille dans ce moment aux empreintes des pierres gravées qui s’y trouvent. J'attends que vous m'informiez du prix du grand tableau, au sujet duquel je vous ai déjà parlé dans une autre lettre. Adieu, portez-vous bien.
Catherine.
A St.-Péterbourg, ce 5 Mars 1790.
*) Помфтки варандашемт на Англ!Йскомъ языкЪ (въ письмахъ 8, 13, 14, 15, 16, 20, 21 н 22) сдфланы вёроятно въ канцеляр гр. Сем. Ром. въ Josxout.
Грахъ Семенъ Романовичъ! Вмёств съ получен:емъ вашихъ депешьъ о происходящихъ въ Англ вооружешяхтъ, получила я извёсте изъ арми моей объ открытм въ концё Марта военныхъ дёйствй противъ Турковъ отъ корпуса подъ командою генералъпоручика князя Голицына и Флотили въ Дуна%, взятемъ на правомъ берегу сей рёки города Мачина co BCBMH запасами, которые новый визирь пр!уготоваялъ тамъ для переправы своей, и разбицемъ корпуса Турецкаго, при чемъ взяты одинъ трехбунчужный и одинъ двухбунчужный паши съ другими чиновниками и девять м®дныхьъ пушекъ; а всявдъ за TBMB овладёнемъ и большою батареею съ двадцалью мёдными пушками, на островё близъ самаго Браилова, гдё случившийся для распоряжешя Браиловсв!Й сераскиръ Гуссейнъ-паша убитъ со множествомъ другихъ Турковъ. Зная мёста тамошия по служб вашей во время бывшей войны, вы можете судить въ какомъ стфененномъ состоянш находится
aoû землв, такъ и на водахъ, дабы принудить его принять миръ на толь ум8ренныхъ условяхъ, како-
выя начертаны въ VIBTHMATÉ моемъ и которыхъ перемёнить или умалить никто меня не принудитъ. Если Богь поможеть совершить миръ съ Турками, то не трудно заключить сколь тщетны и вредны были для Англи чинимыя HHHÉ вооружевшя въ угодность властолюбивымъ видамъ короля Прусскаго и въ опровержеше самой натуральной системы, которую взаимные и коренные интересы между Poccier и Англею предполагали. Я не удивляюсь тёмъ спорамъ, кои произошли по сему дёлу въ Парламентв и неудовольствямъ въ публик противу насильствен- HHXB м8ръ министерства оказываемымъ, вёдая блаropasymie наши и ея удостовзрене въ польз® дружбы съ моимъ государствомъ и во вред для нихъ, который неминуемымъ будетъ слВдотьемъ по сближеши съ ея соперниками. Вы никогда не упускали внушать си истины и открывать благонам8 реннымъ глаза изложенемъ поведеня моего въ разсуждени Англии, да и вообще съ прочими державами, сходно им ющимся у васъ наставленямъ. Равнымъ образомъ и нын8 не оставьте воспользоваться расположеншемъ умовъ тамошнихь внушенемъ всего вышеписаннаго; а впрочемъ вице-канцлеръ поспёшитьъ вамъ доставить списки сообщенй взаимныхъ и другихъ бумагъ отъ начала войны Турецкой съ Лондонскимъ дворомъ бывшихъ, которыя вамъ въ дВлВ вашемъ иослужотъ. Пребываю вамъ доброжелательная
Reçu par le courrier Kharlamof, le 5 Juillet п. в. 1791.
Monsieur le comte de Woronzow! Je vous charge de dire à mes anciens amis en Angleterre et nommément aux ducs de Portland, de Devonshire et à monsieur Fox, que c’est avec un vrai plaisir que je les vois combattre avec force et vigueur pour la cause de la raison et de la justice; mon ancien tendre pour la nation anglaise a reçu un nouvel aliment dont il avait, je l'avoue, grand besoin, lorsque j'ai” vu l'esprit паtional chez eux ouvertement déclaré en faveur de la Russie, mais cela ne pouvait être autrement quand on considère que l'oppression répugne à une nation aussi libre que fière; j'ai toujours souhaité son amitié et tâché de mériter son estime. Adieu, portez-vous bien.
Catherine,
A St.-Pétersbourg, ce 30 Avril 1791.
Reçu par Smirnof, le 11 9-bre п. 8, 1791.
Monsieur le comte de Woronzow! Je vous fais ces lignes pour vous dire de remercier de ma part mylord Fitz-Williams de се qu'il a bien voulu me céder le buste de son ami m-r Fox, que je placerai sur ma co-
. lonnade de Czarskosélo entre Démosthène et Cicéron; c'est un vrai cadeau pour moi en cet instant; m-r Adair a pu voir le piédestal qui attend ce buste. Il y a longtems que je n’ignore pas que mylord. Fitz-Williams, héritier des biens du marquis Bockingham, professe aussi les sentimens que celui-ci de son vivant a toujours témoignés pour moi et mon empire; ce sont ceux aussi qu’anciennement j'ai reconnus à tous les Anglais de l’ancienne mode, et qui ont produit en moi l’estime et la prédilection que je me plaisais vraiment d'avoir pour cette nation et que d’autres m’ont souvent гергоchées. Les talens de mylord Fitz-Williams, que j'estime, me font espérer qu'avec succès lui et ses amis travailleront à faire renaître en Angleterre la mode ancienne qui faisait regarder comme nécessaire, utile et permanente l'amitié et la bonne harmonie entre mon empire et la Grande-Bretagne. Adieu, portez-vous bien et continuez à me servir comme vous l’avez fait jusqu'ici.
Catherine.
А St-Pétersbourg, се 20 Août 1791.
Бонею muaocrisw мы, Екатерина Вторая, Императрица и Самодержица Всероссййская, и проч., и np. и проч. у
Нашему генералу-порутчику rpaoy Воронцову.
Усерде и радфне. которыми вы сопровождаете ваше намъ служене, искусство въ дёлахъ опытами доказанное и ревностные ваши подвиги на пользу нашу обращаютъ на себя наше внимане и милость. . Мы, желая изъявить оныя предъ CBÉTOMB, всемилостивёйше пожаловали васъ кавалеромъ ордена нашего святаго Равноапостольнаго князя Владимира большаго креста первой степени, котораго знаки при семъ доставляя, повелфваемъ вамъ возложить на себя и носить установленнымьъ порядкомъ. Удостовёрены мы совершенно, что BH, получа Cie со стороны нашей ободреше, потщитеся продолжешемъ службы вашей вяще удостоиться монаршего нашего благоволешя. Въ Canxrnerep6ypré, Сентября 22-ю дня, 1791 года.
: дВйствительному тайному совётнику и главному директору почтъ, граху Безбородко, производить вамъ, сверхъ оклада по департаменту иностранныхъ дёлъ положеннаго, изъ почтовыхъ доходовъ CB перваго минувшаго Сентября по пяти COTE рублей на мВеяцъ, считая рубль по. сорока штиверовъ. Впрочемъ будьте увфрены, что продолжеше трудовъ вашихъ не останется безъ уважешя моего и что я всегда пребуду доброжелательная
Сорю. Reçu par Smirnof, le !/,, Mai 1798.
Monsieur mon frère! Persuadée que Votre Majesté partage avec moi la satisfaction que je ressens de voir renouveler entre nous les anciennes liaisons, sous les auspices desquelles nous avons commencé nos règnes respectifs, je me fais aujourd’hui un plaisir de lui témoigner moi-même ce sentiment de mon âme. Il va s’accroître encore par la confection du traité d’alliance que Votre Majesté me propose, et mes intentions. à cet égard correspondent parfaitement aux siennes; je ne crains point d'en voir retarder les effets par une discussion d'intérêts aussi faciles à régler et à -fixer que le sont ceux de nos états et de nos sujets réciproques, ces intérêts ne présentant de toute part que
des points de réunion et d'aucune ceux d'opposition. Ainsi, regardant déjà accompli cet ouvrage salutaire et si bien fait pour resserrer les liens qui vont nous unir, je crois pouvoir dès à présent me livrer avec Votre Majesté à cette confiance qui doit désormais les accompagner de part et d'autre.
Les motifs de mon intervention dans les affaires de France étaient sans contredit d’un moindre intérêt pour moi que pour les autres puissances qui avoisinent ce royaume. Séparée de lui par des barrières immenses, j'aurais pu, à l’aide de quelques mesures de précaution, attendre tranquillement le sort des événemens. Peut-être même l'épuisement presque général qu’auraient infailliblement produit les efforts. des uns pour renverser ces barrières et ceux des autres pour les défendre, aurait-il présenté des chances séduisantes pour une politique plus exclusive que ne l’a jamais été la mienne. Mais, amie de l’ordre, de la justice et du bonheur comшип de l’humanité, ce n’est que par ces motifs purs et désintéressés que .j'ai cherché à attirer l'attention et l’activité des puissances de l’Europe sur les dangers de toute espèce dont elles étaient menacées à la suite de la révolution française. Parmi les mesures que j'ai toujours regardées et regarde encore comme la plus efficace et la plus expéditive de toutes, est celle de former dans l’intérieur même de la France un parti qui pôt à la fin prévaloir sur celui de 18 faction détestable de scélérats qui y domine maintenant. En effet, sans ce moyen, comment espérer de ramener une nation de vingt-cinq millions d'hommes, tour à tour égarés par des conseils perfides ou entraînés par les violences atro-
ces de ses conducteurs actuels, et par conséquent comment assurer le repos et la tranquillité de ses voisins?
Dans cette persuasion j'ai tâché d'engager mes alliés l'empereur des Romains et le roi de Prusse de faciliter, dès l'ouverture de la dernière campagne, Гепtrée de la France aux princes, frères du trop infortuné roi Louis XVI, avec le corps de troupes qui s'était formé autour d'eux, en les faisant agir séparément et de leur propre chef. Ce plan, оц comme incompatible avec les circonstances, ou peut-être par ce qu'un autre a paru préférable, n’a point été suivi. Mais les événemens n’ont malheureusement pas justifié celui qu’on avait adopté, се qui est devenu pour moi une raison de plus pour persister dans mon opinion. Je ne dissimulerai pas à Votre Majesté, qu'à cette conviction j'ai toujours associé le sentiment d'un juste intérêt que m'inspirait le sort d’une famille si cruellement et si horriblement opprimée, et qui me fait toujours désirer vivement de la voir rétablie dans les droits et titres qui lui appartiennent si légitimement. Pourquoi d’ailleurs hésiterais-je de manifester à Votre Majesté un sentiment que je suis persuadée qu'elle porte dans .son propre coeur et qu’elle а si bien avoué par cette sensibilité si digne d'elle, qu’elle a montrée en apprenant la fin déplorable de l'infortuné Louis XVI!
Les frères de ce monarque malheureux, défenseurs nés des droits du tendre rejeton qu'il a laissé, étant prévenus depuis longtems sur le caractère magnanime de Votre Majesté et encouragés par la nouvelle preuve qu’elle vient d'en donner, l’un d’eux, monsieur le comte d’Ar-
tois, s'est résolu d'aller lui-même déposer dans le sein de Votre Majesté ses voeux, ses espérances et ses sollicitudes en faveur de la cause la plus juste qui ait jemais invité la réunion des souverains pour la faire triompher. Il m'a confié son intention et a demandé mes conseils et mon intercession. J’ai cru devoir donner mon aveu à l'une et ne pas me refuser à l’autre, et c'est pour m'en acquitter que je joins mes prières à celles que fera à Votre Majesté monsieus le comte d'Artois, de vouloir bien lui tendre une main secourable du haut d’un trône environné de l’amour et du zèle d’une nation qui a toujours su imiter et souvent donner des exemples d’une noble générosité. Je n'ignore point les justes bornes que doivent imprimer à ce mouvement les soins que Votre Majesté doit aux intérêts de ses peuples; mais comme il s’agit dans cette occurence de pourvoir d'un côté à la dignité de sa couronne et à la sûreté de ses états, et de l’autre à retirer un royaume voisin d’un abîme de trouble et de confusion aussi destructive de son propre bonheur que du repos général, il est juste sans doute que la France, restaurée par les efforts de Votre Majesté, lui en tienne un compte proportionné à leur étendue et que ses sujets soyent dédommagés du fardeau momentané qu’ils en porteront.
C’est en partant de ce principe que je me flatte que Votre Majesté, loin de trouver quelque indiscrétion dans la démarche que je fais aujourd’hui auprès d'elle, У verra au contraire une nouvelle. facilité d'atteindre au but qu’elle a annoncé en prenant les armes.
Abandonnant cet objet ainsi que celui du concours que Votre Majesté me demande dans ses vues et desseins à la discussion plus approfondie que nos ministres respectifs en feront, je termine ma lettre en lui renouvelant les assurances de la plus haute considération avec laquelle je suis,
Monsieur mon frère, . de Votre Majesté la bonne soeur et amie.
Signé: Catherine.
А S.-Pétersbourg, le 13 Avril У. s. 1793.
Reçu par Smirnof, le 1 (12) Mai 1793.
Monsieur le comte de Woronzowl! Vous saurez par mon ministère que j'ai parfaitement agréé les deux actes que vous avez conclus et signés avec le ministère britannique. Quoique les ratifications que je vous en fais expédier aujourd’hui portent déjà avec élles le témoignage le plus complet que je puisse vous donner de mon approbation, je suis bien aise d’y ajouter que votre conduite dans cette occurence а pleinement justifié ma confiance en votre zèle et votre sagesse. Il s’agit de m'en donner une nouvelle preuve, -en vous acquittant avec votre dextérité et votre intelligence connues d’une négociation encore plus délicate, dont je vais vous charger et dont voici les principaux objets.
Vous êtes instruit sans doute par les nouvelles publiques ainsi que par d’autres voyes, que m-r le comte d'Artois se trouve depuis quelque tems à ma cour. Quelque faciles à présumer que soyent les motifs qui Ру ont conduit, je ne crois pas de trop de les décliner
Les frères de l'infortuné Louis XVI, intéressés plus que personne à relever un trône indignement abattu et dont ils sont héritiers présomptifs, se sont vus à la suite de la eampagne dernière dépouillés de tous les
moyens qu’ils ont pu rassembler, écartés de toute participation aux événemens dont leur sort et celui de tout ce qu’ils ont de plus cher au monde devait dépendre, et relégués dans un coin obscur de la Westphalie, où à peine ils pouvaient être informés de ce qui se passait. Après avoir fait autour d'eux de vains efforts pour se tirer d’une situation aussi pénible et aussi fâcheuse, et confiants dans l'intérêt qu’elle m'a toujours inspiré, ils ont tourné leurs regards vers moi, et il fut déterminé entre eux que l’un des deux se rendrait incessamment près de moi pour m'exposer de plus près leurs voeux et leurs desseins, et pour demander mes conseils, mon assistance et mon intercession. Le choix tomba sur m-r le comte d'Artois, et il arriva ici chargé de plans et de projets, tous basés sur le nouvel aspect de choses que présentaient à la fois la détermination définitive des cours de Londres et de Madrid et les mouvemens qui ont éclaté dans différentes provinces de la France. Le voisinage de quelques-unes de cellesci avec l’Angleterre, et nommément de la Bretagne où ces mouvemens sont le plus et le mieux prononcés, a fait naturellement penser qu'ils ne sauraient être ni plus efficacement appuyés, ni plus promptement conduits vers une fin la plus généralement désirable que par le secours et la coopération de cette puissance. De là m-r le comte d'Artois a conçu l'idée d'aller les solliciter lui-même de la générosité et de la bienfaisance de Sa Majesté britannique, tandis que Monsieur se rendrait en Espagne pour y chercher jour à péné trer et à opérer de son côté dans les provinces méridionales de la France. П m'a communiqué cette idée. et comme je n’y ai rien trouvé qui ne soit parfaite ‘ ment raisonnable et qui ne concoure directement au but
commun, je l'ai non-seulement approuvé, mais j'ai aussi concerté avec lui la marche qu’il faut suivre pour la mettre en exécution. Cette marche devant vous servir de direction dans la conduite que vous aurez à tenir vous-même dans cette circonstance, je vais vous la retracer ici dans tout son détail.
M-r le comte d'Artois part d'ici deux ou trois jours au plus tard après le départ du courrier qui vous porte ces dépêches. П va à Revel et s’embarque sur la frégate que j'y ai fait préparer pour lui et qui doit le transporter en Angleterre. Quoiqu'il ne soit pas probable, il est cependant possible que la frégate fasse son trajet plus vite que le courrier. Pour ce cas j'ai fait remettre à l'officier qui la commande les duplicatas de ces dépêches avec ordre de vous les faire porter par un exprès, du premier port d'Angleterre où il abordera. Dès que vous les aurez reçues de l'une ou de l’autre manière, vous vous empresserez de prévenir le ministère britannique et par lui le roi d'Angleterre sur la prochaine arrivée de m-r le comte d'Artois, qui, pour écarter les embarras de l'étiquette ou quelques autres inconvéniens, veut garder le plus strict incognito et ne paraître que sous le nom de duc de la Meilleraye. Vous ne négligerez en même tems rien de ce que vous pourrez faire pour ménager de toutes parts à m-r le comte d'Artois un accueil dont il eût ‘tout lieu d’être satisfait.
Па été convenu entre nous que c’est à Hull que m-r le comte d'Artois prendrait terre. Arrivé à ce point, il vous en fera part à vous et au duc d'Hercourt par un exprès qu’il vous dépêchera et chargera l’un de vous deux d’une lettre qu'il écrira au roi d'Angleterre
pour lui annoncer son arrivée dans ses états et lui demander son agrément pour se rendre à sa cour. Vous interposerez vos bons offices pour obtenir une réponse aussi prompte que favorable et, lorsqu'elle vous sera accordée, vous ne perdrez pas un instant pour la faire parvenir à m-r le comte d’Artois et pour prendre tous les arrangemens nécessaires pour faciliter son voyage par terre jusqu’à Londres.
А son arrivée dans cette capitale vous vous rendrez chez lui pour lui offrir vos services et lui donner tous les renseignemens dont il aura besoin pour son début et pour se mettre en relation avec les personnes dontil lui importera le plus de faire la connaissance.
M-r le comte d'Artois porte avec lui une lettre de ma part au roi d'Angleterre, qu'il lui remettra lui-même. Mais comme il est essentiel que vous en sachiez le contenu pour régler en conséquence votre langage, tant sur l’objet du voyage du comte d'Artois, que sur mes vues de liaisons futures avec l'Angleterre, je vous en fais passer ci-joint une copie exacte et littérale.
Les demandes que fera m-r le comte d'Artois à la cour de Londres et que vous aurez à étayer de tout le crédit et de toute l'influence que peut vous donner votre place, se réduisent à ces trois principales:
1) De faciliter à Monsieur, frère du comte d'Artois et oncle du roi de France, le passage en Espagne, où il projette d'aller. А cet effet il veut se rendre en Ar gleterre et s’embarquer sur une frégate que le roi voudra bien lui prêter et qui le transporte soit à Lis bonne, soit dans quelque port espagnol sur l’océan. Monsieur ne paraîtra à Londres également que sous un nom emprunté, ce qui sauve toute difficulté par rap-
port à son titre de régent, qui n’est point encore reconnu par cette cour. М-г le comte d'Artois se flatte d'obtenir cette demande d'autant plus aisément, qu'il croit en avoir déjà reçu quelques assurances préalables.
2) De lui accorder des moyens et une protection dont il а besoin pour former dans l’isle de Jersey, ou Guernsey, un rassemblement d'émigrés, qui se trouvent éparpillés dans ces deux isles et qui, renforcés par ceux qu'on dit que la république des Provinces-Unies а pris à sa solde et qu’on lui retirerait, composeraient un corps assez considérable pour que ш-г le comte d'Artois pût faire avec lui une descente en Bretagne et y prendre un pied ferme à Гарри! d’un parti contre-révolutionnaire qui s’est déclaré dans cette province. Mais comme cette opération doit être combinée avec le corps de troupes de débarquement que l'Angleterre me demande, vous attendrez pour toucher ce point à fond, que vous eussiez reçu des instructions plus amples à cet égard; ce qui ne tardera guères que deux ou trois jours après la réception de celles-ci, et
3) d'obtenir quelques avances d’argent dont m-r le comte d'Artois a besoin tant pour préparer cet armement que pour d’autres emplois pressants.
Pour pourvoir à ce même besoin de secours pécuniaires, j'ai promis à m-r le comte d'Artois de lui faire tenir à Londres la valeur de trois cent mille roubles, que je vous ferai passer incessamment pour vous mettre en état de dégager ma promesse, ce que vous ferez à la première réquisition de m-r le comte d'Artois.
Je n'ai plus rien à vous prescrire à son égard, que de lui témoigner en toute occasion les égards qui
sont dus et une confiance sans réserve en tout ce qui Arxass Кназя Borouxosa, ки, 80. я
peut concerner de près ou de loin ses affaires et ses intérêts, et vous ne sauriez trop manifester combien j'ai à coeur de les voir avancer et prospérer en tous points. Je suis persuadée que vous répondrez à mes intentions dans cette occasion, comme vous l'avez fait en toute autre, et sur ce je prie Dieu qu’il vous ай, monsieur le comte de Woronzow, en Sa sainte et digne garde.
13 avril 1793.
Reçu par Smirnof, le 1 (12) mui 1793.
Monsieur le comte Woronzow! Le plan du voyage du comte d'Artois à Londres était déjà concerté et fixé, lorsque j'ai reçu la nouvelle inattendue de la défection de Dumourier et de sa jonction, avec les troupes restées sous son commandement, à l'armée du maréchal prince de Saxe-Cubourg. Cet événement, dont j'ignore encore les circonstances et les suites et qui m'a été annoncé par des voyes indirectes, quoique revêtues de tous les caractères d'authenticité possibles, peut, à la vérité, s’il se trouve confirmé, changer sous bien des rapports la face des choses; mais il s’en faut de beaucoup qu'il les termine définitivement. Le résultat le plus probable et le plus immédiat qu'on en peut espérer est la destruction du parti des enragés ou des républicains dont le principal siège est à Paris, et la délivrance du jeune roi et de sa famille, si les troupes autrichiennes sont parvenues jusqu'à ce foyer d’horreurs et de crimes, et si leur arrivée ou quelqu’heureuse révolution ont prévenu un nouveau massacre, sur lequel la pen-
sée ne saurait s'arrêter sans faire frémir. Mais, quoi , 9*
qu'il en soit, il reste encore tant de germes de troubles et de divisions, qu’on ne saurait raisonnablement se flatter de les voir de si tôt se concilier, sans le concours continu .des puissances étrangères qui y ont porté leur’attention et leur intérêt. En supposant le varti républicain totalement anéanti, celui des гоуайзtes subdivisé en différentes branches aux prises entre elles-mêmes et avec le parti appelé constitutionnel, et l’un et l’autre fomentés du dehors selon les différentes vues des puissances, tout cela laissera encore longtemsun champ ouvert à toutes sortes d’agitations et de.désordres, qui continueront de troubler la tranquillité générale. Pour Газзигег à l’Europe, il faut qu’elle soit rétablie, solidement en France, et je n’y connais de moyen que celui de rendre à ce royaume son ancien gouvernement, en y redressant, si l'on veut, les abus dont on se plaignait; таз cela doit être l'ouvrage des Français revenus à un état de calme qui leur laisse la faculté de s’en occuper.
Vous me marquez dans votre dépêche particulière que le roi d'Angleterre et son ministère désirent foncièrement de voir rétablir la royauté en France, mais que par ménagement pour l'opinion publique ils n'osent point afficher leur sentiment. Il est facile de concilier leur désir, s'il est sincère, avec les égards qu'ils doivent à leur nation; mais Й est nécessaire pour cela de modifier autrement les mesures de coopération qu'ils me proposent. Telles qu'elles sont rédigées dans le ргоjet de convention qu'ils ont envoyé au sieur de Witworth et’ que celui-ci а remis dans une conférence à mes plénipotentiaires chargés de traiter avec lui sur cet objet, non-seulement elles ne répondent nullement à une pareille intention, mais elles seraient même inad-
missibles en tout autre état de choses. L’Angleterre, dans ce projet, prend mes troupes à sa disposition arbitraire, sans indiquer les points sur lesquels elles doivent agir, ni rien stipuler pour leur entretien et leur défrayement. Si je les lui laissais à ces conditions et que, combinées avec celles des émigrés ou autres qu’elle prendrait à sa solde, elle les fit agir pour opérer un changement dans le gouvernement français, ce qui doit être en effet leur véritable destination, comment justifierait-elle vis-à-vis de la nation son assertion de ne vouloir d'aucune manière зе mêler des affaires internes de la France? Pour lui épargner cet embarras, je fais dresser un contre-projet de convention, qui vous parviendra sous peu de jours et dans lequel je règle les objets d'une manière plus adaptée aux circonstances et au but principal qu’on doit se proposer. Mais pour vous mettre en état de disposer d'avance les esprits à recevoir le plan que vous serez bientôt chargé de proposer officiellement, je vais vous faire connaître dès à présent tous les motifs qui ont dicté sa rédaction. Vous savez qu'il n’a nullement été dans mes premières intentions d'assister l'Angleterre dans la guerre qu’elle a à soutenir avec les troupes de terre. Cette mesure, en effet, à la suite d’un guerre longue, meurtrière et dispendieuse que j'ai essuyée et dans l'état d'armement où je suis encore obligée de me tenir, était trop onéreuse pour moi; mais je m'y prête рагce que je la juge moi-même comme plus efficace que celle de mes secours en vaisseaux de guerre et parce que, dans les termes de rapprochement où nous en sommes avec cette puissance, je n’ai pas voulu me геfuser à la demande instante que le roi d'Angleterre
m'en a faite. Mais en la lui accordant, il est de toute justice que les frais qu’elle entraîne пе soyent point à ma charge. Cette justice à mon égard est d'autant plus stricte que mon intervention dans cette guerre est entièrement gratuite. Je n’en puis espérer aucun dédommagement, tandis que le cas de Sa Majesté Britannique est différent à tous égards. En excluant même toute vue de conquête ou d'acquisition de sa part, l'une et l’autre aussi parfaitement à sa portée que tout-à-fait hors de la mienne, le voisinage de ses états et le soin de leur sûreté forment un intérêt qui, étant rempli et satisfait, justifie les dépenses et en dédommage. П est vrai que dans les conditions que je propose j'aurais pu stipuler, au lieu d'argent, les fournitures de vivres et de fourrages en nature; mais deux considérations m'ont guidée dans la préférence que je donne au choix que j'ai fait: la l-ère c’est que mes troupes, accoutumées à une nourriture qui leur est particulière, ne s’acommodent pas facilement de toute autre, et la 2-e, bien plus importante dans les vues qu’ elle embrasse, c’est que dans mon plan ces troupes, une fois débarquées sur les côtes de France, non-seulement doivent y prendre un pied ferme, mais aussi chercher à faire des progrès dans le coeur du royaume; ce qui, vu leur nombre, fixé de 10 à 12 mille hommes, ne saurait guères s'effectuer, à moins qu'elles ne - soient renforcées par des troupes du pays, qui les auraient jointes. Or, une pareille jonction ne peut avoir lieu que lorsque mes troupes entreront accompagnées de celles que le comte d'Artois mènera à sa suite, et de l'entretien desquelles je dois naturellement me charger au moyen de la somme que Г Angleterre me four-
nira. П n’est pas difficile de démontrer que, par la raison de l'impossibilité physique où je suis de faire des acquisitions de villes ou de provinces sur la. France, tout corps d'armée qui y entrerait sous mes auspices et n’annoncerait que le dessein pur et simple de la délivrer de la tyrannie anarchique qui l’accable, inspirerait moins d’ombrage et en serait plus facilement cru que celui de toute autre puissance voisine. En se dirigeant sur ce principe, ce serait concilier les ménagemens imposés à l'Angleterre par ses considérations domestiques avec le but que son ministère se propose de remplir en France. Mais si le but est grand et digne des efforts réunis de Sa Majesté Britannique aux miens, il ne faut point se dissimuler qu’il exige des moyens plus considérables que ceux d’un simple subside départi à la subsistance d’un corps de 10 à 12 mille hommes. La somme de cinq à six cent mille livres sterling est la plus modique qu’on puisse fixer à une entreprise aussi vaste. Si elle paraît trop exorbitante au cabinet de S-t James, vous pouvez lui observer que le sacrifice n’en serait pour lui que momentané, qu'à la pacification, il est juste qu'il en réclame le recouvrement de la France d’une manière ou d'autre, et qu'il est probable qu'il en aura entre ses mains des nantissemens plus que suffisans.
C’est de ce point qu'il est essentiel de convenir avant tout, et en conséquence vous aurez soin de le faire pressentir au ministère britannique, en tâchant d'approfondir en même tems ses dispositions à cet égard. Pour ^ les autres points, on tombera bientôt d'accord. Les lieux de l’embarquement, du ralliement et des descentes seront fixés dans le plan général. Vous ferez très bien
de prendre de bonne heure des renseignemens sûrs et solides sur les deux dërniers points; car me souvenant parfaitement bien que vous avez montré autant de talens dans la carrière militaire que vous en montre dans celle que vous suivez à présent, je vous destine, si tout cet arrangement a lieu, à avoir la direction en chef de l’entreprise dont il s’agit. Vous ne serez point pour cela obligé de quitter votre poste, à moins d'une nécessité absolue, qui ne saurit être que celle où le général que je chargerai du commandement exécutif de ce corps de troupes, se trouvât hors de mesure de suivre le plan d'opération que vous lui aurez tracé d’après les ordres que je vous en donnerai.
Mais si par hasard à l’arrivée de cette dépêche la contre-révolution en France était avancée au point qu’un nouveau roi fût proclamé dans la personne du fils ou du frère du feu roi, que son autorité eût pris consistance et que l'Angleterre montrât un parti décidé de terminer la guerre, il s’entend-de soi-même que vous suprimerez toute discussion sur la question présente, en faisant valoir en termes généraux la disposition où j'étais à entendre aux propositions que le roi d'Angleterre m'a fait faire, et vous reviendrez alors. et même dans tout autre cas, à la question du traité d'alliance, dont je désire bien sincèrement la conclusion. Vous l’annoncerez formellement au ministère britannique et vous le laisserez le maître d'en traiter avec vous à Londres, ou d'en confier la négociation à son ministre à ma cour. Mais dans l’un et l’autre cas vous vous hâterez de m'envoyer les observations que vous vous êtes offert de fournir sur les principaux points qui peuvent entrer dans les stipulations de ce traité. `
Je vous saurai un gré particulier de tous les soins que vous vous donnerez, non-seulement pour rendre à m-r le comte d’Artois le séjour de Londres agréabie, mais pour le faire réussir dans les différens objets qui Ру conduisent. Vous aurez soin de m'’informer promptement et exactement de toute sa marche. Sur ce, je prie Dieu qu’il vous ait, monsieur le comte de Woronzow, en Sa sainte et digne garde.
13 avril 1793.
Получено изь Гуля, чрезь курьера Полторацкаго, отъ генералъ-ма10va Римекаго-Корсакова, 7 (18) Мая 1793 г.
Грахъ Семень Романовичъ! Cr курьеромъ, на сихъ дняхь отправленнымъ, извёщены уже вы о предположенномъ отправлени дяди короля Французскаго, графа д’Артоа, въ Auraiäckiä noprs Гуль. Сегодня отъёхаль онъ въ Ревель, à оттуда, какъ скоро погода дозволитъ, отправится и JAMBE на пр1уготовленныхъ для него и свиты его œperarb „Венусъ* и брик® „Меркурй“. Мы опредвлили къ нему генералъ-ма1ора гварди секундъ-маюра Римекаго- Корсакова *), который, по прибытии въ Гуль, ув%до- MATE васъ съ парочнымъ о днЪ, когда Его Королевское Высочество въ Лондонъ поспёть можеть. Свылаясь на предписаня вамъ учиненныя, удостовёрены мы, что вы, вЪдая участе нами пр1емлемое въ благосостояни братьевъ и всей хамили покойнаго короля Французскаго, не оставите упомянутому граФу д’Артоа оказывать всяюя пристойныя услуги. Генералъ-мыоръ Римск-Корсаковъ долженъ при немъ остаться до дальнёйшаго отъ насъ повелнйя, KOTO-
poe ему чрезъ посредство ваше доставлено будетъ. Поступая CB HHMB согласно,-вЪъ случав IAB польза дВаъ востребуетъ, преподавайте ему совфты, наставаешя и разрёшешя. Впрочемъ, если бы планъ употребленя` BOËCRE nan на берегахъ Французскихъ дая подкрёпаеюя принцевъ и прочихъ, возстановлено монархи усердствующихъ, возъимфлъ желаемое нами дьйстве, назначаемъ его генералъ-маюра къ тёмъ же войскамъ, и въ то время зависть будетъ отъ вашего усмотрёня, когда и въ которое MBCTO его отправить особливо, для всякихъ нужныхъ `распоряженй и приуготовленй. Пребываемъ вамъ благосклонны.
Monsieur le comte de Woronzow! Les différentes dépêches que vous m'avez adressées, ainsi qu'à mon ministère, par les trois courriers que vous avez expédiés pour ici depuis l'époque du voyage du comte d’Artois en Angleterre, ont toutes passé régulièrement sous mes yeux. Avant de vous faire connaître mes intentions sur les objets que vous exposez et les représentations que vous faites, je dois vous tranquilliser sur l'espèce d'inquiétude que vous témoignez au sujet du rapport que le comte d'Artois aurait pu ‘me faire de la manière dont vous en avez agi à son égard. Je vous dirai donc que се prince ainsi que tout son cortège зе sont accordés à rendre justice à la loyauté de vos procédés à leur égard et à la dextérité de vos démarches, et moi-même je ne puis qu'upprouver la sagesse et la prudence de la conduite que vous avez tenue dans cette occasion délicate.
Ne m'étant pas dissimulé d'avance les difficultés que vous auriez à réussir dans la commission dont je vous
avais chargé, je n’ai point été étonnée de vous y voir
. échouer; mais j'ai droit de l’être de ce que le ministère britannique, après avoir décliné mes propositions, semble m'inculper encore d’être restée en deçà de l'intérêt que j'ai manifesté pour une cause- que j'ai été la première à appeler la cause commune de tous les souverains ef de tous les états, et à la défense de laquelle . j'ai tâché de réunir leur concours par les démarches les plus éclatantes. Et en partant de là, il se croit autorisé à insister près de moi sur de nouveaux efforts à ajoutér à ceux que j'y porte déjà. Cette assertion provient sans doute d’un mésentendu, qu'il importe d'autant plus de rectifier, qu'en le laissant germer dans l'esprit du cabinet britannique il pourrait dégénerer en une mauvaise humeur décidée et capable de rendre nulles toutes les bonnes dispositions qu'on s'était témoignées de part et d'autre, et qui de la mienne ont déjà été suivies d'effets très-réels et très-favorables à l'Angleterre. C'est ce que j'ai fait discuter dans un mémoire que mon ministère a eu ordre de dresser et qu'il vous fera parvenir, afin que vous le communiquiez au ministère anglais sous le titre de réponse verbale à ses propositions. Mais comme malgré ce titre cet écrit n'en est pas moins une pièce ministérielle et diplomatique, il a fallu y ménager les termes et même les choses pour ne pas tomber dans une altercation désagréable. Pour suppléer à ce qui pourrait y manquer pour aller au devant de toutes les nouvelles objections que le ministère britannique pourrait vous faire, je vais entrer avec vous dans un plus ample détail sur tout ce qui est relatif à la question actuelle entre ma cour et celle de Londres.
Je ne disconviens pas que j'ai été une des premières à appeler l'attention des cours sur ce qui se раз-, sait en France et à le leur faire considérer comme an objet de cause commune. Mais quels étaient les motifs qui m'ont fait envisager cette affaire sous cette face? Je m'en suis expliquée dans le tems. J'ai vu l'honneur de tous les souverains outragé dans la personne du monarque français et la tranquillité de l'Europe menacée dans l'exemple d’une rébellion inouie, non-seulement impunie, mais même triomphante. Mes voeux et mes intentions étaient de sauver ce prince du danger où il se trouvait, de le réintégrer dans les droits et les prérogatives dont il a été si injustement dépouillé, et de raffermir ainsi les gouvernemens et le bon ordre dans tous les états. Vous ne pouvez pas avoir oublié que lorsque vous avez présenté еп mon nom ces mêmes vues à la cour où vous êtes, elle vous a répondu qu’elles lui étaient entièrement étrangères, et que, tant que la France ue l'attaquerait pas directement, elle ne зе mélerait d'aucune manière de ce qui se passait dans son intérieur. Ба conduite à été parfaitement conséquente à ce principe et elle serait peut-être restée la mème, malgré l'horreur que la catastrophe affreuse de l'infortuné Louis XVI a causée à toutes les âmes honnètes, si à la même époque les Pays-Bas Autrichiens n'avaient pas été envahis et les Provinces-Unies menacées de l'être. А présent même qué l’Angleterre est en guerre déclarée, les principes qu’elle affiche, du moins publiquement, sont tous fondés sur des calculs et des spéculations purement politiques et aussi ordinaires qu'ils auraient pu l'être dans toute autre guerre. Dans une différence aussi notable qui existe entre ses motifs
déterminans et les miens, il semblerait qu'il ne sauгай exister de communauté de cause et qu'elle n'au- ‘rait aucun droit de me sommer, anssi rigoureusement qu'elle а Гаш de le faire, Фу concourir, du chef de quelques représentations que je lui ai fait faire et qu'elle n’a pas jugé à propos d'écouter.
Cependant je ne me suis point arrêtée à toutes ces considérations et lorsque j'ai vu l'Angleterre prête à prendre son parti, je me suis encore offerte à lurêtre utile par tous les moyens qui pouvaient être à ma portée. Je n’ai pas attendu que la convention nouvellement conclue fût parvenue à sa confection, pour mettre en exécution une partie de ces moyens. Tout cela est suffisanment détaillé dans le mémoire en question. Mais il est bon Фу ajouter que la mesure que j'ai adoptée, et nommément celle d'interrompre le commerce de la France dans mon empire, est doublement avantageuse à l'Angleterre: premièrement par ce qu’elle prive son ennemi de plusieurs moyens d'attaque et de défense, et en second lieu par ce qu’elle tourne au profit des articles de productions et de manufactures anglaises, dont la consommation deviendra naturellement plus abondante dans mes états par la suppression de ceux de la France, tandis que d’un autre côté cette même mesure produit une très grande diminution dans mes revenus, ainsi que dans le débit des marchandises de mes sujets. Parmi les marques de complaisance et de désir de me concilier son amitié que j'ai données à l'Angleterre, le traité de commerce que je viens de renouveler avec elle purement et simplement, malgré les raisons puissantes que j'ai eu de le suspendre, ne doit assurément pas être oublié, et si après tout cela je
dois, d’après ce que vous me dites dans votre dernière dépêche, me voir exposée à l'alternative de son inimitié la plus décidée, en cas que je me refuse à Гепуоу des troupes qu’elle me demande, j'aurai dumoins par devers moi la consolation de n'avoir rien négligé pour établir un rapport plus convenable aux intérêts .de nos états respectifs. Vous avancez aussi dans cette même dépêche, que Репуоу de troupes est beaucoup moins dispendieux que celui de Гезсайге de vaisseaux que j'ai offerts. Je suppose que c’est une réflexion que vous a faite le ministère anglais. Rien n’est plus facile que d’y répondre. Les dépenses d'état ne s'apprécient pas seulement d’après les sommes d'argent qu'elles emportent; on y considère aussi la convenance, la commodité et l'utilité la plus générale. Les frais de l'armement de l’escadre et de l’approvisionne ment de l'équipage, quelque considérables qu'ils soyent, restent dans le pays; l'équipage a ses vivres sous sa main et on est sûr de sa subsistance. D'ailleurs ma marine a besoin de s'exercer et de se perfectionner, et c'était une excellente occasion, dont il était naturel de vouloir profiter. Aucune de ces considérations ne pouvaient s'appliquer à mes troupes de terre. Je n'y vois au contraire qu'une foule d’inconvéniens, inséparables de toute expédition lointaine. Ces inconvéniens sont cause que, pour les prévenir, dans tous les traités on stipule généralement des secours en argent à la place des troupes. Pareille stipulation existe entre moi et la cour de Vienne lorsque le théâtre de la guerre s'établit soit dans les Pays-Bas, soit en Italie, et je m'y suis tenue dans cette circonstance-ci. C'est une raison de plus pour moi de ne pas me rendre aux sok
licitations de la cour de Londres à се sujet, quelques pressantes qu’elles soyent. Qu'elle n’allègue point que j'ai été intentionnée d'envoyer mes troupes encore plus loin, puisque j'ai proposé une descente sur les côtes de la Bretagne et de la Normandie. Ce plan était fondé sur la supposition des intelligences qu'on se seтай ménagées dans ces provinces, d’un parti considérable qu’on s’y serait formé ‘et qui aurait autant facilité qu’abrégé l'expédition. Mais puisqu'il fant renoncer à ce plan, comme inexécutable soit par la nature, soit par le défaut de bonne disposition de la part de l'Angleterre, Гепуоу de mes troupes partout ailleurs et de toute autre manière ne me paraît plus pouvoir être d'une utilité à compenser les inconvéniens qui en peuvent résulter. .
Tâchez de vous prévaloir de tous les raisonnemens que je viens de vous développer, pour faire désister le ministère britannique de son exigence et pour lui faire sentir que dans tout ce que j'ai fait jusqu'à présent pour la cause commune, j'ai été parfaitement en mesure avec mes engagemens envers mes alliés et que surtout j'ai favorisé l'Angleterre autant que raisonnablement elle pouvait l’attendre de moi. Vous verrez qu’à la fin du mémoire susmentionné je lui fais une nouvelle offre, dont à la vérité elle ne recueillera pas directement le fruit, mais qui n’en contribue pas moins à l'avancement de l'intérêt général. Je suis parfaitement d'accord avec vous que ma générosité envers le roi de Sardaigne sera purement gratuite; mais elle n'en prouve qu'autant mieux ma bonne volonté et le désintéressement des motifs qui me font agir.
J'approuve toutes les observations préalables que
vous m'avez adressées sur le traité d'alliance à conclure Агхизъ Euasa ВоРОНЦОВА, zu. 80. 10
avec l'Angleterre, à ип. зеи! point près, qui сопcerne le terme sans prescription à adopter pour la durée de ce traité, ce point étant contraire à la règle que je me suis prescrite à cet égard. Quoique d'après les dispositions dans lesquelles vous me représentez le cabinet de St. James à mon égard, il y ait peu d’apparence que ce traité puisse de si tôt parvenir à sa confection, d'autant plus que dans les nouvelles explications qui .ont eu lieu il n’en а été nullement question, je vous autorise cependant à suivre avec soin et constance cet objet, étant sincèrement disposée de mon côté à y prêter les mains, pour peu que les conditions que l'Angleterre me proposera soyent admissibles. Si Гоп vous en parle de nouveau, vous pouvez assurer qué je suis prête à en faire ouvrir la négociation formelle, aussitôt que la cour de Londres y aura autorisé son ministre à ma cour.
Dans votre dépêche du 10 (21) may dernier vous faites mention d’une comnission instituée en Angleterre pour pourvoir à l’approvisionnement des flottes et armées britanniques. Je serai fort aise d'avoir des renseignemens sur le mode de l’organisation de cette commission et sur la marche qu’elle observe dans son administration. Je vous recommande de vous occuper à vous procurer ces renseignemens et de me les envoyer le plus tôt qu’il vous sera possible.
Vous me représentez aussi l'utilité qu'il y aurait pour mon service, d'envoyer quelques officiers de marine pour servir sur les flottes anglaises, afin de se perfectionner dans leur métier. Je voudrais volontiers entrer dans cette vue; mais comme il faut au préalable s'assurer de l'agrément de la cour de Londres, je vous autorise à vous y employer et, lorsque vous у aurez
réussi et que vous ш’еп aurez informée, je ne tarderai pas à faire un choix d'un certain nombre d'officiers qui donnent les meilleures espérances et de vous les envoyer. pour les faire placer conformément à cette intention.
Et sur ce je prie Dieu qu’il vous ait, monsieur le comte de Wororizow, en Sa sainte et digne garde.
Catherine,
Czarskoe-Sélo, le 26 juillet 1793.
Грахъ Семенъ Романовичъ! При назначени вицеадмирала Повалишина къ командован!о эскадрою. отъ города Архангельска отправленною, предписано было отъ насъ ему, достигши противу портовъ Англйскихъ, ближайшихъ къ нему по пути, отнестися къ вамъ для полученя H3BBCTIA, далве ли шествовать къ Балтскому морю, или же войти въ портъ Англйскй. Въ семъ предписани полагали мы, что двла болве объяснятся, и мы, смотря по поведеню обоихъ Свверныхъ дворовъ и по связи нашей съ Англею, успвемъ снабдить RACE и помянутаго вицеадмирала потребными наставленями; но какъ съ одной стороны дла вообще остаются еще въ неизвёстности, съ другой же время позднее не дозволяеть сей эскадрв помышлять о прибыти ея настоящею осенью въ здвшыйя воды; для того и признаемъ необходимымъ, чтобы оная осталася уже зимовать въ одномъ изъ Англйскихь портовъ, въ которомъ ей быть удобнзе и безопаенёе найдете, имя къ тому поводомъ учиненное Англйскимъ министромъ кавалеромъ Витвортомъ отъ имени двора своего обнадежеше. Вслёдетвые чего доставьте адми-
pay Повалишину приложенный у сего указъ нашъ, и, по сношеню съ нимъ касательно выгоднаго и безопаснаго эскадрё нашей зимою пребывания, не оставьте сдЪлать потребныя распоряжения, съ TÉME чтобъ, по наступлеви времени къ плаванию способнаго, могла означенная эскадра въ воды наши отправиться, если между TBMB не встр®тятся обстоятельства тому препятствующи. Хотя командующему ею отпущено на чрезвычайные расходы десять тысячь рублей, половина деньгами, à другая векселями, но какъ безъ`сомн®шя востребуется еще на нужные издержки н8ёкоторая сумма, TO и не оставьте завременно учредить, чтобы въ томъ, да и во BCEMB прочемъ, не было недостатка, наблюдая всевозможное хозяйство въ отвращене напраснаго для казны убытка и снесяся съ нашимъ дВйствительнымъ тайнымъ сов тникомъ и генералъ-прокуроромъ Самойловымъ дан приняйя надлежащихь съ его стороны мёръ.
Священнику Якову Смирнову въ разсуждеши трудовъ его приказано отъ меня оберъ-гоФмейстеру граху Безбородко производить, сверхъ получаемыхь HBIHÉ имъ окладовъ, еще изъ почтовыхъ доходовъ по шестидесяти Фунтовъ стерлинговъ, да единовременно выдать нагрождене сто пятьдесять Фунтовъ стерлинговъ. Пребываю вамъ доброжелательная.
Reçu par un courrier anglais, le 7 juillet п. 8. 1795, à Londres.
Monsieur le comte de Woronzow! Ayant tâché par différens moyens de prévenir la défection du roi de Prusse et d'empêcher la paix qu’il vient de conclure avec les régicides, ’у ai employé entre autres l’intervention du duc régnant de Brunswick, qui s’y est prêté de la meilleure grâce du monde. Je connaissais déjà ses dispositions et ses sentimens par rapport à la guerre actuelle et à ses motifs, et il les a développés à cette . occasion d’une manière tout à fait satisfaisante. Mais il а encore succombé sous la politique insidieuse et déloyale du cabinet de Potsdam, qui avait su paralyser ses grands talens militaires, pendant le commandement qu'il avait en dernier lieu des armées prussiennes, et qui l'avait forcé enfin à s’en démettre. Cette .circonstance à ajouté au mécontentement et aux dégoûts qu'il éprouve depuis longtems, et peut-être, pour quitter absolument le service de la Prusse, ne faut-il que lui en offrir un autre, où il puisse trouver à la fois et l'appui dont il а besoin comme souverain, et une оссаsion de réparer, comme général, les atteintes qu'a essuyées sa réputation dans cette dernière qualité? Il n'y à que l'Angleterre qui, dans les circonstances présentes, puisse lui procurer ce double avantage, en l'at-
tirant à son service et en le mettant à la tête d'un corps d'armée, réuni. à un autre qui se formerait dans l'Empire. Mais quand même il ne serait pas employé aussi immédiatement ni aussitôt dans l'état actuel de choses, où Гоп n’a rien à espérer et tout à craindre de la Prusse, il serait bon de пе pas laisser à sa dis. position un militaire d’un mérite aussi éminent que le duc de Brunswick. Cette considération m'a déterminée à faire insinuer au chevalier de Whitworth d'écrire à se cour pour l'engager à faire des propositions à ce
prince, tendant à l’attirer à son service et à le dé |
tacher de celui de la Prusse. Le s-r de Whitworth
s'est chargé d’en rendre compte et il s’en acquitte par |
le présent courrier. Je veux que de votre côté .vous appuyiez cette ouverture auprès du ministère britannique de toutes les raisons qui l’ont motivée en moi et que vous la fassiez valoir comme une nouvelle preuve * de la sollicitude constante qui m’occuppe pour tout ce qui peut contribuer aux succès et aux avantages de mes alliés.
Sur ce je prie Dieu qu'il vous ait, monsieur le comte de Woronzow, en Sa sainte et digne garde. А Czarskoe-Sélo, le 31 mai 1795.
Catherine.
Reçu par le poste, le 1 (12) X-bre 1795.
Tpaws Семенъ Романовичъ! По донесешямъ вашимъ отъ 25 Сентября мы полагаемъ, что касатель- HO пропиташя эскадры нашей, въ помощь KOPOHB Ведикобританской отиравленной, старашемъ вашимъ отъ правительства тамошняго приняты надлежаще УВры, тёмъ болфе что, по точнымъ словамъ сепаратнаго перваго артикула союзнаго нашего съ Англею договора, ея помощь дана отъ насъ на усло- BiAXB артикула четвертаго помянутаго договора, слёдовательно и дача порщи вооруженю нашему на все время содёйстыя его по артикулу седьмому относится на счетъ стороны, потребовавшей такого пособя. Отъ усершя вашего къ службв нашей ожидвемъ, что вы не упустите приложить вс зависящя отъ васъ попеченя, дабы эскадра наша никакого недостатка или изнуреня не потерила. Для свёд%вя вашего сообщаемъ вамъ списокъ указа нашеге, вице-адмиралу Ханыкову даннаго. Пребываемъ вамъ благосклонны.
Госнодинъ вице-адипраль Ханыковъ! Когда уже эскадра наша, ‘ подъ начальствомъь вашиуъ на помощь корон Великобританской отиравленная, остается на зимнее пребыван!е въ TAMOMEHXE портахъ, то по крайней` м5рф полагаемъ мы, что, по сил союзнаго договора, пропиташе всфхъ на ней находящихся будетъ относиться на Cuers Англ, какъ министрь нашъ при Лондонскомъ дворь генералъ-поручикъ графъ Воронцовъ въ донесевяхъ своихъ къ HAS предетавляеть. Мы надфемся оть валиего усермя къ службф пашей, что вы не упустите ничего, что къ сбережею нашего вооруженя п къ отвращеню отъ него всякаго недостатка или изнуремя служить можеть, и въ чемъ мпннстръ пашъ вамъ способствовать долженъ. зКалованье на всю эскадру no первое Генваря слфдующаго 1796 года мы теперь же доставить указали къ вамъ на основан, какъ веф войска наши внЪ предфловъ импери находящихся оное получаютъ, à нменно- червоипый Голлавдск!й по три рубля по тридцати копфекъ; при ластуилени же Генваря переведено будетъ то жалованье и по первое Мая. Сверхъ производимыхь по нашимъ штатамъ денегь, дача порщй по 7-й статьф союзнаго договора принадлежитъ сторонЪ, помощи потребовавшей; почему о семъ дфлЁ и не оставьте снеcrues съ графомъ Воронцовымъ. На чрезвычайные н carie neпредвидимые расходы 110 эскадрф вы получите особливо оть дЪйствительнаго тайнаго совфтника генералъ-провурора графа Самойлова пятьдесять тысячъ рублей, о коихъ нифете присылать памъ счетъ; что же принадлежить до мундирныхъ вещей, то, въ разсуждени настоящаго поздняго времени, велфно отъ насъ адмиралу Сенявину доставить къ вамъ, при самомъ открыти плавашя, не только все вамп нынё требуемое, но въ запасъ часть такелажа и прочее, что для эскадры полезнымъ быть и издержки умепьшить можеть, а притомъ и потребное количество ржи для
Грахъ Семенъ Ромоновичь! Видя изъ разныхъ увфдомленй, что эскадра наша, на помощь коронь Великобританской отправленная, вообще и частно употребляется въ безпрерывныя и почти безъ всякаго отдохновен!я крейсированшя, не смотря на суровость погоды, OTB которой MHOrie корабли и регаты большя поврежденя и самыя важныя опасности потеривли, при изнуреши людей, не можемъ оставить, чгобъ не подтвердить вамъ о сдёлеши двору тамошнему вашихъ представлен, дабы въ таковыхъ употреблешяхъ наблюдьема, была всевозможная умренноеть и уважеше. Вирочемъ, чтд касается до пособй въ отправлеши тёхъ судовъ, вы не оставьте приложить старане. Пребываемъ вамъ благосклонны.
Monsieur le comte de Woronzow! Je vous prie de m'envoyer l'ouvrage que Гоп à publié sur l'ambassade de mylord Mackartney à la Chine avec l'approbation de la cour, et un autre sur le même sujet, qu'on traite de rapsodie d’un médecin, qu’ un libraire a publiée sans l'avis des ministres. L'un et l'autre ouvrage sont en anglais.
Catherine.
Ce 6 janvier 1796.
Реснрипты и письма императора Павла Петровича къ rpaфу Семену Романовичу Воронцову.
Сейчасъ получиль письмо ваше, граФъ Семенъ Романовичъ, въ отвётъ на свое по напизани моего къ вамъ, которое 8MBCrB съ симъ (sic). Повторяю вамъ тоже съ прибавленемъ чувствительности моей по содержанию онаго, которому я, конечно, съ своей стороны отвётствую. Прибавлю къ сему, что мнЪ весьма HMBTE съ вами дфло всегда приятно и всякйЙ онаго случай. Знаю притомъ и цфну достоинствъ съ KBMB MIO HMBIO, отдавая всю справедливость Будьте въ семъ уврены, слёдственно и о расположени, съ каковымъ есмь вашимъ благо- CRIOHHHMB
Хотя никогда не былъ я, грахъ Семень Романовичъ, въ перегискв съ вами, но за долгъ счелъ писать къ вамъ, поблагодарить за ласку вашу къ г. Баратынскимъ и 38 доставлеше Богдану Андреевичу случаевъ прюбрёсти всего того, чт нужно по его службЪ и состоянию. Я благодарю васъ, почитая cie персонально MHB одолжешемъ и притомъ радъ, что имвю сей случай ув8рить васъ, что есмь вашимъ благосвлоннымъ
Воронцова, кв. 80. nu
Получено въ Лондон% 19 (30) Марта 1797, чрезъ хельдъегеря и Е)psepa Штосса.
Грахъ Семенъ Романович! Полагая, что г. Ayruшампь находится въ такихъ же нужныхъ и безденежныхъ обстоятельствахъ, какъ и большая часть его соотчичей, повелёваемъ вамъ, если вы то примётите, предложить ему на путевыя издержки двфсти Фунтовъ стерлинговъ, и на сю сумму выслать потомъ вексель на Кабинеть нашъ. Что же касается до maiopa Кретова, находящагосн въ Англи волонтеромъ и ожидающаго поведвнй, вы имфете объявить ему нашимъ именемъ, чтобы OHB, нимало не мвшкавъ, сившилъ возвратиться сюда. Пребываемъ впрочемъ вамъ благосклонны.
Reçu à Londres le 19 (30), par le courrier 8083.
Monsieur le général comte de Worouzow. Je crois ne point me tromper en supposant que m-r d'Autichamp, lieutenant-général au service de sa majesté le roi de France, se trouve en Angleterre; si cela est ainsi, je vous charge de le voir ou de lui faire savoir par voie de lettre: que je me rappelle de l'avoir connu dans mes voyages, que j'ai la meilleure opinion de ses talens militaires et de son mérite personnel et, qu'ayant appris qu’il avait désiré entrer au service de Russie encore du vivant de la défunte Impératrice de glorieuse mémoire, ma très-chère mère, je consens, nonseulement à le faire inscrire dans mes armées avec le rang de lieutenant-général, mais que je désire qu'il se rende ici, et cela aussitôt qu'il pourra le faire. Ses principes et son zèle reconnu me font présumer qu'il répondra parfaitemet à mon attente et tâchera de mériter de plus en plus la bienveillance dont je lui donne aujourd’hui une preuve indubitable. Sur ce je prie Dieu qu'il vous ait, monsieur le général comte de Woronzow, en Sa sainte et digne garde,
Poul.
St.-Pétersboury, le 25 février 1797.
Москва, Апрфля 6 ro 1797.
Весьма доволенъ я, rpaos Семенъ Романовичъ, что могъ предупредить желане ваше, ибо уже теперь конечно ув$домлены вы. Будьте увзрены, что при всякомъ случаВ радъ показать вамъ, какъ я о васъ разумвю. Благодарю васъ за Баратынскаго особо. Есмь вашь благосклонный -
Господинъ генералъ грахъ Воронцовъ. Въ доказательство особливаго благоволеня нашего къ вашей усердной служб, пожаловавъ васъ кавалеромъ ордена нашего святаго Апостола Андрея, коего знаки доставляемъ съ TBMB, чтобы вы оные на себя воздожили, пребываемъ вамъ благосклонны.
Be Москв$, 5 Апрфая 1797 года.
Господинъ генералъ грахъ Воронцовъ. Изъ приложенной при семъ коши указа отъ насъ, посланнаго къ контръ-адмиралу Макарову, усмотрите, что мы повелвли ему съ эскадрою ему ввзренною, возвратиться въ порты наши. Вы не оставьте въ таковомъ возвращени ему подать нужную помощь; а впрочемъ удостовзрены мы, что вы, CIO рёшимость нашу наидружественнзйшимъ образомъ сообщая тамошнему двору, отвратите всяк! поводъ къ COMHBню въ налиемъ искреннемъ желани сохранять доброе соглаше съ онымъ, и убёдите ихъ въ той истин, что толь небольшое число судовъ никакого почти ущерба въ м8рахъ ихъ противу непраятеля не причинить: ибо силы ДАнглйсвя всегда имфютъ несумнительную поверхность па MOPÉ надъ противными имъ. Пребываемъ вамъ благосклонны.
Господинъ. контръ-адмираль Макаровъ. По получени сего извольте со всею взфренною вамъ эскадрою слфдовать къ сво- BB портамъ въ Финсь! заливъ. Въ пути плавашя вашемъ рекомендуется вамъ, безъ большой нужды, не заходить въ чуже порты; буле бы какая н потребовалась нужда нсправлешя, то въ разсуждени нонфшнаго снособнаго времени къ плаван!ю, сдёлать ‘только самонужн®йшя; а прочее можно будетъь исправить въ Pesexb; по приходВ же въ Финсвй заливъ, должны соединиться съ назначеннымъ для эволющи флотомъ. Впрочемъ пребываемъ къ вамъ благосклонны.
Господинъ генералъ rpaoz Воронцовъ.
Съ удовольстьемъ читали мы благоразумныя BO3раженя, учиненныя вами лорду Гренвилю въ разго- BOPÉ вашемъ съ нимъ по случаю возвращевя нашей эскадры въ Балтййское море. Вы можете при всякомъ случа. наисильнёйшимъ образомъ уврять.
*) Брать, ниператрицы Mapin @еодоровны женился передъ тёмъ вторымъ бракомъ ва дочери АнглЙскаго короля Георга Ш-го. П. Б.
Господинъ генералъ грахъ Воронцовъ. Рёшимость вашу обратить контръ-адмирала Макарова съ эскадрою ему ввфренною на помощь адмирала Дюнкано велфдетв!е усильнёйшей просьбы лорда Гренвиля, во время опасности, столь явно угрожающей того адмирала и толикаго бдетвеннаго для Англи непослуmain знатной части морскихъ ея силъ, я одобряю совершенно. Вы uwbere объявить министерству его величества короля Великобританскаго, что поступокъ вашъ въ настоящемъ положени дЬлъ заслужилъ вамъ мое благоволеше и апробацию, что желан!е мое есть чистосердечное, чтобы эскадра моя была полезна союзнику моему въ самомъ критическомъ его положени и что изъ моего поведения кабинеть Сентъ-Джемсый можетъ судить о дружескомъ моемъ расположени къ выгодамъ и сохранности Англи; впрочемъ, когда обстоятельства дозволятъ контръ-адмиралу Макарову возвратиться въ наши моря, вы ему въ томъ не попрепятствуете и отнюдь не дозвольте ему обратиться въ AuraiäCkie порты, въ коихъ духъ неповиновеня столь явно оказался. Пребываю вамъ благосклоннымъ
lasers.
Получено 10 (21) [юля 1797, upess АнгЙскаго курьера.
Господинъ генералъ грахъ Воронцовъ. Находящемуся въ Англи. службы его величества короля Французскаго генералу-лейтенанту граху Караманъ объявите ‘именемъ нашимъ, что мы его охотно увидимъ здесь; а если онъ пожелаетъ сюда отправиться, и вы примётите, что ему нужна денежная помощь, то мы вамъ дозволяемъ снабдить его суммою, какою вы заблагоразсудите, на Cuers нашего Кабинета, но менёе однакожъ. той, которая была дана генералълейтенанту д’Отишампъ при отправлени его сюда. Пребываемъ вамъ благосклонны
Tpaors Семенъ Романовичь. Изъ списка письма моего къ адмиралу Дюнканъ, у сего приложеннаго, вы усмотрите, что я заблагоразсудилъ возблагодарить ему за попечене его о Флотё моемъ и хорошее командоване соединенными эскадрами, пожаловашемъ его кавалеромъ ордена св. Александра Невскаго; всл8детве чего поручаю вамъ исходатайствовать ему дозволеше у его величества короля Великобританскаго принять посылаемый мною ему знакъ моего благоволеня; пребываю впрочемъ вамъ бла-
Lecipuums адмиралу Дуикану.
Copie.
Monsieur l'amiral de Duncan. En considération des talens que vous avez étalés pendant votre carrière militaire, la manière honorable et distinguée dont vous vous êtes acquitté du commandement que vous aviez sur mon escadre destinée à combattre сопjointement avec la vôtre les ennemis de votre patrie, et le zèle que vous avez fait éclater pour le bien-être de mes sujets, tant officiers qne simples matelots, je vous crée chevalier de mon ordre impérial de St. Alexandre Newsky, dont les marques se trouvent ci-jointes, pour vous en revétir. Je me flatte que la justice que je vous rends sera envisagée par vous comme une preuve très-évidente de ma haute bienveillance. Sur ce je prie Dieu qu’il vous ait, monsieur l'amiral de Duncan, en Sa sainte et digne garde.
(Signé:) Paul, A Péterhoff, le 19 juillet 1797.
Господинъ генераль rpaos Воронцовъ. Премая yuacrie въ 06068 короля Французскаго Людовика ХУШ и всего его дома, какъ скоро увидфли мы, что къ прекращению разорительной войны съ Французами не. остается иного надежнаго средства кромё примиреня, не приминули мы завременно внушить союзникамъ нашимъ, чрезъ акредитованныхъ OTB нихЪ при двор нашемъ особъ, о надобности соглашеня какимъ образомъ обезпечить пребывание и Coдержан!е помянутаго короля и его хамилши. Co стороны нашей, предварительно сему соглашению, сдфланы уже HÉKOTOPHA распоряженя, à именно: предъявленемъ отъ насъ готовности принять въ службу нашу принца Конде съ его сыномъ и внукомъ и со BCBMB войскомъ, подъ его начальствомъ служившимъ и жертвою усерщя своего къ законному ихъ государю учинившимся, доставляя имъ въ импери нашей безпечное пристанище и по возможности выгодное пристроеше. Королю Людовику ХУШ позволили мы имЪть пребыване въ принадлежащемъ намъ владвни Еверскомъ, и, св8давъ, что онъ въ крайней нуждВ и недостатк® находится, посхали мы къ нему двёсти тысячъ рублей; но дабы на будущее время основать пристойное ему, брату и племянникамъ его содержан!е, которому способствовали бы
ихъ величества императоръ Римекй, короли Велокобританскй, Гишпансьй, Сицилйскй, Прусскй и королева Португальская, и въ коемъ мы участвововать не отречемся, поручаемъ вамъ предложить его величеству королю Великобританскому, чрезъ посредство министерства его, наше желан!е узнать его мысли по сему дёлу во всей подробности и притласить союзника нашего къ общему съ нами подвигу у дворовъ съ Нами дружественныхъ въ полъзу сего несчастнаго дома. Мы прилагаемъ здёсь записку, поданную отъ граха Сенпри, не дая того, чтобы вы ее полагали въ какое-либо себв руководство, но, дабы вфдавъ сколь далеко желаня короля Французекаго простираются, могли по тому, какъ удобность дозволитъ, располагать ваши переговоры съ министерствомъ тамошнимъ, поспёша намъ дать знать, какую вы встрётите податливость и Kaki мвры приняты будуть со стороны кабинета Сентъ- Джемскаго для преклоненвя прочихъ. Пребываемъ вамъ благосклонны.
Note.
Tous les souverains de l'Europe sont intéressés à ne pas négliger et perdre de vue la personne de Louis XVIII, prince sage, d'un âge mur et exercé par l’adversité. Depuis deux ans que la couronne lui est échue, il est sans azyle assuré et lutte contre la pénurie de moyens de subsister. Le peu qui lui en a été fourni par les puissances qui s’intéressaient à son sort a suffi à peine pour soutenir son existeme physique. П languit sous le poids des dettes que les frais de la campagne de 1792 l’ont forcé de contracter et, quoiqu'il supporte la pauvreté avec une noblesse et une patience qui honorent son caractère, il serait dangereux de présenter plus longtems en sa personne le titre de roi dégradé par la misère, qui diminuerait le respect qu'il doit inspirer.
Sa M. 1-е l'Empereur de toutes les Russies vient de lui assigner un domicile dans sa principauté de Iéver en Westphalie, et elle se montre disposée à rallier les souverains de l’Europe à ше cotisation pour assurer la subsistance de ce monarque infortuné. Il s'agit Феп fixer les quotités, et lorsqu'on considère la nombreuse famille de Louis ХУШ, composée de neuf princes et de cinq princesses (car il faut bien у comprendre les enfans du feu le duc d'Orléans, malgré les crimes de leur père); lorsqu'on voit qu’aucun de ces illustres émigrés n’a de moyens de subsister, enfin lors qu’on considère cette foule de Français fidèles à leur souverain, qui en ont suivi le sort en abandonnant d'immenses propriétés, ов sent que le traitement à établir сп faveur de Louis ХУШ doit être considérable.
L'histoire du siècle dernier nous а transmis la magnificence avec laquelle Louis XIV reçut Jacques II. Toute la famille de ce prince et ses adhérens en très-graud nombre y participèrent, et c’est ainsi que les rois de France ont accueilli les princes malheureux.
Il est peu de maisons royales en Europe qui n’ayent éprouvé de grands revers, et jamais la fraternité et la prétation du secours ne furent plus nécessaires à consolider entre elles. Ce noble ouvrage paraît réservé à l’auguste empereur de Russie, et la situation de Louis XVIII en offre l’occasion propice.
Il paraît qu’en у comprenant la France, le théâtre politique de l’Europe est occupé d’abord par les puissances, savoir: les deux cours impériales, la France, la Grande-Bretagne, l'Espagne et la Prusse: puis viennent la Suède, le Danemark, le Portugal, les ‘Deux Siciles, les électeurs de Bavière et de Saxe. Il n’y а раз moyen de faire mention d’autres états ruinés par la guerre, tels que les républiques de Hollande et de Venise, le Pape et les autres divisions de l'Allemagne. C’est donc entre les puissances susmentionnées que doit porter la répartition du traitement de Louis ХУШ. Ce ne serait pas, ce me semble, une proposition exagérée que de le présenter sur le pied de cent quatre vifgt mille livres sterling par an, pour chacune des cinq premières puissances, et deux mîlle pour chacune des cinq secondes puissances; et dans le cas où quelques-unes se refuseraient à cette noble cotisation, de répartir leur portion entre celles qui у consentiraient. Les assignations devraient être payées d'avance par trimestre, soit à Londes, soit ailleurs, afin de ne laisser aucune incertitude sur les moyens d'existence de cette illustre famille. Оп ne peut guère douter que l'Empereur de Russie, présentant cette mesure aux autres cours et leur en donnant le noble exemple, ne les engage à l'imiter. Déjà le ministre de la Grande-Bretagne s’est expliqué à cet égard; la cour de Vienne n’en a pas décliné l’insinuation, et Гоп sait que pour l'Espagne c’est un devoir. Quant au roi de Prusse, le plus intéressé peut-être à relever le trône de France, sa politique lui en fait une loi. C’en est une pour les puissances qui suivent; que ne doivent pas au chef de leur maison les cours de Naples et de Portugal? Quelles obligations n’ont pas eues aux prédécesseurs de Louis XVIII les rois de Danemark et de Suède, les électeurs de Saxe et de Bavière? Elles sont consignées dans toutes les pages de l’histoire. C'est peut-être leur avoir fait tort, que de supposer que quelques-unes d'entre elles se refuseraient à leur quote-part.
La somme en question, exactement acquittée, fournirait à Louis ХУП( les moyens de subvenir aux besoins de за famille, de celle de son auguste frère, de la maison d'Orléans, si elle y avait recours, de cette illustre maison de Condé, dont les princes sont autant de héros, de ces fidèles serviteurs qui ont suivi leur maître aux dépens de leur fortune et au risque de leur vie, enfin il y aurait moyen de soulager et d’apaiser quelques-uns des créanciers malheureux en les aidant à attendre pour leur entier remboursement des tems plus prospères.
Monsieur le général comte de Worontzow. Votre témoignage joint à celui de mes amiraux sur la conduite du c-te de Spencer et du s-r Nepean dans toutes les occasions qui ont rapport au.bien-être de mes sujets et à celui de ma marine, sont des preuves très-évidentes de leur attachement au système d’amitié qui existe tant personnellement entre moi et sa majesté Britannique qu'entre nos sujets respectifs, et me font voir la pureté de leurs principes. Je vous charge donc de témoigner au ce-te de Spencer dans les termes les plus forts ma haute bienveillance et de Газзигег de mon estime; vous remettrez en même tems au s-r Nepeun la boîte ci-jointe avec mon chiffre enrichi de brillans, comme une preuve de ma bienveillance. Sur ce je prie Dieu ди’ vous ait, monsieur le général comte de Woronzow, en Sa sainte et digne garde.
Paul.
St-Pétersbourg, le 3 X-bre 1797.
Monsieur le général comte Woronzow. Comme le roi de France, de même que le prince de Condé, se trouvent maintenant dans nos états, on ne pourra plus expédier sans notre permission de passeports aux Français qui voudraient passer librement dans notre empire d’après des certificats signés par sa majesté ou par le prince de Condé, à compter depuis que &ез derniers sont arrivés en Russie. Nous ordonnons done de ne plus donner de passeports à ceux qui produiront des certificats donnés par des personnes qui ont des pleinspouvoirs du roi à cet effet, sans nous demander préalablement notre approbation. De ce nombre ne sont exclus que ceux qui après le départ du roi doivent le joindre comme étant à sa suite, ceux qui retourneront à leurs régiments, mais pas autrement que dans le terme prescrit, et enfin ceux qui peuvent produire une permission par écrit de notre part de se rendre dans notre empire.
Votre bien affectionné Paul.
St.-Pétersbourg, се 15 mars 1798.
Грахъ Семенъ Романовичъ. Я получилъ, съ возратившимся сюда капитаномъ - лейтенантомъь Баратынскимъ, присланный вами MHB телеграфъ, за который благодаря васъ изъявляю вамъ мое благоволеше за BC ваши попеченйя относительно морскихъ MOHXB оФицеровъ и за старая ваши вообще о пользВ службы моей; въ доводъ же довфренности моей къ вашему свидётельству о поведени овыхъ и о успвхахъ ихъ въ пр!юбрётени морскаго искусства, я произвелъ BCBXB въ слвдующе имъ чины. Пребываю впрочемъ вамъ благосклоннымъ.
Весьма благодарю васъ, грахъ, за содержанныя въ письмВ вашемъ примёчашя, каковыя MHB отъ васъ не излишними были бы по случаю ныншнихъ обстоятельствъ въ политикВ и впредъ. IL
Требованшю короля Великобританскаго, союзника нашего, удовлетворили мы отправленнымъ къ послу вашему въ B'hub граху Разумовскому рескриптомъ объ употреблени BCBXE тёхъ внушенй, которыми только можно убздить B'ucriä дворъ на дружественное съ доброю в8рою и съ самою собственною его пользою согласное распоряжеше дёлъ по денежнымъ его займамъ въ Англии.
Изъ прежнихъ нашихъ повелёнй и изъ учиненныхъ нами неоднократно въ Bbub и Берлинё объяснен!й вы были достаточно удостовфрены, что, относительно опаснаго настоящаго положения для BCBXE благоустроенныхъ державъ отъ извёетныхь злыхъ умысловъ Французскихъ, наши мнён!я и предположеня не разнствуютъ OTB таковыхъ же его 'Великобританскаго величества. Для сего старалися мы привести императора Римскаго и короля Прусскаго не токмо на миролюбны: и самыя умфренныя условя по Германскимъ дёламъ и по ихъ собственнымъ удостовврешямъ, но и на составлеше съ нами и Англею прочной системы въ оборону общей цёлости
и спокойствия. Первое трактовано будеть HHHB въ ` Берлин подъ медащею нашею; но что принадлежить до послёдняго, хотя съ одной стороны императоръ Римекй ощущаетъ во всемъ пространств и пользу и необходимость, съ другой однакожъ король Прусской, не внимая еще по cie время убвждешямъ самой истины и собственной безопасности его монархи, оказываеть рёшимость остаться въ совершенномъ нейтралитетв. Мы не оставимъ продолжать наши старан!я къ преклоневню его на соучасте съ нами и прочими общими нашими союзниками въ сильныхь м8рахъ, кои однё могутъ отвратить дальнее зло. Но дабы доказать наши расположевшя не словомъ, а дВломъ, и общему благу способствовать по колику собственное наше положене дозволяетъ, рёшилися мы: во первыхъ, отправить изъ лота нашего десять кораблей съ потребнымъ числомъ œpeгатовъ въ Свверное море для соединеннаго съ Агдицкими морскими силами дВйствя противу общаго непраятеля, сходно съ трактатомъ и въ томъ удостовзреши, что помощь нами подаваемая облегчить королю Великобританскому спобобы отдёлить знатную часть Флота его въ Средиземное море на уничтожеше силъ Французскихъ и опровержене злодВйственныхъ ихъ намёренйй въ томъ краф; во вторыхъ, сдвлать вс тё пр!уготовлешя на сухомъ пути, посредствомъ коихъ мы можемъ обезпечитв союзниковъ нашихъ и вспомоществовать ихъ ABÜCTBIAME, о чемъ смотря ио успёхамъ въ переговорахъ дальнёйшя наши предположеня сообщить не умедлимъ. Все cie въ крайней довзренности не оставьте объяснить лорду Гренвилю для донесен!я государю его.
Впрочемъ, посолъ нашъ въ BH, такожъ отправленные въ Берлинъ для вышеписанной негосацщи генералъ-хельдмаршаль князь Репнинъ и министръ Has граФъ Панинъ не преминуть извёщать васъ о всемъ къ польз дёль нужномъ. Пребываемъ вамъ благосклонны.
Въ Павловскв, Anphaa 27-го 1798.
Господинъ генералъь rpaor Воронцовъ. Апробуя правила вами принимаемыя относительно дачи пал портовъ Аглицкимъ подданнымъ имвющимъ KIA въ Росси, въ релящи вашей подъ № 95-мъ изъясненныя, примётить вамъ долженъ только, чтобъ вы въ каждомъ пашпортв означали, что: оный данъ съ дозволеня моего и чтобъ вы всяк разъ, донося MHB о TÉXB, коимъ пашиорты выданы, объясняли, по какимъ причинамъ вы то сдёлали. Пребываю впрочемъ вамъ благосклонный.
Monsieur le général comte de Woronzow. Afin de prouver notre désir sincère de coopérer à la terminaison de la présente guerre avec les Français, au rétablissement d'une paix solide et à la sûreté générale de tous les états, et sachant que les desseins pernicieux du gouvernement actuel en France, cachés dans l’armement fait sous le commandement de Bonaparte, ne peuvent être autrement détruits que par l’augmentation de la flotte britannique dans la Méditerranée et . par des opérations vigourenses, nous sommes résolus de renforcer notre escadre auxiliaire qui se trouve en Angleterre, par cinq vaisseaux de ligne et une frégate, comme vous verrez par la copie de l’ordre que nous avons donné au contre-amiral Kartzow. Vous ne manquerez pas de communiquer cela au gouvernement britannique, en lui faisant savoir que nous entreprenons cela en faveur de notre allié, espérant que sa majesté, conformément à une telle augmentation des forces employées dans le canal et dans la mer du Nord, enverra un nombre considérable de vaisseaux au renforcement de sa flotte dans la Méditerranée, sans quoi non-seulement le sort de l'Italie, existant déjà dans la dépendance des Français, mais aussi celui des autres états, deviendra le plus fatal, toute entreprise dans ces endroits de la part de notre allié l’empereur des Romains sera en vain, et notre coopération rencontre-
rait de grands obstacles. Quant aux provisions pour la dite escadre et à son radoubement, comme aussi à sa conservation, nous nous référons à nos ordres précédents.
Lorsque le ministère anglais vous avait porté des plaintes contre la cour de Vienne, par rapport aux difficultés de permettre l'entrée de plus que d'un certain nombre de vaisseaux anglais dans les ports, et de reconnaître l'occasion d’une alliance à la rupture des Français avec le roi des Deux Siciles, alors Гетреreur des Romains n'était pas déterminé de renouveler la guerre. A présent, voyant la violation du traité conclu à Campo-Formio et la conduite hostile suivie avec succès dans les États Ecclésiastiques et en Suisse, il nous а communiqué ses engagements d'alliance faits avec la cour de Naples, d’après la teneur desquels et d’après la disposition de cette cour, il n’y a point de doute que les forces navales de la Grande-Bretagne trouveront dans tous les ports de s. m. sicilienne une libre entrée, un accueil amical et une assistance nécessaire, en servant à la sûreté de sa monarchie. Nous n'avons cependant pas omis d’inculquer maintenant, comme auparavant, à la cour de Vienne, la nécessité absolue de conserver une sincère union et une parfaite confiance avec la cour de Londres, en écartant toute mésintelligence et démêlé relativement aux affaires pécuniaires et autres. Et vous, de votre côté, ne manquerez pas de maintenir les mêmes dispositions dans le cabinet anglais.
Nous sommes votre affectionné Paul.
Péterhoff, le 28 juillet 1798.
Грахъ Семенъ Романовичь. Ежели съ одной стороны я увфренъ въ вашей ко MHB преданности, то съ другой надЪюсь, что и вы на дл испытали мое къ вамъ доброе расположене. Здоровье канцлера моего князя Безбородка по mail его приходить въ большое разстройство, ‘почему и проситъ себ помощника, которой бы могъ облегчить труды его по дипломатической части. Онъ сего желаетъ и потому, что, по изв%етнымъ вамъ его талантамъ и усердю, употребляется часто онъ и по другимъ важнйшимъ двламъ. Желане вице-канцлера князя Куракина получить увольнен:е оть службы представляетъ мн ваканцию MÉCTA имъ занятаго. Я оное препоручаю вамъ, желая знать отъ васъ самихъ ваши’наmBpexix, ув8ряя васъ при томъ, что MHB весьма прятно будетъ имть васъ здВсь. Не сжимаю отнюдь вашихъ расположен; вы MHB можете прислать от- BBTE чистосердечный и врать, что я есмь вамъ благосклонный „Павелъ“.
Господинъ генералъ отъ инфантери грахъ Воронцовъ. Его ‘величество король Шведевй вторично здресовалея къ намъ, испрашивая добрыхъ нашихъ услугъ у двора Лондонскаго, по поводу задержаня Аглинскими эскадрами разныхъ купеческихъ Шведскихъ конвоевъ. Доброе согласйе, нын® между нами и государемъ симъ существующее, поведен!е настоящее двора Стокгольмскаго, по свёдёшямъ довольно достоврнымъ, отнюдь несообрязное прежнему пристраст!ю онаго къ Французамъ, и желанте, чтобъ союзники ежели не могутъ умножать единомысленниковъ ce6B, то по крайней MBph, чтобъ не привлекали на себя нареканй, кольми же паче въ дВлахъ, l'IE, какъ въ настоящемъ, иногда противу желавя правительства корыстолюбе начальниковъ вопреки справедливости дёйствовать заставить можетъ, побуждаютъ насъ предписать вамъ о употреблеши старав!й вашихъ у министерства Аглинскаго къ удовлетворению онымъ, по колику возможно, двора Стокгольмекаго, предъявляя министру Шведскому, при двор Лондонскомъ находящемуся, готовность вашу употребить добрыя ваши по сему случаю услуги. Мы на cie.4 потому еще болёе поступаемъ, что, по причин блокировашя почти BCBXB портовъ въ Средиземномъ
мор%, оть Французовъ прямо или индиректно зависящихъ, не можеть, кажется, настоять никаковыхъ неудобствъ для Ангаи отъ пропуеку въ оное TBXE Шведскихъ судовъ. Министерство наше равныя CE предписываемыми вамъ сдёлало внушеня кавалеру Витворту. Пребываемъ вамъ благосклонны.
Ce подлиннымъ в®рно:
До сего отлагали мы отвётствовать на предложеня Лондонскаго двора, какъ вамъ чрезъ лорда, Гренвиля учиненныя, такъ и здёсь кавалеромь Витвортомъ повторенныя, встрёчая тутъ обстоятельства требовавшия дальныхъ изъяснен!й; но между TÉME ощущали мы въ полной MÉPB основательность дружескихъь сихъ сообщенй и сущую необходимость искренняго соглашеня между интересованными державами, à въ слёдетве того и единодушныхъ усиль- НЫХЪ ИХЪ ПОДВИГОВЪ.
Не повторяя о дВятельномъ участи, которое мы съ начала нынфшняго года приняли въ общемъ дёл& морскими и сухопутными силами, на помощь и 060рону союзникамъ нашимъ отряженными, HO помышaan, чтобъ содъйстве наше коль можно далёе распространилося, мы первымъ къ тому почли шагомъ стараться о сближени обоихъ союзниковъ нашихъ, приличествующемъ связи ихъ и общимъ интересамъ; и естьли послёдые совёты наши королемъ Великобританскимъ уважены будутъ дружественнымъ рас-
Вторый co стороны нашей рёшительный подвигъ учиненъ въ пользу короля Об®ихъь Сицимй. Коль скоро узнали мы, что онъ сдёлалъь поступокъ до- CTOHHCTBY его приличный нь освобождеше Итали отъ ига Французскаго, сопровождаемый м8рами благоразумя, охотно согласились дать ему помощь вой. сками нашими, въ осьми тысячахъ челов къ M'ÉXOTHI и артиллери съ двумя стами казаками состоящими, отправя оныя ближайшимъ путемъ чрезъ Молдавию, Валахно, Банать Краювскй и Кроацио до города Зары, въ нын®шней Австрйской Далмащи лежащаго, откуда уже они на судахъ Незпольскихъ въ Италю перевезены быть должны, не требуя иной за то выгоды кромв пропиташя оныхъ, какъ то обыкновенно во BCÉXE союзныхъ договорахъ постановляется.
Трете и весьма существенное средство къ нанесеншю вреда неприятелю, или прямо сказать KB достиженю общей нашей съ Англею и со вс$ми благоустроенными державами цёли, есть соглашение короля Прусскаго войти въ общую съ нами коалицию. Предварительно уже представили мы ему все, чт къ поощреншю любочестя и корысти его служить можетъ, подавъ надежду и самой нашей помощи.
Вновь нын подтверждаемъ министру нашему граху Панину приступать къ нему р®ёшительно съ таковыми же HACTOHHIAMH, какъ вы усмотрите изъ рескрипта нашего, въ коши у сего прилагаемаго. По-
мощь таковую назначаемъ ему въ сорок пяти тысячахъ инхантерии и кавалер!и съ достаточнымъ количествомъ артиллери, какъ скоро запасный договоръ, между министерствомъ нашимъ и кавалеромъ Витвортомъ заключенный и симъ посл®днимъ Sub зре rati подписанный, отъ его Британскаго величества рати- Фикованъ будетъ. Хотя по существу намфренй нашихъ, союзникамъ и, можно сказать, всей Европ спасительныхъ, мы не сомнфваемся, что дворъ Лондонскй одобрить поступокъ министра его, но TBME не меньше признали мы за нужное изъяенить содержене сего договора.
Въ предислови упоминается о цёли дёйствй короля Прусскаго къ сторон Голланди, согласно съ предположен:ями самой Англии, лордомъ Гренвилаемъ вамъ и кавалеромъ Витвортомъ министерству нашему сообщенными. Мы почитаемъ за большое и вообще благонам8 реннымъ державамъ полезное npioOphreuie, естьли бывшие Аветрйсве Нидерланды отъ Франщи отторгнуты и къ. республикв Голландской присовокуплены будуть. Относительно сего пункта, 8 равно и тёхъ прюбрётенй, которыя король Прусской въ пользу свою учинить можеть на счетъ неприятеля нашего, мы имфемь .отъ Bhucraro двора увзреше, что онъ отнюдь. тому прекословить не станетъ.
стахъ двадцати пяти тысячахъ DYHTOBB стерлинговъ, и на разные расходы по тридцати семи тысячь по пяти сотъ Фунтовъ стерлинговъ на мёсяцъ полагаемой, которую приметъ на себя долгомъ король Великобританскй, по заключени мира платимымъ.
Хотя сей договоръ не инако какъ запаснымъ почитаться долженствуетъ, ибо натурально, естьли король Прусской не рёшится дёйствовать въ пользу союзниковъ и останется въ прежнемъ своемъ небезсумнительномъ нейтралитетВ, тогда уже и мы себя ограничить должны будемъ въ наблюденши за его поведешемъ и въ полной готовности силою удержать всяк IAB CO*CTOPOHH его вопреки державамъ, противу Французовъ воюющимъ: а потому помянутый договоръ и не будетъ имёть двйствя. Но въ продолжене настоящей войны. ежели откроется удобность къ употреблено нашей помощи. послужить онъ къ тому OCHOBAHIEMB и правиломъ.
Оставляя crapauilo вашему привесть къ окончанию ДВло cie съ министерствомъ Аглинскимъ, обращаемся мы къ прочимъ лорда Гренвилля предложенямъ въ основан!е войны и ея сл детвий.
Спасительнымь почитаемъ средствомъ для всей Европы и единымъ къ обезпеченню BCBXB державъ возвратить Франц въ TB предвлы, въ каковыхь она пребывала до револющи, въ ней происшедшей. Достигать сего силою оруяйя есть дЁло всёхъ союзниковъ, а заключивъ на таковыхъ услошяхъ миръ, весьма легко можно надяться, что сама собою произойдеть въ ней перемВна, способомъ которой устроится правлене порядочное и для другихъ государтетвъ ни вредное, ни безпокойное. Но впрочемъ
BCAEÏA запасныя подробныя постановленя о Tpio6pB- Архивъ Кназя Borouuosa, ки. 30, 18
тешяхъ B‘huckaro двора и тому подобномъ влекутъ muoria неудобности. Во первыхъ, одержаше выгодъ будеть зависть OTB слёдствЙ и успёховъ войны, во. многомъ неизвёстности иодверженной. Второе, назначая оныя завремянно въ сокращенномъ видф. не будетъ ли тёмъ самымъ подань поводъ двору сему искать предпочтительно войн, съ большими издержками сопряженной и таковыми же опасностями, получать какя либо хотя и менышя выгоды посредствомъ негощащи его съ Французами; и хотя конечно не будеть то прочно, но однажды р8шася ocтаться нейтральнымъ, вся коалищя придеть тогда въ большое уже ослаблене. И Наконецъ, rperie, вельзя чтобъ не было н»коего COpasmbpa между прюбр%тешями B'hucraro и Берлинскаго дворовъ, обыкновеннаго полагаемаго по прежнимъ ихъ въ могуще- CTBB и пространств другъ къ другу отношенямъ. И для того почитаемъ сходственнзйшимъ для общихъ нашихъ съ Анг@ею видовъ, не отъемля у обоихъ сихъ дворовъ перспективы пр!обр8тенйй, естьли они къ сожалёнию болве въ TOME находять для себя приманки, нежели въ обезпечеши на времена грядупия собственныхь своихъ престоловъ и настоящихъ BA8- ДБН, стараться довести ихъ до скорзйшей p'hmuмости. Мы сдВлаемъ у Вёнекаго двора новыя и уб%дительнйиця представления, что въ настоящее время, когда не только король Обвихь Сицижй вступиль въ Римскую область и Тоскану для изгнаншя Французовъ, но и см послёдне объявили уже войну 4 ему и королю Сардинскому, сущею гибелью угрожаемому, когда трактать ихъ, въ Кампо-Формю заключенный, явно нарушенъ со стороны Французскаго правлен!я изгнашемь папы изъ его столицы
и областей и вреднымъ превращенемъ Швейцарии, и когда негощащя въ Раштатв производимая сопровождается буйственными поступками, на нагубу Германской имперми клонящимися: собственное достоинство Римекаго императора и его добрая вВра въ разсуждени союзникбвъ требуютъ непремённо, чтобъ онъ произнесъ свою р8шимость и приступиль неотлагательно къ дфятельнымъ M'BPAME; что никто не можеть почесть его за нападателя, коль скоро вступается онъ за трактатъ, противною стороною нарушенный, и за имперю, коей онъ есть глава, иодвергаемую крайнимъ утёснешямъ врага, устремившагося на пагубу BCÉXB державъ; и что теперь настоять для него и случай и способы явить и большую силу свою въ дзяшяхъ, и твердость въ правидахъ и предположешяхъ.
Что принадлежить до возвращеня пап его столицы и областей, возстановлешя короля Сардинскаго въ прежнюю его независимость и до прочихъ артикуловь Ангшею изъясняемыхъ, мысли и HaMBpeuia наши не разнствуютъ ни мало съ таковыми же короля Великобританскаго; и мы усердно бы желали, чтобъ, при BCBXE необходимост!ю вынуждаемыхъ распоряжешяхъ и трансакщяхъ, колико можно болве отврамцаемы были перемВны или потрясенйя, влекуmia съ собою уничтожене цлыхъ государствъ или Biaxbuiñ.
сказанное выше и все что мы дВаземъ въ пособе союзникамъ нашимъ, есть лучшее доказательство. нежели каюя либо декларащи. Но естьли по общему согласю союзниковъ положено будеть учинить таковыя декларащи, какъ у другихъ дворовъ къ NOбуждению ихъ вступить въ коалицию, или же на сейм имперскомъ и на Раштатскомъ конгрессв съ изъ-
рвать толь предосудительную негощацио и ув®ща- HieMB членовъ импери Н№мецкой состевить общее дВло съ главою ихъ, мы не уклонимея отъ того. отправя въ свое время въ надлежащей силв пове-
aBHiA къ министрамъ нашимъ, чтобъ они дФйетво-.
вали BMBCTÉ и согласно съ акредитованными отъ HXB величествт, императора Римскаго и королей Великобританскаго и Прусскаго, съ тёмъ однакожъ, чтобъ слова подкр®пляемы были дВломъ: ибо инако слвдстыемъ подобнвыхъ объявленй будутъ токмо непри-
стойные OTBBTH, непраятности и всеобщее HeyBa-
пространств министру его Британскаго величества. требуя, дабы въ Buy и Берлинъ посланы были приказаня о надлежащихъ единообразныхъ подвигахъ Аглинскихъ министровъ съ нашими, въ т8хъ мфетахъ находящимися. Пребываемь вамъ императбрекою нашею милостю всегда благосклонны. Данъ въ Санктпетербург. Декабря 19-го 1798 года.
Господинъ генералъ грахъ Воронцовъ. Сходственно общимъ нашимъ съ Лондонскимъ дворомъ предположенямъ объ остров Мальт, о которыхъ вы уже нами извфщены; указали мы, независимо помфщи, королю Незполитанскому данной, отправить для гернизона на TOTB островъ три баталона гренадеръ и три ста артилеристовъ, съ TÉMB, чтобъ по равному чисду для обережешя онаго и укрёпленй на немъ имвющихся отряжены были, какъ со стороны короля Сицилскаго, такъ и короля Великобританскаго, какъ то усмотрите изъ сепаратнаго артикула съ дворомъ Незпольскимъ постановленнаго, въ коши для свёдвшя вашего при семъ прилагаемаго.. Кавалеръ Витвортъ, отозвавшися о семъ, первый ед лалъ намъ yBbpeuie, что таковыя распоряжешя будутъ весьма за благо приняты дворомъ его, почему и не оставьте требовать, чтобъ начальствующему войсками Аглинскими, въ Средиземномъ moph обрётающимися, даны были въ надлежащей сил повелвния.
Въ рескриптв нашемъ He распространимся мы изъясненями нашими, касающимися до плановъ Англи на пробрётеше Минорки и на приведене въ xbi-
crsie Швейцарии, оставляя вамъ сказать министерству тамошнему, что мы одобряемъ всякую MÉPY союзника нашего, которою только можно общему неприятелю нанести существенный вредъ. Пребываемъ вамъ благосклонны.
Божею muaocrio мы Павелъ Первый, Императоръ и Самодержець Всероссйскй, и проч. и проч. и проч.
ВеливЙ магистръ ордена святаго Joanna Терусалимскаго, и проч. и проч. и проч.
Намъ любезно-взрному генералу OTB инхантери . | граху Воронцову.
Office du c-te Litta.
Monsieur le comte.
Sa Majesté Impériale l'Empereur, Grand-Maïître de l’ordre de St. Jean de Jérusalem, ayant daigné accorder la croix de l’ordre à votre excellence, et la nommer à une des commanderies dont il s'est réservé la première nomination dans l'acte de la fondation. en faveur de la noblesse de son empire, j'ai l'honneur, en qualité de lieutenant du Grand-Maïître de lui annoncer cette gracieuse disposition souveraine.
Je m'empresse d’en faire mes félicitations à votre
excellence et de Газзигег en même temps: de la con- |
sidération distinguée avec laquelle je suis,
Monsieur le comte, de votre excellence le très-humble et très-obéissant serviteur le lieutenant du Grand-Maitre, Ба comte de Litta.
А St-Pétersbourg, ce 21 X-bre 1798.
Графъ Семенъ Романовичъ. Крайность, въ каковой я нахожусь по болёзни князя Безбородки, заставляетъ меня опять приб®гнуть къ вамъ и просить васъ, не только`для меня, но и для государства и всей Европы, принять на себя призывъ мой, на что не OTBÈTA, а пруВзда вашего ожидая, есмь вашимъ искреннимъ.
Грахь Семенъ Романовичъ. Отв®ть вашь съ хельдъегеремъ Винтомъ вчерашняго числа мною полученъ. Призывая васъ сюда, я намренъ былъ повфрить вамъ управлене дёлъ иностранныхъ и зараuBe увФрился, что сей выборъ полезнымъ бы сод®лался и дёламъ вообще. Но коль скоро здоровье ваше полагаеть препоны къ исполнению предложеннаго и желаннаго мною, и вы опасаетесь жестокостио здёшняго климата подвергнуть себя совершенному разстроению здоровья вашего, то желая соблюсти оное, теперь отдаю совершенно на волю вашу прЁздъ сюда, уввренъ будучи, что вы въ Россм и вн оной усерлемъ и достоинствами вашими всегда ей полезны будете. Пребываю вамъ благосклонымъ.
Письмо графа Kywenesa.
Съ особеннымь удовольстйемъ HMBIO честь препроводить къ вашему с1ятельству, прилагаемый при семъ, Высочайший Его Императорскаго Величества указъ, въ коемъ Его Величество, Высочайше отдавая должную справедливость попечен!ю вашему на пользу эскадры нашей въ Англи и всего нашего адмиралтейства, изъявляеть особенное свое благоволен1е дфятедьности въ семъ вашей и заботамъ. Крайне прятно для меня, что неутомимость ваша въ преподани всевозможныхьъ пособ нашей эскадр, а равно и въ изыскаши BCBXB способовъ къ усовершенствованию нашего кораблестроешя сопровождается Высочайшимъ благоволешемъ, которое по справедливости труды ваши всегда заслуживаютъ. Съ совершеннымь впрочемъ почиташемъ пребываю
Гоеподинъ генералъ отъ инфантери грахъ Воронцовъ. CE удовольстмемъ взирая мы на усерще Baше и ревность, оказываемыя на пользу службы двятельнымъ попеченемъ въ снабдени эскадръ нашихъ, находящихся въ содъйствии съ Англйскимъ Флотомъ, и что старанемъ вашимъ назначенная отъ насъ въ Средиземное море эскадра подъ начальствомъ контръадмирала Карцова вскор® вефмъ надобнымъ отъ правительства АнглИскаго снабдена быть имФетъ, и какъ за Cie, равно и за доставлеше вами въ нашу Адмиралтействъ-Коллегию морскихъ картъ, разныхь чертежей и книгъ, относящихся до усовершенствован!я флота, также и за пособе, оказываемое со стороны вашей адмиралтейскимъ ученикамъ къ лучшимъ усп8хамъ въ прохождении обученя, изъявляемъ вамъ монаршее наше благоволен!е, надфясь при TOMB, что и впредъ вы оное продолжите. Впрочемъ пребываемъ вамъ благосклонны.
Котя cs письма императора Павла кз королю Англскому.
Monsieur mon frère et cousin.
En envoyant à Londres mon lieutenant-général Herman pour se concerter avec le ministère de votre majesté sur les moyens de mettre infailliblement en exécution le plan arrêté de la conquête de la Hollande, j'ai voulu profiter de cette occasion pour recommander à la bienveillance particulière de votre majesté mon général Herman et le corps de mes troupes, qui vont conjointement avec celles de votre majesté porter un coup décisif à notre ennemi commun; vous trouverez dans mes sujets le même zèle et le même empressement à exécuter mes ordres, que je mets à servir la bonne cause, de tous les moyens que je tiens de la Providence, sentiment que je partage avec votre majesté. Je la prie d'agréer ma vive reconnaissance pour les choses flatteuses qu’elle a dites de moi en son parlement. C'est une récompense agréable pour moi, quand on devine les motifs qui me font agir. Je ne peux finir та lettre sans rendre compte à votre majesté du zèle et de l’activité infatigable du capitaine Popham, ainsi que de la manière franche et loyale avec
laquelle votre ministre auprès de moi, le chevalier Whitworth, traite les affaires. Ces deux sujets sont dignes de servir votre majesté, par conséquent la bonne cause. Je suis avec 1ез sentiments de l'estime la plus sentie et de l'amitié la plus sincère,
Monsieur mon frère et cousin, de votre majesté le bon frère et cousin
Paul.
Péterhof, du 21 juillet 1799.
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Препоруча генералу отъ кавалери граФу Biomeниль сообщеще muB всёхъ свёдёшй о Франщи и плановъ его для экспедищи на берега Французеже, давъ ему повелвше сообщать 060 всемъ вамъ и сноситься съ вами для лучшаго сообразовашя нашихъ назначен, и если иногда бы представлялась возможность имВть успвхъ въ семъ предпряти, то COгланайтесь по оному съ Англйскимъ министерствомъ. Успёхъ полагаю въ томъ, чтобъ съ моими войсками были и всВ Th Англйскя, кои назначены были для Голландш, чтобы Французы приняли ихъ по высадkB на берега, и, превзойдя число ихъ, сами возстали на низвержене нын®шняго правительства. Со всфмь TÉMB, если армя ихъ не будеть соучаствоваль народу, то’ничего не выйдетъ. Повёряйте все, что графъ В!1омениль будетъ сообщать ко мн, чтобы не были бредни бродягъ или издания его головы, въ коей поселятся желашя прославить свое имя, возвести короля и возвратиться домой. А поколику вы усмотрите невозможность въ такомъ препрятш, то увздомьте меня и приготовьте все къ возвратному пути войскъ моихъ.
Архивь Euass ВоРОВЦОВА, ки. 80. 14
Господинъ генералъ отъ инфантери грахъ Bopouцовъ. Въ полученныхь мною отъ васъ донесешяхъ. усматриваю и 43B иныхъ, что въ вввренномъ вамъ KOPTYCB дисцинлина весьма хорошо наблюдается, изъ другихь же, что она совеёмъ не существуетъ, и что войско находится въ наибольшомъ растройств, то не могши понимать причину сего вашего противорвчя, тъмь боле, что донесеня ваши очень малаго разетояшя времени одно отъ другаго, повелЪваю вамь увёдомить меня о настоящемъ состояни ввфренныхъ вамъ войскъ.
(См. ниже письмо Лудовика XVIII).
Получено no scraderk 2 (14) Мая 1800 года.
Господинъ генералъ отъ инфхантер!и грахъ Воронцовъ. Находя по малому числу настоящихъ BA.
что присутстые ваше въ Англи не совсёмъ можеть быть нужно, позволяю вамъ употребить cie время на поправлеше здоровья вашего, для чего и отправьтесь вы къ водамъ на континентЪ, оставя на время отсутствия вашего при Великобританскомъ двор повзреннымъ въ дВлахъ CTATCKATO дЪйствительнаго совётника Лизакевича. Пребываю вамъ благосклонный.
Traduction de l’ordre de l'Empereur du 13 (25) avril 1800.
Trouvant par le peu d'importance des affaires actuelles, que votre présence en Angleterre ne peut pas être trop nécessaire, je vous permets d'employer ce tems pour améliorer votre santé, à quel effet vous irez aux eaux sur le continent, en laissant pour le tems de votre absence auprès de la cour Britannique, comme chargé des affaires, le conseiller d'état actuel Lizakéwitch. Je suis etc.
(Signé) Paul.
Получено по scraderk въ Лондовф, 14 (26) Iwma 1800 года.
Государь Императоръ, удовлетворяя npomeuixo вашего с1ятельства, соизволилъ васъ отставить сявдующимъ приказомъ отъ 22 Man:
„прошеню его, за слабостпо здоровья, всемилости- „вВйше увольняется отъ службы съ ношешемъ мун- „дира“, и при томъ предоставляя вашему с1ятелъству избрать MBCTO пребывашя вашего, также и на то, чтобы сынъ и дочь ваши оставались при васъ столь долго. какъ вы заблагоразсудите.
Его Величество, усматривая изъ неоднократныхъ донесенй вашихъ разныя представлен!я вопреки воли его, приказалъ вамъ сказать, что если исполнеuie оной вамъ въ тягость, то невозбранно вамъ просить увольненя отъ службы.
Пребываю съ истиннымъ почтешемъ и преданно- CTI,
Вашего сятельства, милостиваго государя. покор- Bu слуга
Sa Majesté observant par plusie des différentes représentations con в ordonné de vous dire que si s0 à charge, il vous est permis de de du service.
de suis...
Le brouillon « eté écrit de lu main }
KB ГРАФУ
Письма императрицы Mapin @еодоровны къ графу А. Р. Воронцову.
:Ce 29 août (1802).
Voici, monsieur le comte, une lettre pour monsieur de Lutzow, dans laquelle se trouve une incluse pour ma fille et une caisse avec les gélinottes. Vous me ferez grand plaisir, monsieur le comte, de soigner cette expédition en en chargeant le courrier ffançais, et de vous tenir bien assuré de ma sincère reconnaissance pour toutes vos attentions. Adieu, monsieur le comte.
Ce 14 septembre 1802.
Je m'empresse de répondre à votre lettre, monsieur le comte, pour vous marquer que je fixe le jour de l'audience de monsieur de Goltz à dimanche en huit, 98 de ce mois“). Ce’ dimanche-ci, lendemain d’un jour à jamais consacré par moi au deuil et à la retraite, ne me permet pas de recevoir du monde. Je serai trèscharmée d'avoir à cette occasion le plaisir de vous voir, monsieur le comte, et de vous assurer des sentimens de votre bien affectionnée
Marie.
Ce 23 septembre 1802.
Je crois, monsieur le comte, bien faire en remettant le congé de l'ambassadeur, comte de Saurau, aussi à dimanche prochain, 28 de ce mois. Je vous renouvelle avec plaisir, à cette occasion, monsieur le comte, les assurances des sentimens d'estime avec lesquels je suis
votre très-affectionnée
Marie.
Ce 27 septembre 1802.
Je recevrai monsieur de Goltz demain, après la messe, monsieur le comte, après son audience chez l'Empereur. C'est ce que vous me ferez le plaisir de lui dire, et en mème tems je vous prie de recevoir les assurances renouvelées de ma très-parfaite estime.
Marie.
Gatschina, ce 30 septembre 1802.
de joins ici trois lettres, monsieur le comte, que je vous prie de remettre à monsieur l’ambassadeur, comte de Saurau. Je saisis cette occasion avec plaisir pour vous renouveler les assurances de ma parfaite estime; j'espère que la course que vous avez faite dimanche pour venir me voir, n'a pas nui à votre santé. Adieu, monsieur le comte, je suis votre bien affectionnée,
Marie.
Ce 2 octobre à minuit, 1802.
Je vous remercie, monsier le comte, de l'envoi du Moniteur, et suis charmée d'apprendre que vous ne vous êtes pas senti fatigué de votre course ici. Comme vous me dites, monsieur le comte, que le c-te de Valain est pressé de partir, je le recevrai mardi pour le diner. Je profiterai avec plaisir de l’occasion du courrier pour écrire à ma fille et au c-te Markow, et vous enverrai mes lettres lundi. Enfin je termine ces lignes en vous remerciant infiniment, monsieur le comte, de toutes vos prévenances, et en vous assurant de ma sensibilité et de ma parfaite estime. Bonsoir, monsieur le comte, je suis votre bien affectionnée
Marie.
Ce 13 octobre 1802.
L'envoi de la lettre de ma fille que vous venez de me faire, monsieur le comte, m'a foit un sensible plaisir; c'est me faire finir mon année heureusement que d'avoir reçu de bonnes nouvelles de mon enfant. Je vous suis infiniment obligée, monsieur le comte, des complimens que vous me faites sur ma fête: j'y vois une preuve de votre attachement que je sais apprécier et qui vous assure ma reconnaissance; elle est jointe à la parfaite estime avec laquelle je suis
votre affectionnée
Marie.
Ce 16 octobre 1802.
Je joins à ces lignes, monsieur le comte, trois incluses que je recommande à vos soins. L'une est ma réponse au grand-duc de Toscane, l’autre une lettre à mon beau-fils, que je destine toutes deux au courrier, du départ duquel vous avez bien voulu m'avertir. La troisième est ma réponse au prince Guillaume, que vous voudrez bien me faire le plaisir, monsieur le comte, de faire parvenir par la poste à Stockholm. Vous voyez monsieur le comte, que Газе du privilège que vous m'avez donné de compter sur votre complaisance. Je compte vous en remercier un peu en personne, car |8 neige me chasse de Gatschina. Adieu, monsieur le comte: je suis bien sincèrement
votre affectionnée
Marie.
Ce 16 octobre 1802.'
J'ai reçu les trois incluses que vous m'avez fait le plaisir de m'envoyer, monsieur le comte, et vous remercie infiniment de l'empressement que vous mettez chaque fois à me les faire parvenir. J'avais remarqué le retard du Moniteur. mais sans m'en étonner, саг dans cette saison les postes n'arrivent pas régulièrement: il paraÿf cependant que chez nous elles vont nous dédommager ce mois des rigueurs dont elles ont usé visà-vis de nous pendant l'été: nous avons un tems des dieux. Adieu, monsieur le comte; je vous prie d'être persuadé de mon souvenir et de ma bien parfaite estime.
Votre bien affectionnée
Marie.
Архивь Киязн Воронцова, ru. 50 15
. Ce 20 octobre 1802.
En vous accusant, monsieur le comte, le réception des deux incluses, dont l’une est la notification de la mort de la Grande-Duchesse, que son époux me fait par une lettre écrite de за main, et l’autre une lettre d'adieu du prince Guillaume, je vous remercie de leur envoi, et vous ferai parvenir de même, monsieur le comte, mes réponses. Je profiterai avec plaisir du départ du courrier de Vienne pour écrire à mon beau-fils. Madame de Goltz et sa belle-fille ont demandé par la Grande- Duchesse à m'être présentées; j'ai fixé le dimanche prochain. Comme je crois qu’il serait de la politesse de ne pas faire venir cette jeune femme toute seule ici, sans son époux, je vous prie, monsieur le comte, de dire à monsieur de Goltz qu'il dépend de lui d'accompagner madame; car n'est-ce pas, monsieur le comte, que les formes politiques n’excluent pas des politesses de ce genre? J'ai le plaisir de voir madame votre sœur chez moi, monsieur le comte, et j'ai été charmée d'apprendre par elle que vous vous portez bien. Adieu, monsieur le comte: je suis toujours
Marie.
Je recevrai monsieur de Goltz très volontiers dimanche prochain à l'issue de l'audience de l'Empereur, et vous remercie, monsieur le comte, de m’en avoir avertie. J'espère que le son agréable que m-r Rodé tire de son violon vous rendra le concert plus supportable, monsieur le comte, et que vous vous y ennuyerez moins que vous ne l’auriez fait sans lui. Adieu, monsieur le comte; je suis bien charmée de vous savoir en bonne santé.
Се 17 janvier 1803.
En vérité, monsieur le comte, j'étais la plume à la main pour vous rappeler que j'avais à répondre à mr votre frère et à son aimable fille, lorsque je reçus votre billet. Je profiterai avec empressement de Госсаsion du mardi pour les assurer mutuellement de mon souvenir et de mon amitié. J'étais persuadée que vous prendriez intérêt à mes déplaisirs de Fincendie de ma jolie
maison; je la regrette, je l'avoue, mais sur les maux de |
cette nature, il est facile de prendre son parti: la rai-
son vient à notre secours, et on les supporte philoso- |
phiquement. Il n’en est pas ainsi des malheurs quitou-
chent l'âme, et ce n'est que ceux-là que je prie doré |
navant le Ciel de daigner m'éparguer. Mes appartemens de l'aile ont été peu endommagés, mais tout le beau corps de logis n'offre que l'aspect d'une ruine, J'ai perdu de belles statues, entre autres une que j'affectionnais beaucoup. J'espère pouvoir passer mon été сеpendant à la campagne, mais je crois qu’il faudra me loger dans les ailes: je ne sais rien du reste de sûr à ce sujet. Je regrette extrêmement mes superbes peupliers qu'on а coupés. Pardon de vous parler de mes doléances. M-r Rogerson et Block me donnent les nou-
velles les plus satisfaisantes de votre santé, monsieur le comte, ce qui me fait le plus sensible plaisir. J’espère que cette indisposition зега. пп brevet de santé pour vous, et que la belle saison vous rendra en entier vos forces. L'intérêt que je prends à vous, monsieur le comte, est fondé sur mes sentimens, sur lesquels j'espère que vous comptez toujours.
Ce 8 février (1863).
Je vous demande pardon, monsieur le comte, de vous importuner encore la veille de votre départ, mais enfin j'ai eu la générosité de répondre une fois à la reine de Naples, et voici ma lettre que je vous prie de faire parvenir au duc de Serra-Capriola. Je vous réitère à cette occasion, monsieur le comte, mes voeux pour le rétablissement de votre santé et pour votre heureux voyage, en vous assurant de mes sentimens.
(Fin mars 1803).
Je vous remercie, monsieur le comte, de l'envoi de la lettre de ma tante; je joins ici une lettre de chancellerie que je viens de recevoir du duc de Mecklembourg, qui m’annonce l’heureuse délivrance de ma fille. J'aime à me flatter, monsieur lecomte, que vous aurez partagé ma satisfaction de cette bonne nouvelle. La jeune maman se porte à merveille, de même que le petite, à qui les parens feront porter mon nom. Adieu, monsieur le comte, j'espère que vous êtes persuadé de mes sentimens.
Ce 2 avril 1808.
L'intérêt que vous me témoignez à l'occasion de la délivrance de ma fille, me fait grand plaisir, monsieur le comte, et je vous еп fais mes sincères remercimens, comme aussi de l’aimable lettre que vous m'avez envoyée de la part de monsieur votre frère, qui m'y paraît de très-bonne humeur, tout en moralisant avec raison les principes de notre siècle, bien opposés à ceux qui lui ont acquis l'estime générale, et bien particulièrement la mienne. J'espère, monsieur le comte, que vous voudrez bien me dire quand je pourrai répondre à monsieur votre frère, et agréez les assurances réitérées de mon souvenir et de mes sentimens. .
Marie.
Je: recevrai l'ambassadeur dimanche, de même que mes enfans; ce que vous m'en dites, monsieur le comte, m'en donne bonne opinion. J'espérois avoir le plaisir de vous voir ces jours-ci, en étant flattée de votre entier rétablissement. mais j'ai appris avec bien de la peine que vous aviez gagné du froid; je ne puis m'empêcher de croire que les promenades au Palais Taurique en sont un peu cause. Je fais des voeux sincères pour vous savoir au plus tôt parfaitement remis. Je vous remercie infiniment des complimens que vous me faites à l'occasion des fêtes de Pâques; je vois avec sensibilité et reconnaissance que vous vous intéressez à mon bonheur; je vous rends sincèrement la pareille. monsieur le comte, et vous assure de mes sentimens.
Marie.
Ce 6 avril 1803.
Ce 1 may (1803).
+ {фе vous envoie ci-joint, monsieur le comte, la lettre de mon frère le duc régnant, et vous prie d’en garder le contenu pour vous seul. Il paraît que mon neveu a des torts de jeunesse à se reprocher; mais j'avoue que je désirerais infiniment que mou frère fût père indul-. gent. et je tâcherai de lui exprimer de mon mieux ce vœu de mon cœur. Je vous communiquerai de même ma réponse. Mon fils m'a communiqué les dernières dépèches à ce sujet; je prêcherai bonté et indulgence au père, et soumission et respect au fils. Je vous renvoie aussi, monsieur le comte. la lettre du c-te Mar-
‚Ком et vous remercie infiniment de me l'avoir com-
.: muniquée. Adieu, monsieur le comte, j'espère que vous continuez à vous bien porter et le désire sincèrement.
Marie.
Ce 12 may (1803).
Je suis bien flattée, monsieur le comte, de vous voir satisfait de la course que vous avez faite à Pawlowsk, + où j'ai eu grand plaisir à vous voir et où vous serez toujours le bien-venu. Comme je serai en ville samedi, et que j'y passerai la nuit du samedi au dimanche, je fixe le dimanche pour les audiences aux ministres de Sardaigne et de Wurtemberg, et ce sera après la messe que je les recevrai. La comtesse Matuchkine m'avait écrit pour me demander le jour de la présentation de le femme de l’envoyé d'Espagne, et je l'ai fixé de même au dimanche. mais avant la messe; car c’est ordinairement le moment où les dames me sont présentées. La lettre de la reine-mère de Prusse contient un grand éloge des succès du sieur Garnerin. Après avoir ré pondu ainsi à tous les points de votre lettre, monsieur | le comte, il ne me reste qu'à vous assurer de la durée de mes sentimens et de ma plus parfaite estime.
Marie.
Ce 25 may (1808).
J'ai reçu à mon réveil, monsieur le comte, votre lettre d'hier, et vous suis infiniment obligée de l'envoi de l'incluse, de même de ce que vous m'avez avertie du départ d’un courrier pour Londres. Je joins ici ma lettre pour monsieur votre frère. Vous voyez, monsieur le comte, que je ne néglige aucune occasion de Газзагег de mon souvenir et de lui renouveler, comme à vous, l'assurance de mes sentimens et de ma parfaite estime.
Marie,
Je vous remercie infiniment, monsieur le comte, de l'envoi de la lettre de mon frère, et vous renouvelle à cette occasion l'expression de ma sensibilité de toutes vos attentions.
Marie.
Je joins ici, monsieur le comte, la lettre que j'écris à mon frère. Faites-moi le plaisir de la lire, de m'en dire votre avis. J'en ai reçu une de mon frère, qui me dit être très-affligé du parti qu'a pris son fils d'entrer au service d'Autriche, пе désirant nullement et ayant toujours été opposé à cette intention. Vous verrez par ma lettre, monsieur le comte, ce que je lui réponds à ce sujet. Adieu, monsieur le comte; j'espère que nous serons bientôt voisins, et que vous viendrez manger ma soupe, се qui me fera grand plaisir.
Marie.
Ce29may (1803).
Ce matin 30 may (1803).
Voici, monsieur le comte, la lettre que je viens de recevoir de mon beau-frère; faites-moi le plaisir de me la renvoyer après en avoir pris lecture. J’ai vu qu’elle pourrait vous intéresser. Je l'enverrai aujourd’hui à l'Empereur. Le sort de mon beau-frère m'inquiète beaucoup. Adieu, monsieur le comte: on à plus besoin que jamais de beau soleil, pour se distraire de ces nouvelles scènes de destruction qui se préparent.
Marie.
Dans ce moment je reçuis votre lettre de се jour, monsieur le comte; je suis charmée de vous voir satisfait de ma lettre à mon frère. Votre suffrage me fera toujours plaisir.
Ce 8 juin 1808.
J'ai reçu à mon réveil votre lettre, monsieur le comte, du 7 juin. et malgré le peu de facilité que j'aye à donner audience à messieurs les ministres, dans ша maison incendiée, cependant, ne prévoyant pas le moment où je ferai une course en ville, je recevrai ces deux messieurs tant bien que mal ici, chez moi. après demain mardi, avant le dîner, et je les invite à dîner pour ce jour.
J'espère. monsieur le comte, que vous étant bien trouvé de l'air de la campagne, vous viendrez bientôt de nouveau manger ma soupe, et que vous êtes bien sûr d’être toujours vu avec le même plaisir. Adieu, monsieur le comte.
Marie.
Ce И juin 1803.
Je suis bien fâchée, monsieur le comte, de vous savoir mécontent de votre santé; il est vrai que le tems пе nous.est guère favorable, et je prétends que ces pluies perpétuelles ne sont bonnes que pour mes peupliers. J'ai bien des remercimens à vous faire, monsieur le comte, d’avoir si parfaitement bien arrangé mes audiences; j'ai vu tous ces messieurs hier. Je viens de recevoir une lettre de la comtesse Matuchkine qui me demande mon jour pour la présentation de la femme du ministre batave; je l'ai fixée à dimanche, et j'ai fait la politesse d'inviter aussi le mari, фу enfin il faut suivre l’une des premières lois: celle de ne pas séparer mari et femme. Je finis ces lignes en faisant bien des vœux pour que votre indisposition ne soit que passagère, et vous renouvelle, monsieur le comte, l'assurance de ma parfaite estime.
Pawlowski, ce 18 jain 1803.
Je suis bien fâchée, monsieur le comte, de vous savoir toujours peu satisfait de votre santé, et je regrette ainsi doublement d'être privée du plaisir de vous voir: je me flatte que le beau tems, faisant enfin mine de vouloir nous consoler de son absence, vous engagera à venir respirer le bon air de la campagne, et alors j'espère. monsieur le eomte, qu'en bon voisin vous viendrez me voir.
Je vous confesse mon ignorance, monsieur le comte: j'ignore parfaitement si le député de la ville de Hambourg est un grsonnage à faire diner chez moi, ou non. et m'en remets à votre décision pour l’un ou l’autre cas; toujours je fixe le dimanche prochain pour le reсеуош. S'il est homme à le faire dîner avec moi, се sera donc avant ce moment que je le verrai; s’il n’est pas de cette catégorie, ce sera toujours le dimanche à Gheures du soir, que je le recevrai. Quant à monsieur l'ambassadeur de Vienne, je fixe son audience à mercredi, 24 de ce mois, m-r Garnerin et son ballon nous tenant en attente les autres jours. Je vous prie. monsieur le comte, de me dire par un petit mot ce que vous aurez jugé de convenable pour m-r le député de Hambourg. J'en viens présentement à -une prière, monsieur le comte, que je dois vous adresser. Vous
avez au collège des affaires étrangères un nommé Hirschelman, шаг! d’une de mes femmes, qui jouit dans ce moment d’un semestre de 28 jours qui va se terminer; or, за femme est en couches, et vous feriez, monsieur le comte, un acte de charité en voulant prolonger son semestre de 28 jours encore. Comme je connais toute votre complaisance, monsieur le comte, je ne crois pas faire une indiscrétion en vous demandant cette faveur pour une de mes femmes, qui me sert depuis 20 ans. Adieu, monsieur ‘le comte, il me tarde bien de vous renouveler de bouche l’assurance de la parfaite estime que je vous porte.
Marie.
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де vous suis infiniment obligée, monsieur le comte, des deux envois de lettres que vous m'avez faits, et suis bien sensible à vos vœux pour mon fils, qui lui porteront bonheur. Vous saurez, monsieur le comte, les cruelles inquiétudes que me donne ma fille Hélène, et ce mieux qui relevait mon courage depuis hier paгай être de pen de conséquence, par ce qu’elle n’est pas hors de danger, selon l’avis de m-r Braun. J'avoue que mon cœur souffre l’impossible. Adieu, monsieur le comte, vous partagerez ma peine.
Ce 24 juin (1803).
Marie.
Ce 6 juillet (1803).
J'ai été bien charmée d'apprendre, monsieur le comte, ^ par mon fils, que vous vous portez bien aujourd'hui, et que vous ne vous sentez pas incommodé de votre course d'hier, à l’exception d’un peu de fatigue. J'aurais bien désiré que vous eussiez pris du repos ici, pour vous l’éviter en attendant; je vous prie d’être persuadé que je vous ai vu chez moi avec une satisfaction véritable.
Voici mes deux incluses et la lettre que vous m'avez confiée, monsieur le comte, du c-te de Markow. Je préfère l’envoi d’un cadeau à m-r .de Mirbel à toutes les lettres et à toutes les commissions, et j'ai joint une bague à ma lettre au c-te de Markow. Adieu, monsieur le comte, j'espère que vous n’oublierez pas les habitants de Pawlowsk.
Ce 9 juillet 1803.
Je vous avoue, monsieur le comte, que je désirerais remettre la présentation de l'ambassadrice de Vienne à dimanche en huit: l’état d'inquiétude dans lequel je me trouve me rend si vuide d'idées, si mal placée en société, qu’il faut toute l’indulgence des nôtres pour me tolérer, mais je ne puis attendre, ni chercher ce sentiment d'intérêt qu’on prend à ma peine, dans une étrangère. J'espère que dans la huitaine, avec l'aide de Dieu, mon courrier sera revenu, et que je sçaurai alors au juste l’état de ma pauvre fille. Excusez, je vous en prie, ce retard chez l'ambassadeur et l'ambassadrice, monsieur le comte. en leur faisant mes complimens. Le p-ce héréditaire de Weimar nous arrivera, je crois, à la fin du mois. Il faut avouer que mon âme est bien éprouvée dans ce moment. Adieu, monsieur le comte, j'apprécie vos sentimens et vous assure des miens.
Marie.
Се 12 juillet (1803).
Je viens de recevoir votre lettre, monsieur le comte, et vous remercie infiniment de votre souvenir, et des vœux que vous faites pour ma tranquillité et mon bonheur. Il est tout concentré dans la conservation de mes enfans, que je demande avec instance à l’Être Suprême. Ce ne sera que mardi que je pourrai recevoir des nouvelles de ma pauvre fille. Dieu veuille qu’elles soient plus rassurantes!
Je vous prie, monsieur le comte, d'engager l’ambassadeur Stadion à accompagner madame son épouse dimanche prochain. Peut-être que vers ce tems-là, plus rassurée sur la santé de ma fille, je serai mieux placée en société. Adieu. monsieur le comte; les témoignages de votre attachement me font toujours un sensible plaisir.
Ce 16 juillet au soir, 1803.
Je m'empresse de répondre, monsieur le comte, à votre lettre d'hier, du 15, que je ne viens de recevoir que dans ce moment. et vous remercie infiniment de votre souvenir et des vœux que vous faites pour la santé de ma pauvre fille Hélène. Le dernier bulletin a fait renaître l'espérance dans mon cœur. Si le mieux qu'elle éprouvait se soutient, et'si la fièvre la quitte tout à fait, j'espère qu'avec l’aide de Dieu elle sera sauvée; j'attends de ses nouvelles demain par la poste, et le courrier expédié le 26 juin doit aussi nous revenir ces jours-ci; c’est par lui que nous apprendrons quelle aura été la décision des médecins sur le voyage par mer ou par terre de ma fille, et sion la fera partir par les provinces méridionales.
Vous savez, monsieur le comte, que vous êtes et serez toujours le bien-venu chez moi, ainsi vous devez être persuadé du plaisir que j'aurai à vous voir dimanche ici; je serai charmée de renouveler connaissance avec m-r de Tamara, et je tâcherai de faire provision d’amabilité pour bien recevoir m-r et madame l'ambassadrice Stadion, mais je vous demande de l'indulgence, monsieur le comte: саг. en vérité, mon esprit et mon cœur m'est occupé dans ce moment que d'une | pensée, celle de l'état de ma fille. Adieu. monsieur le | comte, je vous souhaite le bonsoir, et vous assure bien de tous mes sentimens.
Marie.
Ce 5 soût 1803.
Voici, monsieur le comte, le bulletin 4’Шег. Il ranime un рей mon espoir, et mon cœur se livre avec jouissance à ce sentiment consolant. Je vous avertis, monsieur le comte, que m-r de Wolzogen vous demandera d'avoir l'honneur de vous voir demain, pour faire la demande de ша fille. Adieu, monsieur le comte, j’espère vous voir bientôt et vous assurer de bouche de
tous mes sentimens.
Ce 6 août 1803.
Je viens de recevoir votre lettre de ce jour, monsieur le comte, et m’empresse de vous en remercier, et de vous marquer que je prévois que le duc de Weimar ne recevra pas de refus, et qu'après que je sçaurai que mon fils aura prononcé le mot d'oui. je prononcerai de même le mien. J'aurai grand plaisir à vous voir demain, monsieur le comte. à vous remercier de l'intérêt que vous prenez à mes ‘enfans, et à vous assurer de bouche que je suis bien, bien sincèrement
votre affectionnée
Marie.
ы Ce 8 août
Eh bien, monsieur le comte, le sentiment зе tait. et la terreur que l'opinion cruelle des médecins nrinspire me décide d'abandonner l’idée de mon voyage. Ah! пе me félicitez pas du triomphe que. je viens de remporter sur moi-même. Non, ma raison n'y est pour rien; j'obéis aux médecins, sans être persuadée de la vérité de leur opinion; c’est avec le sentiment le plus douloureux que je fais ce sacrifice; il est affreux, car je ne reverrai plus jamais ma fille; c'est bien là l'arrêt que les médecins prononcent contre moi, en se déclarant contre ce voyage, parce que vous verrez, monsieur le comte, que ma pauvre enfant me sera enlevée avant 3 mois; elle ne survivra pas l'automne, et les idées de voyage pour les pays étrangers, que les dépêches d'aujourd'hui contiennent, sont illusoires. саг la pauvre enfant n’a plus les forces nécessaires pour l’entreprendre. Souvenez-vous qu'elle & été épuisée après avoir fait 4 verstes, et qu’elle en a été plus mal; mais toujours, en faisant le sacrifice de mon voyage, je ne retarde pas d’un instant la possibilité qu’elle puisse entreprendre le sien. Adieu, monsieur le comte.
Marie.
Ce 11 août (1803).
Voici, monsieur le comte. la copie du bulletin reçu hier au soir par le courrier; communiquez-le. je vous en prie, à m-r Rogerson. Ma fille m'a tracé quelques lignes; elle me dit se sentir mieux, et me parle de ses enfans. ce qu’elle n'avait pas fait de longtems. Elle a fait une course en voiture et s'est promenée ainsi quelques jours; elle а même marché quelques pas, mais la fièvre continue et les lettres reçues me donnent toujours peu d'espoir. Cependant il me paraît qu'il y a une teinte de mieux, du moins paraît-elle plus tranquille. Après vous avoir communiqué toutes ces nouvelles. auxquelles vous prendrez quelqu’intérèt, je vous renouvelle les assurances de ma bien parfaite estime.
Ce 17 août (1803).
Comme je compte, en quittant Péterhof, passer par Pétersbourg, }’у pourrai recevoir m-r l'envoyé d’Imiгене, si vous trouvez, monsieur le comte, qu’il y aurait moins d’embarras à cet arrangement, et en ce cas, je vous préviendrai la veille du jour où je me trouverai en ville; mais si vous préférez, monsieur le comte, que ce soit ici, à Péterhof, je pourrai l'y recevoir mercredi. Ainsi je m’en remets entièrement à votre décision, et vous êtes le maître, monsieur le comte, de déterminer la chose comme vous la trouverez plus convenable.
Je vous remercie, monsieur le comte, de l’envoi de la lettre de l'Empereur, et vous prie de me dire s’il partira bientôt un courrier pour Vienne, désirant écrire à l’archiduc Palatin. Il est vrai, monsieur le comte, qu'il уз 11 jours que je n'ai eu le plaisir de vous voir; je suis fâchée surtout de пе pas vous voir satisfait de votre santé. Vous devez songer à le ménager et à vous ^ conserver. Adieu, monsieur le comte, j'espère que vous êtes persuadé de tous mes sentimens pour vous.
Marie.
Péterhof, ce 20 août 1803.
J'espère, monsieur le comte, que l'air пам] fera
du bien à votre santé, et j’approuve bien fort que vous vous êtes donné cette distraction, qui vous est trèsnécessaire. Je vous envoie, monsieur le comte, les deux derniers bulletins de ma pauvre fille. Hélas! ils ne sont pas consolants. J'attends d’un jour à l’autre le retour d'un courrier. Dieu veuille que les nouvelles soient plus satisfaisantes.
Par la confiance que vous m'inspirez, monsieur le comte, je joins ici les copies de mes lettres à mon frère l'électeur et au prince, son fils; je vous prie de les lire et de me les renvoyer. J'espère qu’elles feront effet sur tous deux, et qu'ils se rendront mutuellement à mes représentations. Je verrai demain en ville mr l'envoyé d’Imirette. Adieu, monsieur le comte, c'est bien sincèrement que je vous renouvelle les assurances de mes sentimens pour vous.
Ce 24 août, à Pawlowsk, 1803.
Je vous fais mille excuses, monsieur le comte, de l'erreur qui s’est faite en cachetant ma dernière lettre; Villamow a oublié d'y insérer la copie des lettres à mon frère l'électeur et à son fils, dont je vous ai parlé. Je les joins ici, et vous prie, monsieur le comte, de me les renvoyer après en avoir pris lecture. Sachant le prince électoral parti de Vienne, j'avais inclus ma lettre à lui, qui contenait celle de son père à mon frère Ferdinand, pour la lui faire parvenir, et c’est le paquet qui était joint à ma lettre. Voici une incluse à
l'archiduc, que je vous prie pareillement, monsieur le .
comte, de vouloir faire partir par le courrier. Pardon mille fois, monsieur le comte, de vous causer autant d'importunité, mais enfin votre grande complaisance m'engage à m'adresser à vous.
Mes dernières nouvelles de ma pauvre enfant sont des plus mauvaises; vous en jugerez d’après les bulletins, avec cela on me mande qu'elle se plaint d’un désêchement affreux de poitrine, et sa faiblesse est si grande qu’elle & peine à rassembler ses idées. Plaignez moi. monsieur le comte, car mon cœur souffre beaucoup. J'espère, monsieur le comte, que vous vous portez bien et que vous êtes content de votre excursion. Soyez bien persuadé de tous mes sentimens pour
vous.
| Ce 27 août (1803).
Enfin, monsieur le comte, j'ai de bonnes nouvellesà vous donner, ayant reçu hier pendant mon diner un courrier avec un meilleur bulletin; ma fille était pres que sans fièvre à son départ, le lait de la nourrice li fait grand bien de son aveu même. Elle m'écrit ellemême plus gaiement; le prince, monsieur de Lutzow. la grande-maitresse paroissent renaître et prendre espoir. Dieu veuille soutenir ces bonnes apparences. J'avais reçu quelques momens avant, par l’estafette que vous m'avez envoyé, monsieur le comte, des nouvelles bien moins favorables, mais le mieux s’est soutenu ensuite trois jours, et madame de Hennel m'écrit que même elle était occupée de la lecture et d’un peu d'ouvrage. Mon cœur se dilate à ces bonnes nouvelles. Faites moi le plaisir, monsieur le comte, de communiquer les bulletins à ш-г Rogerson, prenez part à mon contertement et soyez bien assuré de tous mes sentimens.
Ce 26 août (1803).
Hélas! monsieur le comte, les nouvelles ne sont pas plus rassurantes sur l’état de ma fille, mais elle m'a tracé quelques lignes. Je vous enverrai demain le bulletin, je Га envoyé à mon fils. Cette situation est bien triste; il m'est consolant de voir que vous la partagez, monsieur le comte; je vous en remercie bien sincèrement. Adieu, monsieur le comte.
Ce 30 août (1803).
L'estafette que vous venez de m'envoyer, monsieur le comte, est du 17 notre style, et contenait les cruelles nouvelles qui m'étaient déjà connues; mais hier au soir j'ai reçu un courrier qui m'a apporté le billet le plus tendre, le plus touchant de ma pauvre enfant, et le bulletin des médecins un peu plus consolant; je le joins ici, pour vous prier de l'envoyer à m-r Rogerson, avec l’inclus. Le prince me dit de même qu’elle estun peu mieux. Sa grande-maîtresse m'écrit qu'elle avait dormi six heures de suite, qu’elle était gaie et avait même le mot pour rire à la bouche. Ab! je ne puis vous exprimer, monsieur le comte, ce que j'ai éprouvé en lisant ces nouvelles et en revoyant une page d'écriture de ma pauvre enfant. Je m'attendais à la plus | affreuse des nouvelles; ce passage de l’angoise la plus cruelle au bonheur de recevoir de son écriture m'a donné un instant de félicité inexprimable, mais grand Dieu! il ne me fait que plus éprouver mes malheurs: car ce mieux est si peu de chose, son état si dangereux, que je ne puis espérer que dans la miséricorde divine, qui peut seule faire des miracles. La pauvre enfant а le plus vif désir de me revoir. Jugez, monsieur le comte, de ce que ’6ргопуе, la sachant animée de ce vœu; et cela dans quel moment? Lorsqu'elle se
voit mourir! Ah, monsieur le comte, mon âme n’est pas assez forte pour ne pas être déchirée par cette cruelle sensation. Je suis bien sensible à la part que vous prenez à ma peine; elle est affreuse, mais il m'est certainement consolant de la voir partagée. Adieu, monsieur le comte.
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Pawlowsk, се 1 septembre (1803).
En vous remerciant, monsieur le comte, de l’envoi du paquet, je vous dirai que les nouvelles de la santé de ma fille varient; il уз des jours de plus de fièvre, et d’autres où il y en a moins; cependant il paraît qu'il y a du mieux en général dans son état; elle me le dit elle-même, et ce qui paraît le prouver. c'est que même elle a tracé quelques lignes à ses sœurs. et qu'elle paraît plus gaie. Dieu veuille réaliser mes espérances et exaucer mes prières! J'ai eu bien du regret de n'avoir pas eu le plaisir de vous voir dimanche. monsieur le comte, et surtout sachant que vous étiez indisposé. Il est bien certain que le tems d'aujourd'hui surtout n’est pas favorable à la santé. Adieu, monsieur le comte, persuadez vous de tous mes sentimens et de l'intérêt bien sincère que je prends à votre conservation.
Ce 9 septembre (1803).
L'Empereur m'ayant rendu les bulletins, à l'exception du tout dernier, reçus par le courrier, je vous les envoie, monsieur le comte, sachant que vous vous intéressez à l’état de ma pauvre enfant, à ma douleur et à mes inquiétudes. Hélas! le tout dernier bulletin est encore plus fâcheux, la fièvre étant plus forte; les lettres me disent que les médecins supposent qu'un nouvel abcès se forme dans poulmors, cependant ils croyent qu’elle traînera encore, différens sympthômes ne s'étant pas manifestés; mais l'espoir de la guérir est bien faible. Cependant les médecins d’un commun accord désirent qu’à la première apparence d’un mieux, elle entreprenne le voyage. Je vous prie, monsieur le comte, de vouloir communiquer ces nouvelles à monsieur Rogerson. Le c-te Zavadowski m'a dit, monsieur le comte, que vous souffriez de coliques; j'espère que vous vous sentez soulagé et que vous m'en direz un mot. Adieu, monsieur le comte, j'espère que vous êtes convaincu de mes sentimens pour vous.
Marie.
Се 10 septembre (1803). Pawlowsk.
Je suis bien touchée, monsieur le comte, de l'intérêt que vous prenez à mes inquiétudes et à mes peines. Tant qu'il restera un souffle de vie à ma fille, j'oserai espérer encore dans la bonté divine, qu’elle me rendra mon enfant. Dieu veuille exaucer mes vœux et mes prières. Je suis un peu étonnée du procédé de m-r de Lutzow, d’avoir traité ministériellement un arrangement de ma fille à moi, qui avait rapport aux dépenses que lui avait occasionnées l'arrivée du vaisseau et les envois d'estafettes. Mes ordres pour l’acquit de cette dette sont donnés, et il se fera au moment que la lettre de change m'arrivera. Il me paraît qu'on est un peu pressé dans ce pays dès qu’il s'agit de l'argent.
Ménagez votre santé, monsieur le comte, et surtout à l'approche de l'automne, il ne faut pas traîter légèrement une colique hémorrhoïdale. Je désirerais pouvoir vous persuader, monsieur le comte, de tout l'intérêt que je prends à vous, et des sentimens que je vous porterai toujours
Gatchina, le 14 septembre 1803.
Je suis bien touchée du souvenir du comte Simon et du vôtre, m-r le comte, de même que de l'intérêt que vous prenez à mes inquiétudes et à l’état de ma pauvre fille. Mes dernières nouvelles, reçues le 11 de ce mois, sont un peu meilleures, la fièvre étant moins forte, et ma fille paraissait moins souffrir; voici le bulletin que je vous prie de communiquer à m-r Rogerson. Ma fille m'a écrit quelques lignes, la pauvre enfant se croit mieux, et ne paraît pas se douter de l’état de danger dans lequel elle se trouve; mais tout ce qui l'entoure n’en est malheureusement que trop convaincu, et cette situation est bien, bien affreuse. Je suis ici depuis avanthier, mons-r le comte, et le tems me favorise. Comme vous ne me parlez pas de votre santé, j'aime à me flatter que vous êtes remis de votre indisposition, et j'aime d'autant plus le croire, que je le désire du fond de mon cœur. Adieu, monsieur le comte, je vous renouvelle toujours avec plaisir l'assurance de mes sentimens.
Je suis bien de votre avis, m-r le comte. sur l'envie d'arrondissement et sur l'esprit calculateur de certaine cour. ы
Ce 16 septembre (1803).
Je suis bien charmée, monsieur le comte, de vous savoir soulagé; j'espère que le bon air que nous respirons depuis quelques jours contribuera à vous remettre au plus tôt, et que vos esculapes vous permettront d’en profiter, car je le crois préférable aux médecines. M-r Aubert peut être persuadé que bien certainement ses enfans jouiront des mêmes soins dans son absence, qu’elles l'ont fait jusqu’à ce moment. et sous ce rapport, avec justice, il peut être sans inquiétude; c’est ce que ma réponse lui dira aussi.
Je n’ai pas de nouvelles de ma fille depuis vendredi. J'en attends demain; puissent-elles être bonnes. Adieu. monsieur le comte, c’est toujours avec le même plaisir que je vous assure de tous mes sentimens.
Ce 19 septembre 1803.
J'ai reçu ce matin à mon réveil. monsieur le comte, l'estafette que vous avez bien voulu me faire passer. Hélas! les nouvelles de l’état de la santé de ma fille sont toujours les mêmes, et la faiblesse très-grande. J'ai fait passer directement les bulletins à m-r Rogerson, parce qu'ils contiennent des détails de nature à n'être lus que par les médecins. Les autres sont envoyés à mon fils; dès qu'il me les renverra, je vous les communiquerai, monsieur le comte, car je connais tout l'intérêt que vous prenez aux nouvelles de ma pauvre fille. Hélas! le moment présent est bien cruel, mais je prévois que l'avenir le sera bien davantage.
Dans ce moment je reçois votre lettre de ce jour, monsieur le comte, et }’у réponds à l'instant. Si m-r Doorman est pressé de partir, je pourrai le recevoir lundi, vers les sept heures du soir; l'Empereur se préparant de venir me voir lundi, nous aurons, je crois spectacle, et alors m-r Doorman pourrait y assister. Vous me ferez le plaisir, monsieur le comte, de me dire s’il faut l’admettre ensuite au souper, où s'il faut lui en faire servir un chez lui. Adieu, monsieur le comte, j'aime en toute occasion vous renouveler les assurances de mes sentimens et de ma plus parfaite estime.
Marie.
Ce 20 septembre (1803).
En vous remerciant, monsieur le comte, de votre lettre de ce jour, je m'empresse à vous témoigner ma sensibilité sur tout ce que vous m'y dites au sujet de ma fille. Bien assurément }’6ргопуе une vraie conso lation à voir partager mes peines; c'est la seule qu'une âme sensible puisse admettre.
Je suivrai vos conseils, monsieur le comte, sur в manière de recevoir m-r Doorman, et l’inviterai à souper de même que m-r de Maisonneuve. Soyez persuadé. | monsieur le comte, que c’est toujours avec satisfaction | que je suis vos avis, par la confiance que je vous! porte, et qui est réunie à l'estime la plus sincère. Adieu, monsienr le comte, je vous assure de tout mon sou-| venir.
Ce 20 septembre 1803.
Je vous envoie ci-joint, monsieur le comte, les derniers bulletins de l’état de la santé de ma fille, qui ne sont nullement rassurants. Ah, il faut s’armer de résignation et de soumission aux décrets de la Providence, car malheureusement il ne m'est pas permis de me livrer à l'espoir.
J'ose vous recommander, monsieur le comte, le fils d’un homme que j'estimais infiniment et qui a l’honneur de se trouver sous vos ordres: le jeune baron d'Holland. Nicolaï pourra rendre le meilleur témoignage de la loyauté et de l'honnêteté de son caractère et de ses principes. Il désirerait extrèmement être employé. Je vous énonce son vœu, monsieur le comte, et l’intérêt qu'il m'inspire par le souvenir de son père, qui était un être bien distingué. Vous voyez ma confiance, monsieur le comte, et combien je compte sur vos sentimens. Adieu, monsieur le comte, soyez persuadé de. ma plus parfaite estime.
Ce 24 septembre 1803.
Je reçois à l'instant votre lettre. monsieur le comte, et les incluses qui l’accompagnaient, pour les envois desquels je vous remercie infiniment, de même que pour la manière obligeante dont vous me promettez, monsieur le comte, votre protection pour mon protégé le jeune baron d’Holland.
Il n’est que trop vrai, monsieur le comte, que toutes nos dernières nouvelles de Ludwigsburg ne nous laissent que peu d'espérance, mais cependant je vous avoue que je ne puis, ni ne saurai me fixer à cette idée cruelle: elle m'éprouve trop vivement,
Si m-r deRosenkranz n’est pas pressé pour son voyage, je désirerais fixer son audience à dimanche en huit, mais au cas qu’il veuille partir plus tôt, monsieur le comte, il est le maître de venir ici lundi prochain. Après avoir répondu à tous les points de votre lettre, monsieur le comte, je vous renouvelle les assurances de tout .mes sentimens et de ma plus parfaite estime.
Се dimanche, le 27 septembre 1803.
L'intérêt que vous prenez à ma vive et juste douleur est bien apprécié par moi, monsieur le comte; les plaies de l'âme sont profondes. et ne trouvent d’adoucissement que dans les consolations que la religion nous offre. Je sais me résigner, mais je ne puis cesser de souffrir. Adieu, monsieur le comte, restez toujours convaincu de tous mes sentimens pour vous.
Ce 3 octobre (1803).
Je vous remercie infiniment, monsieur le comte, de votre bon souvenir et de l'envoi des deux incluses. L'intérêt que vous prenez à ma santé m'est flatteur, et puisque vous voulez en avoir des nouvelles, je vous dirai que je dors mieux depuis trois nuits, que je sors en voiture, et que pour le physique je me sens mieux; quant à Гаше... Ah! monsieur le comte, il est des plaies profondes qui demandent beaucoup de tems, je dirai l'habitude de la souffrir, qui seule peut l’adoucir. Je sais par mon fils que le chambellan Mecklembourgeois est arrivé; je vous avouerai même que j'ai demandé à mon fils de me donner un peu de tems encore pour le recevoir; alors je vous écrirai, monsieur le comte. pour le prier de venir ici, non comme envoyé. mais pour être reçu chez шой, dans mon particulier. Je voudrais laisser passer ces époques de service funèbre. comme celui d'aujourd'hui, qui ébranlent déjà tout le cœur, et je tâcherai de le recevoir dans le courant de la semaine prochaine. Quant à m-r de Rosenkranz s'il a eu ses audiences de l'Empereur, et s’il lui est possible d'attendre jusqu’à dimanche 11 de ce mois, je pourrai, j'espère, le voir ici chez moi, à Gatçhins. Pardon, monsieur le comte, d’avoir tardé à vous ré
‘ pondre sur votre billet du 29 sept., mais j'avoue qu'er
core l'occupation m'est un peu difficile; cependant je me force à п’у remettre. Adieu, monsieur le comte, j'espère que vous êtes et serez toujours persuadé de tous mes sentimens pour vous.
Marie.
Parlez-moi donc de votre santé, qui m'intéresse infiniment.
Ce 3 octobre, à 2 heures de l'après-dtnée (1803).
Mille et mille pardons, monsieur le comte, de mon inconcevable oubli de ce matin, d'avoir manqué de vous remercier de vos bontés pour le jeune Holland; croyezmoi, monsieur le comte, que je sais apprécier dans ce procédé l’aimable et constante attention que vous mettez à m'obliger, et que certainement je vous en sçais gré. et vous en suis bien reconnaissante. La triste cérémonie funèbre qui m'attendait ce matin, occupait toutes mes pensées, et m'a fait commettre cet oubli. Pour le réparer je vous écris ce peu de mots par un exprès, et vous prie d’agréer mes excuses, mes remerciemens et Газsurance renouvelée de mes sentimens.
Marie.
Ce mardi, 6 octobre 180Г.
де vous adresse ce peu de lignes, monsieur le comte, pour vous dire que l'Empereur comptant me quitter demain après le dîner, je pourrai recevoir monsieur de Rosenkranz jeudi avant le dîner, auquel cependant je l’inviterai. Voulez-vous donc ävoir la complaisance, monsieur le comte, de l'en faire avertir, et recevoir à cette occasion l'assurance renouvelée de ma parfaite estime et de tous mes sentimens pour vous.
Ce 10 octobre (1803).
Malgré la peine que j'ai à m'y résoudre, monsieur le comte. il faut cependant une fois recevoir l'envoyé du Mecklembourg. je vous prie donc de vouloir bien le faire avertir de se rendre ici, lundi 12 de ce mois. vers les deux heures après midi; je le verrai avant le dîner, auquel il assistera. Je vous avoue, monsieur le comte. que cette visite me coûte un grand effort, car mon âme est bien ébranlée. Adieu, monsieur le comte, je suis bien charmée de m'entendre dire que vous vous portez mieux, votre santé m'intéressant bien sincèrement.
Marie.
Ce 11 octobre (1803).
En vérité, monsieur le comte, je suis plus sensible que je ne saurais l’exprimer aux attentions que vous me témoignez en toute occasion. Je vous ai causé bien des embarras aujourd'hui par la quantité de lettres qu’on vous a envoyées pour moi. Leur contenu, il est vrai, est triste; car enfin il ne roule que sur le même sujet, si douloureux à mon cœur. Ты vu aujourd’hui le c-te Zavadovski. qui m’a fait le plaisir de dîner chez moi; je lui ai beaucoup parlé de vous, monsieur le comte, et il m'a bien affligé en me disant que vous aviez été souffrant avant-hier; je suis charmée et bien contente de vous savoir mieux, par votre lettre d’aujourd’hui.
Voici, monsieur le comte, une lettre du grand-maître de l'Ordre de Malte, à laquelle je vous prie de me faire faire la réponse que vous jugerez convenable. Je vous renvoie de même, monsieur le comte, la lettre du c-te Goltz, et vous prie, conformément au conseil. que vous m'en donnez, de marquer au comte ma sensibilité de l'intérêt que le roi et la reine de Prusse prennent à la perte cruelle que j'ai faite..J’avais dit à monsieur de Rosenkranz que je le chargerai d'une lettre pour mon frère Guillaume; je la mets en incluse,
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lui envoyer. J'ai reçu la lettre la plus aimable de monsieur votre frère; il me parle de ma pauvre fille avec tant de sensibilité que je lui en suis encore plus attachée; il me parle d'espérance, de bonnes nouvelles même, malheureusement elles ont été toutes détruites, et la certitude la plus affreuse les a remplacées. Pardon, monsieur le comte, de vous entretenir toujours et toujours de ma peine, mais elle est si profondément gravée dans mon âme, que l'expression de la douleur s’en échappe, malgré les efforts que je fais pour la cscher. Adieu, monsieur le comte, j'espère que chacune de mes lettres vous prouve ma confiance et l'amitié sincère que je vous ai vouée, Marie.
Ce 15 octobre 1808.
Les vœux que vous m'adressez, monsieur le eomte, pour ma fête, me prouvant l'intérêt que vous prenez à moi, m'ont fait grand plaisir; agréez-en mes remeretmens et persuadez-vous toujours des sentimens que je vous ai voués, monsieur le comte, qui me font appréслег chaque témoignage d'intérêt que vous me donnez,
Je compte m'occuper ces jours-ei de toutes les réponses aux lettres des têtes couronnées, que vous m'avez envoyées, et vous les enverrai, monsieur le comte. Il est si triste de parler constamment du même objet qui me fait souffrir, que j'avoue que ces lettres me coûtent à écrire.
Vous me ferez grand plaisir, monsieur le comte, de m'envoyer la Паззе de cahiers du Muséum, envoyée par le comte de Markow. Ah! que je fais chorus avec vous et votre façon de penser sur cette grande nation, qui fait le malheur de l’humanité dans ce moment, et qui lui en prépare encore de plus grands dans Гауеnir. Dieu veuille les détourner! Adieu, monsieur le comte, conservez-moi votre souvenir et persuadez-vous du mien. .
Marie.
Ce dimanche, 18 octobre (1803).
En vous remerciant, monsieur le comte, de votre souvenir et de l'envoi que vous m'avez fait, je п’етпргеззе de vous dire que je ne vois personne qui vous appartienne sous le rapport de la politique, sans m'informer bien exactement de votre santé, à laquelle je prends le plus sincère intérêt. M-r de Maltiz m'a dit aujourd’hui que vous étiez toujours souffrant du plus au moins, et je vous avoue que j'en suis bien peinée et affligée.
Je m'amuserai à examiner les cahiers du Muséum que le c-te Markow m'a envoyés. Le paquet de md’Hédouville contient une annonce d'ouvrage de Piranesi, que j'ai vu à Rome. Adieu, monsieur le comte, persuadez-vous de tous mes sentimens et de ma sincère estime.
Marie.
Ce lundi (19 octobre 1803).
En vous remerciant, monsieur le comte, de votre souvenir, je me hâte de vous marquer que, malgré tout le vrai plaisir que j'aurais à vous voir, je me fais cependant un devoir de vous prier de ne pas penser à entreprendre une course pareille, par la saison détestable du moment, et par ces mauvais chemins. Ménagez-vous, monsieur le comte, et soignez votre santé, dont la conservation est si nécessaire. Vous êtes bien bon de vous intéresser à la mienne, j'ai été un peu souffrante hier, mais je suis mieux aujourd'hui; cependant j'ai renoncé à reparaître depuis hier à la grande table, ce qui fera que le jour que m-r de Rosenkranz viendra chez moi, il pourra dîner avec moi. Comme il me paraît qu'il est pressé de partir, j'attends la venue de mon fils aujourd’hui pour pouvoir déterminer le jour où je pourrai le recevoir; ce qui sera lorsque l'Empereur me quittera, ne voulant pas pendant son séjour éprouver la géhenne qu'un étranger donne toujours. Adieu, monsieur le comte, votre souvenir me fait toujours grand, grand plaisir; comptez sur le mien.
Ce 24 octobre (1803).
Je vous remercie infiniment, monsieur le comte, de la lettre de monsieur votre frère, dont la lecture m'a sensiblement touchée, et des réponses que vous m'avez envoyées à signer. En tout premier lieu je vous prie, monsieur le comte, de marquer au c-te Simon toute ma sensibilité de l'intérêt qu'il prend à mon malheur et à ma juste douleur; la voir partager est assurément le seul adoucissement que mon cœur puisse éprouver. et voir regretter ma chère enfant est un hommage qu'il m'est si consolant de voir rendre à sa mémoire. D'ailleurs, vous savez, monsieur le comte, combien je sais apprécier les sentimens du c-te Simon pour moi.
J'ai signé la lettre au grand-maître et au duc de Mecklembourg; la mienne au c-te de Lille était écrite dès avant-hier; lui ayant toujours répondu de main propre et sous la même forme, peut-être serait-il blessé de me la voir changer; le malheur surtout demande plus d'égards encore, et on devient plus sensible à mesure qu'on est plus malheureux. Je vous envoie donc. monsieur le comte, ma réponse au c-te de Lille sous cachet volant, pour que vous la lisiez et me fassiez le
plaisir de l’expédier, si vous l’approuvez. Adieu, monsieur le comte, agréez les assurances de tous mes sentimens pour vous.
Je vous envoie, monsieur le comte, la lettre du c-te de Lille en original.
Ce 28 octobre 1803.
Je joins ici, monsieur le comte, les réponses aux lettres que vous m'avez fait parvenir; enfin, je les ai terminées aujourd'hui; elles m'ont coûté, je Гахопе; il est si cruel de revenir toujours sur le même sujet déchirant, dont le souvenir n’occupe déjà que trop mon cœur. Je crois bien faire, monsieur le comte, de vous prier de foire parvenir ces réponses à leur destination. ayant reçu les lettres par vous.
Soyez bien persuadé, monsieur le comte, de toute mon impatience à vous revoir et à vous assurer de bouche de tous mes sentimens. J'espère que le beau tems sec, dont nous jouissons, sera favorable à votre santé. C’est bien mon vœu sincère. Adieu. monsieur le comte.
Marie.
Ce 28 octobre (1803).
Je reçois dans ce moment, monsieur le comte, votre lettre du jour. Voudriez-vous bien avoir la complaisance de faire savoir à ce m-r du Mecklembourg que je le recevrai samedi, vers les 7 heures du soir; il dépend ensuite de lui de rester pour le diner du dimanche ici; il faut bien lui faire cette politesse. Bonsoir, monsieur le comte, votre souvenir me fait toujours grand plaisir.
Ce 1 novembre 1803.
Je vous remercie infiniment, monsieur le comte, de votre aimable lettre d'aujourd'hui, qui sous tous les rapports n'a pu que me faire très-grand plaisir. Je suis de même bien sensible à l'intérêt que me témoigne le c-te Simon, et lui en marquerai moi-même ma reconnaissance ces jours-ci. Je joins ici la lettre de m-le Gentz et la copie de celle de la duchesse de Mecklembourg-Schwerin. Il est certainement consolant pour mon cœur de voir les regrets donnés au souvenir de feue ma bonne et chère enfant. J'ai pris congé aujourd” hui de ce ш-г du Mecklembourg. Je vous enverrai demain, monsieur le comte, ma lettre pour lui. J'éprouve à chaque fois qu’il faut écrire à ce Ludwigslust un serrement de cœur et une peine inexprimable.
Comme dimanche prochain c’est la S-t Michel, et qu'apparemment ce m-r voudra se trouver au jour de cour de ce jour, il faudra le recevoir ici dans le courant de la semaine; ainsi, si vous voulez lui fixer le mercredi prochain, je le verrai avant le dîner, auquel il participera ensuite.
Je vous envoie, monsieur le comte, toute la dépêche de l’infante de Parme, en vous priant d’en faire l'usage que vous jugerez à propos, et de m'envoyer à signer la réponse que vous croirez convenable de faire.
L'espérance de vous voir ici, monsieur le comte, me ferait bien assurément le plus grand plaisir, s’il ne s'y joignait l'inquiétude pour votre santé de vous voir entreprendre cette course dans cette saison avancée. Non, monsieur le comte, oubliez la satisfaction que j'aurais de vous voir, et soignez votre santé, à laquelle vous savez que je prends le plus grand intérêt. Je vous avoue, monsieur le comte, que l'attente d’une cinquième 84501, comme vous dites si bien, pourrait me fixer entièrement à la campagne, si j'osais me le permettre; mais ce qui y prolonge mon séjour, ce qui m'y retient surtout, c'est ce sentiment qu'éprouve l'âme après une vive douleur: celui de désirer être plus éloignée du grand monde, de ne pas changer de place, la crainte d'en revoir qui vous réveille encore davantage le souvenir de la perte qu'on à faite. D'ailleurs, jusqu'à се moment la saison n’est pas froide encore, et toujours on a pu prendre J’air. Adieu. monsieur le comte, portezvous bien, et soyez persuadé de mes sentimens pour vous.
Ce 2 novembre 1803.
Jde joins ici, monsieur le comte, quatre lettres et un paquet pour m-r le chambellan Mecklembourgeois, que je vous prie de vouloir bien faire remettre. Il se trouve encore ici incluse une lettre de Villamof, écrite par mon ordre à m-r d’Alopeus, avec un petit paquet contenunt une bague, comme cadeau de ma part à m-r Brown, médecin. Le paquet au prince héréditaire contient de même les cadeaux pour les 4 médecins de la cour, que je prie le prince de leur remettre. Il faut les récompenser de leur bonne volonté; malheureusement le succès n’a pas répondu à leur soin, mais toujours ont-ils montré bien du zèle. Adieu, monsieur le comte, portez-vous bien, et soyez bien persuadé de mes sentimens pour vous.
Je vous remercie, monsieur le comte, de l’envoi de 18 lettre de mon frère Henry. J'ai été bien charmée d'apprendre que vous avez profité aujourd’hui de la belle journée pour vous promener, me flattant que votre santé y gagnera, mousieur le comte, ce que je désire de tout mon cœur. Bonsoir, monsieur le comte.
Je vous suis bien obligée, monsieur le comte, de l'envoi du paquet de m-r d’Alopéus, et de la lettre de la reine d’Imirette; elle m'a écrit en russe, et en vérité d’une manière très-aimable. Je lui répondrai ces jours et vous remettrai ma lettre, monsieur le comte. : Comment êtes-vous content de votre santé, et vos forces reviennent-elles?
Je vous remercie, monsieur le comte, de la lettre que vous m'avez fait le plaisir de m'envoyer et de votre souvenir. On me dit que votre santé se remet beaucoup et que même vous vous promenez sur le quai, ce qui cependant n’est pas bien prudent, messieurs le médecins trouvant que l'air qui s’évapore de la glace n'est pas sain. | m'a valu. à ce qu'ils prétendent, un gros rhume, dont je me défais petit--petit. Adieu, monsieur le comte, j'espère que vous êtes persuadé de mes sentimens pour vous.
Marie.
Je recevrai la reine d’Imirette volontiers aussi le dimanche, après son audience thez l'Empereur. Cette pauvre femme m'intéresse par ses malheurs; le sort de son fils est cruel. Vous devez être bien sûr, monsieur le comte, que je reçois tonjours avec le même plaisir les assurances de votre attachement, et que je vous renouvelle de même ceux de mes sentimens pour
vous.
Mes filles recevront le même jour de dimanche la reine d’Imirette. Vos réflexions sont très-justes, monsieur le comte, et bien certainement elle doit être satisfaite des bontés de l'Empereur; on la dit très-heureuse du cordon. J'espère, monsieur le comte, que vous profiterez de la belle journée d'aujourd'hui, et que votre santé gagnera des forces à la promenade. Adieu, monsieur le comte, j'espère que vous voudrez me dire quand je pourrai répondre à monsieur votre frère.
Marie.
En vous remerciant infiniment, monsieur le comte, de l'envoi des lettres, j'espère que la douane sera indulgente, саг И п’у а pas d'envoi de dentelle, ce qui seгай péché irrémissible, mais des gravures; ainsi j'espère obtenir bientôt mon paquet. Adieu, monsieur le comte: j'espère et je désire que vous vous portiez bien toujours. mais surtout pour la journée intéressante de demain.
Marie.
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Je vous remercie infiniment, monsieur le comte, de votre souvenir et des vœux que vous faites pour mon fils Michel. Je suis bien sensible à l’intérèt que vous prenez à lui, et je me flatte qu’il le méritera un jour.
Pourrais-je profiter du courrier d'aujourd'hui pour écrire à mon beau-fils l’archiduc Palatin, auquel je dois uné réponse qu'il attend avec impatience? Je crois qu’elle lui parviendra plus vite, si le courrier la metà la poste à Riga, ou même à Berlin. Faites-moi le plaisir de me faire dire par mon valet de chambre si cela |
se peut ou non.
Les progrès de votre convalescence, dont j'ai jour
nellement des nouvelles, monsieur le comte, me font le plus grand plaisir et répondent à mes vœux.
Marie.
Vous êtes bien aimable, monsieur le comte, de mettre tant d'empressement à me faire parvenir les incluses, qui vous sont rendues par: moi. Je vous en suis bien reconnaissante, et vous remercierai de bouche, monsieur le comte, ln première fois que j'aurai le plaisir de vous voir; en attendant, je vous renouvelle Газзи-
rance de mes sentimens pour vous.
| Marie.
(1803) Voici, monsieur le comte, mes trois incluses: pour mon fils, pour l’archiduc et la reine de Naples. Je vous souhaite bien le bonsoir.
de suis bien et bien sensible à votre confiance, monsieur le comte; il est impossible de mieux dire, et d'en dire d'avantage que vous ne le faites, monsieur le comte. et j'espère que mon neveu fera un retour sur lui-même, lorsque m-r de Markow lui fera parvenir vos réflexions. Adieu, monsieur le comte, je vous renonvelle toujours avec le plus grand plaisir les assurances de mes ser timens pour vous.
Ce 13 novembre (1803).
Je vous remercie infiniment, monsieur le comte, de l'envoi du paquet de l'envoyé de la grande nation, et de la lettre de la reine de Prusse. Le paquet contenait des modèles de broderie en dessins.
J'espère que vous profiterez, monsieur le comte, de а belle journée d'aujourd'hui, qui pourrait raccommoder avec nes 60 degrés, si on pouvait se flatter d'en voir souvent de pareilles. Adieu, monsieur le comte, j'espère que bientôt nous aurons le plaisir de vous re-
voir.
Marie.
Que de réponses j'ai à cette bonne reine de Naples! e vous remercie infiniment, monsieur le comte, de ‘envoi de sa'’lettre, et vous renouvelle l'assurance de
*es sentimens.
Marie.
Je désirais effectivement avoir le plaisir de vous voir diner chez moi hier. monsieur le comte; je suis bien fàchée d'apprendre que des raisons de santé vous en ont empêché; ces attaques d'hémorhoïdes font beaucoup souffrir, quoique m-rs les médecins les jugent sulutaires à la santé. П est vrai, que le pr. et la princesse italiens aiment à écrire; c’est d'autant plus attentif de leur part, que je dois avouer que mes réponses ne sont pas promptes, ni fréquentes. Adieu, monsieur le comte, je vous souhaite bien le bonjour.
Vous avez bien raison, monsieur le comte; mais en mème tems je trouve qu'ils ont bien de l’indulgence, car je leur réponds très rarement. J'avoue que j'ai eu | grand plaisir à recevoir votre lettre d'hier, monsieur le comte, qui me prouve que vous vous remettez dovantage de jour en jour; mais toujours faut-il bien vous ménager. Adieu. monsieur le comte, recevez l'assurance | de tous mes sentimens.
Pardon, monsieur le comte, de vous répondre si tard: mais j'ai assisté à l'examen des d-lles de la Communauté qui doivent sortir, et je ne fais qu'en revenir. Je vous remercie de l'envoi de la lettre de la reine écrirante, que vous m'avez envoyée. Elle aime bien à se faire lire, mais elle est assez bonne de ne pas exiger de réponses.
Voudriez-vous bien me faire le plaisir, monsieur le comte, de faire prendre des informations, ce qu'est devenu un porte-feuille avec des dessins, que m-r d'Alopéus m'a envoyés par le courrier Sfruve, qui lui ont été remis par l'architecte Brenna; je ne les ai раз геçus encore, mais comme on m'a dit que le courrier est arrivé depuis quelques jours, je présume que peutêtre il à remis le paquet à la douane. Pardon. monsieur le comte, de vous incommoder par ces bagatelles. mais votre grande obligeance m'y autorise. J'ai été bien fâchée de ne pas voir le comte, votre neveu, à mon bal: il était de garde; mais j'espère que j'aurai ce plaisir mercredi. Je.me flatte qu'en peu nous vous reverrons de même dans le grand monde, et m'en réjouis sincèrement. Adieu, monsieur le comte.
Marie.
Voici, monsieur le comte, mon incluse pour monsieur votre frère; je me suis bien gardée de lui parler de votre indisposition, monsieur le comte. de crainte de l'inquiéter, en lui disant même votre pleine et entière convalescence, mais l'amitié s’alurme toujours. Je suis bien contente de vous savoir au mieux, au dire de tous vos esculapes, qui sont parfaitement contents des progrès de votre rétablissement. Bonsoir, monsieur le comte, j'espère que vous êtes convaincu de mes sentimens pour vous. ` Миле.
Le souvenir de monsieur votre frère me fait trèsgrand plaisir, monsieur le comte. J'avais demandé hier de ses nouvelles à m-r son fils. qui m'a dit en avoir reçu de bonnes, comme aussi de son aimable sueur. On me dit, monsieur le comte, que votre reconvalescence est si parfaite qu'on ne s'aperçoit plus de votre maladie; j'espère donc que bientôt nous vous reverrons des nôtres, et que je pourrai vous réitérer de bouche les assurances sincères de mes sentimens pour vous. Adieu.’ monsieur le comte.
Je suis de nouveau à vous incommoder, monsieur le comte, et à vous charger d'une commission. M-r d’Hédouville m’a dit dernièrement au bal qu'il expédiait aujourd’hui un courrier à Paris, et m'a poliment demandé si je n’avais pas de commission à lui donner. Je vous prie donc, monsieur le comte, de me rendre le service de faire parvenir par ce courrier l'incluse ci-jointe au c-te de Markow:; elle en contient une autre pour Brenna, à qui je demande les plans de la décoration intérieure de mes oppartemens de Pawlowsk, qu'il avait pris avec lui pour les achever avec soin et me les renvoyer. J'en ai grand besoin dans ce moment. et Brenna étant à Paris, je prie le c-te de Markow de les lui demander.
Dans ce moment je reçois votre billet, monsieur le comte, et l'incluse. Je suis bien charmée de savoir messieurs de lu politique contents de mon bal. J'en aurai été davantage. si j'avais eu le plaisir de vous y voir. Adieu, monsieur le comte.
Pardon. monsieur le comte, de vous importuner de nouveau, mais enfin. je compte sur votre indulgence, et vous prie de me faire le plaisir de soigner l’expédition de cette lettre pour Paris, en l’adressant au c-te de Markow, pour qu'il la remette à Brenna. J'espère que votre mal de gorge est passé, monsieur le comte. et que rien ne vous empêche de jouir du beau tems de ces jours-ci. Adieu, monsieur le comte. je vous renouvelle toujours avec plaisir les assurances de ma parfaite estime.
Marie.
Je suis toujours également sensible à votre souvenir et à vos attentions, monsieur le comte. et bien sincèrement je sais les apprécier. Brenna а écrit dans le même sens à Villamow que le c-te Markow vous а éerit. monsieur le comte: il а confié ses clefs à un homme à lui, et j'espère recevoir les dessins. Adieu, monsieur № comte. j'espère que le détestable tems d'aujourd'hui n'influe pas sur votre santé.
Marie.
L'envoi que vous venez de me faire, monsieur le comte, m'a fait très-grand plaisir, car il contient un exemplaire du poème de l'abbé Delisle sur la Pitié et des graines et semences nouvelles. Mes plans de Pawlowsk sont aussi arrivés; me voilà donc bien riche et à même de pouvoir commencer à réparer l'intérieur de ma maison. А la première occasion. j'écrirai au c-te de Markow., pour le remercier de ses soins. Adieu, monsieur le comte; il me tarde bien de vous renouveler de
bouche les assurances de ma bien parfaite estime.
и Marie.
En vérité, monsieur le comte, je suis bien fâchée de vous avoir causé tant d'embarras pour ce paquet: il m'intéressait, parce que j'espérais y trouver les dessins des appartemens de Pawlowsk, que Brenna devait m'envoyer; mais ce porte-feuille ne contient que des dessins de lampes, colonnes, vases à être exécutés au-
tour, et que Brenna m'envoie, parce qu'il sait que je m'en occupe. Mess. Rogerson et Block m'assurent que vous faites les progrès les plus rapides dans votre reconvalessence. et que votre santé sera dorénavant des plus durables. J'ai grand plaisir à entendre cette bonne nouvelle, m'intéressant bien sincèrement à votre сопservation, monsieur le comte, et à tout ce qui vous regarde. Adieu, monsieur le comte.
Marie.
Ce lundi matin.
En vous envoyant ci-joint, monsieur le comte. l'incluse que vous avez bien voulu me communiquer, il m'est impossible de passer sous silence l'intérêt avec lequel je l'ai lue et relue, et ma sensibilité de la confiance que vous me témoignez. Voici, monsieur le comte. le livre dont je vous ai parlé; la lecture des lettres de feue 8. M. l'Impératrice vous fera certainement plaisir. Vous le garderez autant de tems que vous voudrez Adieu, monsieur le comte, j'espère et je désire de tout mon cœur que votre santé soit bonne.
Marie.
Je reçois toujours les lettres de monsieur votre frère avec grand plaisir, car il est bien sûr que }еш porte. comme à vous, monsieur le comte, les senti mens de l'estime la plus parfaite. Il me tarde bien aussi d’avoir le plaisir de vous voir.
Marie.
En vérité. monsieur le comte, j'ai eu grand plaisir à recevoir votre lettre, parce qu’elle m'assure que vous êtes mieux, ce que je désirais infiniment d'apprendre; mais il faut vous ménager beaucoup: c'est ce dont je vous prie, monsieur le comte, par tout l'intérêt que vous êtes sûr d'inspirer, et qui vous est garant de mes sentimens. Je vous suis bien obligée de l'envoi du c-te de Maerkow et l'en remercierai moi-même. Adieu, monsieur le comte, je suis bien sensible à votre attache-
ment.
Marie.
Je vous suis infinitivement obligée, monsieur le comte, de toutes vos attentions, et sais certainement les apprécier. J'ai chargé Villamow de vous porter ces lignes et les deux projets de lettres, et, comme vous me laissez le choix, monsieur le comte, je m'en tiens à la vôtre à m-r de Markow. J’écrirai avec grand et grand plaisir à monsieur votre frère. J'aime à me rappeler à son souvenir et à vous, assurer tous deux de.mes senti mens de parfaite estime.
Marie.
Pardon, monsieur le conte, de vous incommoder si souvent aujourd'hui. Voici une lettre à mon beau-fils; j'espère que, partant par courrier, elle lui arrivere plus vite que par la poste, malgré le détour qu’elle fera. Vous voyez, monsieur le comte, que je compte bien sur votre complaisance; j'espère que vous faites de même en comptant sur ma reconnaissance.
Je vous suis infiniment obligée, monsieur le comte, de l'avertissement que vous me donnez: j'en profiterai pour répondre à monsieur votre frère. J'ai été bien fâchée de n'avoir pas le plaisir de vous voir hier à mon bal, car en vérité il me tarde bien de vous savoir parfaitement rétabli et d’avoir le plaisir de vous revoir. Adieu, monsieur le comte.
Marie.
En vérité, monsieur le comte, je suis toute gelée de mème et je suis d'autant plus fâchée de ce froid qu'il me prive du plaisir de vous voir et de vous remercier de bouche des envois que vous me faites. Adieu, monsieur le comte, j'espère que du moins vous vous portez bien. malgré toute cette intempérie.
Ne savez-vous rien de mon homme?
Voici, monsieur le comte, mes lettres pour le courrier. Recevez en même tems mes remercimens de m'avoir avertie de son départ, et les assurances de ma plus parfaite estime. étant
votre bien-affectionnée
Bien obligée, monsieur le comte, pour l'envoi des lettres; le c-te de Markow m'annonce par ce courrier un paquet de graines de fleurs. Je m'adresse donc encore à’ vous, monsieur le comte, pour le réclamer, soit du courrier, soit de la douane. Vous voyez combien je vous importune, et combien je compte sur votre indulgence. Adieu, monsieur le comte. j’espère que vous êtes persuadé de mes sentimens pour vous.
Ce sera dimanche. après la messe que je recevrai avec plaisir m-r Schmidt pour lui dire adieu. П me paгай un homme ‘bien estimable, et qui voyage avec un oeil observateur. Je suis charmée de savoir, monsieur le comte, que vous vous promenez souvent en voiture; v'est assurer votre convalescence, à laquelle je prends un intérêt sincère. Adieu, monsieur le comte, j'espère que vous êtes persuadé de mes sentimens pour vous.
L'Empereur ayant fixé le dimanche pour recevoir le c-te de Schulenbourg, je ше tiendrai de même à ce jour, monsieur le comte. Je vous fais excuse d'avoir tardé à vous répondre, mais nous étions au moment d'aller au spectacle, lorsque j'ai reçu votre billet. J'ai été bien fâchée de voir dans celui d'hier, monsieur le comte, que vous n'êtes pas content ni de votre sant, ni du climat de Pétersbourg. J'aime à me flatter que le printems, qui enfin doit nous arriver, servira et à votre convalescence parfaite et à vous raccommoder avec notre climat; c’est ce que je désire du fond de mon cœur, en vous souhaitant bien le bonsoir.
Marie.
Vous aviez raison ce matin, monsieur le comte, en me disant que l’Impératrice Elisabeth vous a envoyé de de mes lettres pour la G. D. Anne. Elles sont écrites depuis Gatchina. et je les avais envoyées de làà mon fils, qui m'avait promis de les lui faire parvenir par une occasion sûre, mais illes avait oubliées, et ne s’en est rappelé que ces jours. Voilà ce qui а causé mon étonnement de ce matin, et .le vôtre, monsieur le comte. 11 me reste à vous prier de me faire le plaisir de ne pas leur faire courir les hazards de la poste, mais de les envoyer par l’occasion d’un courrier à m-r d’Alopéus, pour qu’il les fasse parvenir sûrement à Cobourg. Adieu, monsieur le comte, j'ai été bien charmée de vous revoir ce matin en bonne santé,
En vous remerciant de l'envoi des incluses, monsieur le comte, je veux bien du mal au froid de me priver du plaisir de vous voir chez moi, et de vous renouveler de bouche les assurances de tous mes sentimens.
Je vous remercie infiniment, monsieur le comte. de la lettre du roi de Sardaigne, et en vous souhaitant le bonjour, j'espère que la sortie et le dîner d'hier n'auront pas fait de mal à votre santé.
Marie.
Villamow vient de ше dire, monsieur le comte, l'aiпе attention que vous avez eue de m'écrire pour demander des nouvelles de ma santé. J'ai gagné depuis quelques jours un gros refroidissement et beaucoup de toux, qui m'a donné assez de fièvre; elle а diminué aujourd’hui, mais je me sens encore fort accablée, et je tousse assez pour m'incommoder, surtout la nuit; mais je me flatte en être quitte dans quelques jours. Je suis fâchée de vous savoir encore toujours un peu souffrant, monsieur le comte, et je désire bien sincèrement vous savoir enfin tout-à-fait rétabli On dit que vous devriez vous donner de l'exercice. Adieu, monsieur le comte.
Je me flatte, monsieur le comte, que la belle saison contribuera à vous rendre des forces; mais si j'étais votre médecin, je vous défendrais les promenades au jardin d’hyver de la Tauride: il y fait très-humidé, et cet air de cave n’est pas bon pour un convalescent. Une promenade en voiture, au soleil, vous serait plus avantageuse. Adieu, monsieur le comte, je vous renouvelle avec plaisir les assurances de mes sentimens pour vous.
L'incluse que vous m'avez envoyée се matin. monsieur le comte, contenait une lettre de m-r de Lutzow, qui renfermait celle-ci du prince régnant d'Anhalt-Dessau. Vous verrez par son contenu qu'il demande ma fille Anne en mariage pour son petit-fils. le fils aîné du prince héréditaire. M'étant consultée avec l'Empereur. et ayant une même façon de penser sur cet objet, j'acquiescerai conditionnellement à la proposition, s'entend si les deux individus se conviendront réciproquement à leur entrevue. Le parti du reste est très-convenable, et promet à ma fille un séjour agréable, dans la proximité de deux de ses sœurs, Vous me ferez plaisir, monsieur le comte, de me renvoyer la lettre du prince d'Anhalt. pour que je puisse répondre dans le sens que je viens d’énoncer. Je suis persuadée que cette nouvelle vous fera plaisir, par l'attachement réel que je vous connais pour mes enfans. Adieu, monsieur le comte.
Marie.
Je joins ici ma lettre. monsieur le comte, pour le c-te Markow, par le courrier de demain, et saisis cette occasion pour vous dire avee combien de satisfaction j'entends dire journellement que votre convalescence fait des progrès rapides. Je me flatte que cette indisposition sera dorénavant un brevet de santé pour vous, monsieur le comte: mais il faut vous ménager, et je vous prie de vous servir chaque fois d'une main étrangère en m'écrivant. Il ne vous faut aucune fatigue, mais beaucoup d’obéissance aux volontés des esculapes. Adieu, monsieur le comte, j'espère que vous êtes persuadé de ma sincère et parfaite estime.
Ce 9 janvier.
(Janvier 1804).
Je suis infiniment sensible, monsieur le comte. à l'attention aimable de monsieur votre frère et de sa charmante fille. Je m'empresserai à les en remercier moimême: ce schal est le très-bien venu dans cette saison et me rendra de bons services. En vous remerciant, monsieur le comte, de m'avoir fait parvenir ce témoignage de souvenir du comte, votre frère, je vous prie de recevoir les assurances du mien et de mes souvenirs.
(1804). + Un hazard m'ayant appris, monsieur le comte, que vous n’étiez pas parti encore, je m'empresse de vous envoyer ma réponse pour monsieur le comte, votre frère. ‘en vous priant de la lui faire parvenir, et vous renouvelle à cette occasion l'assurance de mes senti-
mens.
St.-Pétershourg, ce 14 avril 1804.
Je suis bien charmée, monsieur le comte, de voir par le contenu de votre dernière lettre, votre heureuse arrivée à votre campagne, et que vous comptez commencer à donner à votre santé tous les soins qu'elle exige; je fais bien des voeux pour que vous ayez bientôt lieu de vous en louer et de vous apercevoir de leurs succès, ce dont je me flatte par le retour de la belle saison. Je vous suis infiniment obligée, monsieur le comte, de tout ce que vous voulez bien me dire Фан mable et de flatteur dans votre lettre. Si on m'aime un peu en Russie, c'est que bien en vérité j'aime la Russie de tout mon cœur, et comme on doit la chérir; c'est un sentiment qui ne me quittera qu'au tombeau. Adieu, monsienr le comte, portez-vous bien et soyez persuadé que je suis pour toujours
votre bien atfectionnée
Marie.
Pawlowsk, ce 16 may 1804.
En vérité, monsieur le comte. je devrais commencer ma lettre pour vous faire mille excuses d’avoir tardé à vous répondre à la dernière que vous m'avez fait le plaisir de’ m'écrire en date du 6 may, mais je compte sur votre indulgence, et je me dis qu’habitant de la campagne vous-même, vous concevrez combien tous les momens qu'on у passe sont remplis. et qu’en vérité les jours y paraissent bien plus courts qu’en ville; j'espère donc que vous-même, vous voudrez bien me servir d'avocat auprès de vons, et que vous excuserez mon retard. Je suis bien fâchée, monsieur le comte, de vous savoir mécontent de votre santé; j'espérais que le grand air et le mouvement la rétabliraient tout-àfait, d'autant plus que notre été est assez beau; nous avons même, depuis 15 jours à 3 semaines, de chaleurs, dont j'aurais envie de me plaindre, si j'osais; mais la crainte d’irriter tous ceux qui aiment cette température, m'en empêche. Enfin, monsieur le comte, il a fallu se décider à fixer le jour des noces de ma chère et bonne Marie. Le 22 juillet sera le jour qui fixera son sort pour la vie. J'avoue que mon cœur et mon esprit ne sont occupés que de cette idée. Dieu veuille rendre heureuse et conserver les jours de mon enfant, Je rentrerai en ville mercredi 20; j'y resterai jusqu'au 24, que nous passons
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à Péterhof. Je suis persuadée, monsieur le comte, que vous formerez des voeux pour le bonheur de ma fille.
J'ai eu le plaisir de recevoir ces jours-ci une lettre du comte votre frère, qui me dit que son séjour en Angleterre va se prolonger. П m'a envoyé un livre très-intéressant qui traite des jardins. Je jouis des gravures, ne pouvant lire le texte qui est en anglais, mais par les gravures on voit combien une main habile peut tirer parti des sites les moins agréables. Adieu. monsieur le comte, portez-vous bien et persuadez-vous des sentimens avec lesquels je suis et serai toujours
votre affectionnée
Marie.
Gatchina, ce 15 octobre 1804,
C'est à mon jour de naissance même que j'ai reçu la lettre que vous avez bien voulu m'écrire à cette occasion, monsieur le comte, Je m’empresse de vous remercier de cette aimable attention, de même que des voeux que vous faites pour mon bonheur. Il est tout concentré pour moi dans la conservation de mes enfans, et de les voir et savoir heureux. J'ai bien des excuses à vous faire. monsieur le comte, d’avoir tardé à répondre à vos lettres du 22 juillet et 2 août, mais depuis l'époque du mariage de ma fille, je vous avoue, monsieur le comte, que je n’ai plus été maîtresse de mes momens; j'avais si peu de tems à rester avec elle, que chaque instant m'était précieux; et depuis son départ, il m'a fallu du tems pour me faire à son absence, et à cette séparation. Je vous avoue qu'elle m'a beaucoup, beaucoup coûté, et que j’éprouve un vide bien douloureux. Les bonnes nouvelles que je reçois d'elle soutiennent mon courage; j'en ai reçu de Mémel: elle comptait être le 20 de ce mois à Francfort sur ’Одег, et de là, il ne lui restera plus que 4 ou 5 jours de voyage. Mon ‘séjour à Gatchina se prolongera autant que la saison me le permettra; jusqu'à présent elle est des plus belles, et quoiqu'elle se fût gâtée pendant 2
jours, le soleil а reparu aujourd'hui.
On me dit, monsieur le comte, que vous jouissez d'une infiniment meillenre santé depuis quelque tems: j'espère que vous aurez dorénavant toujours à vous en louer; c'est du moins mon bien sincère désir. J'espère. monsieur le comte, que vous en êtes persuadé comme aussi des sentimens distingués avec lesquels je suis. monsieur le comte.
Marie.
Pawlowsk, ce 15 juin 1805.
En vérité, monsieur le comte, j'ai besoin de toute votre indulgence pour excuser mon long silence, et mon peu d’exactitude à répondre à vos dernières lettres; je pourrais у alléguer cependant plusieurs raisons, qui peuvent m’excuser; la maladie de mes deux filtes, qui ont .eu chacune la coqueluche dans un degré qui, quoique nullement alarmant, était cependant très-inquiétant, et même j'ai été attaquée d’une toux très-violente et de longue durée, qui avait de grands rapports avec la coqueluche, sans l'être cependant à ce que je soutiens, mais qui toujours m’a rendue malade et souffrante plus de quatre mois; il a fallu et le vésicatoire et la snignée pour m'en débarrasser, ayant craché le sang: toutes ces incommodités réunies m'ont rendue apathique, m-r le comte, et paresseuse. Ce n'est en vérité que depuis que je suis établie à la campagne, que mes filles et moi nous sommes remises parfaitement. J’entre dans tous ces détails pour vous engager, monsieur le comte, à user d'indulgence pour moi. J'ai revu m-r votre neveu; il y a dix jours qu'il est venu ici, une indisposition l’avait empêché Фу venir plus tôt; je Гай trouvé bien remis des fatigues de la campagne, ayant pris même de la quarrure, et s'être fortifié. Je Гай prié de venir à Pawlowsk quand il le voudrait, je Гу verrai toujours
avec plaisir, comme пп jeune homme bien distingué sous tous les rapports; c’est une justice qui lui est rendue généralement, et vous devez éprouver une véritable satisfaction, m-r le comte, de le voir si bien réussir. J'ai de très-bonnes nouvelles de ma chère Marie, qui avance heureusement dans sa grossesse, j'espère son heureuse délivrance au mois de septembre. Elle se traîne dans ce moment à la campagne aux environs d’Eisenach. Le printems n’a pas été plus heureux dans les pays étrangers que chez nous, et ma fille s'est plainte du froid; jusqu’à la fin de mai nous ne jouissons du beau tems que depuis deux jours, où enfin nous avons une température bien agréable, cependant ces pluies continuel les ont fait grand bien à la végétation, qui est superbe, et mon jardin est véritablement dans tout l'éclat de sa fraîcheur. J'espère, m-r le comte, que votre santé gagne au séjour de la campagne, je le désire beaucoup, et je renouvelle avec grand plaisir les as surances de mes sentimens, avec lesquels je suis et serai constamment, m-r le comte, votre bien affectionnée
Marie.
Au Palais Taurique, ce 13 septentbre 1805.
J'ai reçu en son tems, monsieur le comte, la lettre que vous avez bien voulu m'adresser pour ma fête et vous en suis sensiblement obligée; j'ai le grand tort de n'y avoir pas répondu plus tôt, mais si vous voulez bien penser, monsieur le comte. à toutes les inquiétudes du moment. vous m'excuserez. J'avoue que l'attente du départ de mon fils, et la cause de ce départ, absorbaient toutes mes pensées. Je n’en suis pas moins sensible pour cela aux vœux que vous faites pour mon bonheur; il est concentré pour moi dans la conservation de mes enfans, le bonheur du règne de l'Empereur et de son Empire. Dieu veuille bénir les entreprises de mon fils, et les mener à la fin, au but qu'il se propose: celui d'assurer la tranquillité à l'Europe, et je me trouverai heureuse. Adieu, monsieur le comte: soyez persuadé des sentimens que je vous porte et avec lesquels je serai toujours
votre bien affectionnée
Marie.
Monsieur votre neveu nous à quittés en bonne santé, 1 est venu me dire adieu quelques jours avant son lépart. Il continue à être généralement estimé.
Au Palais Taurique, ce 9 octobre 1805.
Je viens de recevoir, monsieur le comte, la lettre par laquelle vous me félicitez pour mon jour de naissance futur; je réponds dès aujourd'hui pour vous en remercier de même que des voeux que vous faites pour mon bonheur, qui est concentré dans la conservation de mes enfans, le règne heureux de notre cher Empereur et le bonheur de notre pays. Dans ces momens si intéressans surtout toutes mes pensées sont absorbées par le seul sentiment de demander à l'Être Suprême protection et succès pour notre cher Empereur. J'en ai heureusement les meilleures nouvelles et cela journellement, ce qui augmenterait encore ma tendresse pour lui, si c'était possible, Vous savez déjà, monsieur le comte, que machère Marie est accouchée trèsheureusement d'un fils, le 13 du mois passé. Elle a été affaiblie un peu les premiers jours, mais elle se porte très-bien présentement, et elle est levée et marche déjà, notre correspondance est reprise, et j'en ai reçu une longue lettre hier. J'ai entendu dire ici que monsieur votre neveu avait donné de ses nouvelles à ses connaissances. Mais bien sûr, vous en aurez reçu vousmème. m-r le comte. Je fais bien des voeux pour le bon état de votre santé, et vous renouvelle les assurauces de la sincère estime avec laquelle je suis et serai toujours, m-r le comte,
votre bien affectionnée
Marie.
Voici ma lettre à monsieur votre frère, monsieur le comte, et celle qu'il m'a adressée. Vous me ferez le plaisir de les lire toutes deux, et de vouloir soigner l'expédition de la mienne; passant sous votre couvert, elle n'aura pas besoin d’être cachetée. Je vous souhaite bien le bonjour. |
Vous vous rappellerez, monsieur le comte, du contenu de Ja lettre du р-се régnant d’Anhalt. Voici la réponse que je compte y faire du su de mon fils, qui Га lue. Je vous prie d'en prendre lecture aussi, monsieur lc comte, et de me dire si vous la trouvez telle qu'elle doit être. Je vous renouvelle à cette occasion les assurances de toute ma parfaite estime.
Voici, monsieur le comte, ma lettre pour m-r votre frère, et une pour la reine de Prusse, à qui je devais une réponse. Vous me ferez le plaisir d'en charger le courrier, et de recevoir à cette occasion l'assurante réitérée de tous mes sentimens.
Marie.
Voici ma lettre pour monsieur votre frère, monsieur le comte; j'y joins un bonjour pour vous, en vous demandant des nouvelles de votre santé.
CEMEHY РОМАНОВИЧУ ВОРОНЦОВ, ^
Письма императрицы Мари Oeoaoposu къ графу Семену Романовичу Воронцову.
Czarskoé Célo, се 29 may 1787.
Monsieur le comte, c'est vous prouver l'estime que je fais de vous que de m'adresser directement à vous avec la prière de m'obliger essentiellement. Comme il s'agit de contenter les désir de mon mari, je suis persuadée, monsieur le comte, de votre empressement à le servir, et à m'obliger par là. Le Grand-Duc aime par prédilection les chevaux anglais, et la difficulté d'en rencontrer ici de bons contrarie son goût; je me suis donc chargée de lui en procurer, et je m'adresse à cet effet à vous. Mon mari ne désire pas autant un beau cheval, qu'un bon, c'est-à-dire un cheval bien sûr et ferme sur ses jambes, et qui n'ait peur ni du maniement des armes, ni du feu. Il en désire un tout dressé, et dont il puisse se servir dès qu'il lui arrivera. Je sçai, combien il est difficile de rencontrer toutes ces qualités dans un cheval, mais comme vous vous trouvez à la source, j'espère que vous réussirez à cette commission. Quand au prix, je n’en fixe aucun. et je consens à en payer tout ce que vous voudrez en donner, pourvu que le cheval soit bon; j'acquitterai volontiers
et à l'instant les frais de l'expédition, que je vous prie de faire aussi prompte que possible. Si vous rencontrez même deux chevaux qui réunissent toutes les qualités requises, je vous prie de les acheter tous deux. Vous obligerez infiniment par là celle qui se nomme
votre bien affectionnée
Marie.
St.-Pétershourg, ce 8 (19) avril 1797.
Вееи à Londres par courrier le 10 may п. $. 1797. La date de Pétersbourg est par méprise, car la lettre а été écrite de Moscou.
Les bontés de notre cher Empereur m'avaient permis de prévenir vos désirs, monsieur le comte: votre aimable fille était déjà nommée demoiselle d'honneur au moment que je reçus votre lettre où vous m'en exprimiez le vœu. Soyez assuré. monsieur le comte, que je sçai apprécier votre confiance, et que j'espère vous prouver qu’en appelant à mon cœur maternel, vous devez et pouvez compter sur tout mon intérêt et sur tous mes Soins pour votre charmante enfant. Je vous -joint le chiffre dont vous la parerez; vous у joindrez mes bénédictions, monsieur le comte, et vous ferez connaître à votre enfant tout l'intérêt qu'elle m'inspire. Je vous envoie, monsieur le comte, une lettre pour la princesse royale, ma future belle-soeur, et les marques de l'ordre de S-te Catherine que vous remettrez, ou lui ferez remettre, selon qu'il vous sera marqué par le pr. Bezborodko. Vous y joindrez les expressions de mes sentimens. J'espère que dans се moment-ci surtout, cette marque publique d'amitié que ГЕтрегепг m'a permis de donner à la princesse royale, fera plaisir à la nation Anglaise, parce qu'elle prouve
les bonnes dispositions de l'Empereur pour elle. Vous voudrez bien remettre aussi à mon frère ma lettre, en У joignant mes tendres amitiés. Je serai bien-aise d'être instruite de tout ce qui aura rapport à son séjour, Je vous renouvelle avec grand plaisir, monsieur le comte. les assurances des mêmes sentimens que vous avez toujours sçu m'inspirer, que le tems пе fait qu’accroître, et qui doivent vous être garanti que je suis bien sincèrement
votre bien affectionnée
Marie.
Pawlowsk, ce 17 juin 1797.
Je vous suis très-obligée, monsieur le comte, de tous les détails intéressants que vous m'avez donnés sur les noces de mon frère, et sur la manière pleine de bonté avec laquelle il a été traité par leurs majestés. Je joins ici ma lettre à la reine en réponse à celle qu’elle m'a écrite et qui est toute charmante. Mon frère ne sait de même se louer assez de toutes vos attentions et prévenances, j'en suis sensiblement touchée et vous en remercie infiniment. Les lettres de la princesse royale sont charmantes et inspirent la con+ fiance et l'amitié. J'espère qu’elle sera heureuse, son mari apprécie son bonheur, et mes parens la chériront de même avec tendresse, c’est ce dont je suis sûre; je désire qu’un jour j'aye la satisfaction de la voir, et je n’en désespère nullement. La lettre que vous m'avez envoyée de votre aimable petite, est charmante. Je lui répondrai incessamment; en attendant je vous charge, monsieur le comte, de l’assurer de ma sincère affection et que bien assurément je lui porte un intérèt particulier, qu'elle doit aux sentimens distingués que son père m'a inspirés depuis longtems. J'attends d’un jour à l’autre l’arrivée du velours cramoisi pour mon régiment et je vous prie, monsieur le comte, de vouloir
bien hâter son envai, de même que celui du manches- Arxuss Квязи Воронцова, ки. 30. 22
ter ou tripp dont je vous ai envoyé l'échantillon par | le courrier. Comme les revues sont en automne, je désirerais beaucoup que le régiment soit habillé pour | ce tems. Ensuite je vous prie, monsieur le comte, de me faire l'envoi de 4 pièces de beau satin blanc anglais, dont vous ferez l'emplette comme si c'était pour vous; je vous rembourserai à l'instant votre déboursé, mais | acheter en mon nom, on me fait payer un peu trop la qualité, Vous voyez, monsieur le comte, que j'en use avec confiance vis-à-vis de vous et qu’elle m’engagers à m'adresser dorénavant toujours directement à vous.
Que je plains la situation fâcheuse du pays où vous vous trouvez, et qu’elle fournit un vaste champ aux réflexions les plus tristes. J'ai éprouvé cependant une joie sensible de l'approbation entière que notre cher et bien aimé Empereur а donné à votre conduite; vous me comprendrez, monsieur le comte. Je me borne à ce peu de mots et finis ces lignes en vous assurant que je suis et serai constamment
Marie.
Gatchina, le 7 octobre 1797.
Vous voyez, monsieur le comte, que d’après vos désirs je m'adresse tout droit à vous et sans préambule: je vous prierai de prendre les renseignemens les plus soignés sur la personne dont le nom est marqué sur le papier ci-joint, et de me marquer en conscience si elle serait propre à être placée comme sous-gouvernante auprès d’une de nos enfans. Le frère est leur précepteur, nous en sommes très-contents, il m'a recommandé sa soeur; mais comme enfin les mérites du frère ne répondent pas de la capacité de la soeur, je vous prie de prendre .cet examen sur vous, monsieur le comte, et de me répondre à ce sujet avec votre franchise et votre loyauté accoutumée. Ensuite, monsieur le comte, je vous envoie ci-joint une liste des pièces d’une toilette en vermeil qu’on а faite ici pour ma fille aînée, je joins même le dessin de l'aiguière pour que vous jugiez de l'ouvrage, qui а réussi à merveille; mais aussi est-ce d'un prix exhorbitant; comme il s’agit d’en faire une pour ma seconde fille, j'ai pensé vous prier de vous informer au juste dece qu’une toilette tout aussi bien travaillée pourrait coûter à Londres, pour déterminer ensuite s’il vaut mieux la faire faire en Angleterre ou ici. Pardonnez-mai toutes ces commissions; mais comme
elles vous prouveront ma confiance, je suis sûre que
vous vous en acquitterez avec plaisir. Гал de très-bonnes nouvelles de mon frère, qui m'a déjà écrit avec son bras cassé; il ne lui reste que de la faiblesse; ma bellesoeur avance heureusement dans sa grossesse, elle l'a un peu éprouvée au commencement, mais présentement elle se porte bien; elle m'a fait l'amitié de m'envoyer un charmant dessin de son ouvrage, qui m'a fait trèsgrand plaisir. Mes parens m'en disent un bien infini; elle devient la fille de leur coeur, ils ne peuvent assez la louer. Le peintre Miles, protégé par madame 18 princesse Auguste, est arrivé ici: il a peint ma fille aînée, il me peint aujourd’hui, son talent est bien agréable, il a très-bien réussi avec le portrait de ma fille. Vous voyez, monsieur le comte, que la recommandation de notre aimable princesse Auguste a été respectée comme elle devait l’être; je fais mes amitiés à ma jolie petite demoiselle d'honneur, et j'assure son père de ma bien sincère et véritable estime, avec laquelle je suis et serai toujours votre bien affectionnée
Marie.
Quand recevrai-je mon manchester?
Le dessin ci-joint représente une table à café, thé ou à ge lée, et qui a été faite plusieurs fois à Vienne; les pieds sont de bois couvert d’un vernis noir à la chinoise, à 16 bras; le dessus a la forme d’un vase, les autres vases et cuillères sont d'argent (de 57, onces), et les tasses à café de la plus belle porcelaine.
Le tout a été exécuté avec la plus grande exactitude et avec le plus grand agt par un de nos premiers ouvriers, et l'effet en surpasse tout ce qu'on peut s’imaginer. Le prix en est 1000 florins.
Une toilette en vermeil.
1) 1. Miroir.
2) 2. Chandeliers à 2 bras.
3) 2. Grandes boîtes ovales.
4) 2. Plus petites d°.
5) 2. Boîtes rondes.
6) 1. Boîte avec une pelotte, 7) 2. Corbeilles.
8) 4. Boîtes à pommade.
9) 1. Vase à eau.
10) 1. Bassin.
11) 2. Plateaux pour épingles.
12) 1. Bougeoir. .
13) 1. Mouchettes.
14) 1. Cabaret pour 2 verres.
15) 1. Cloche.
16) 2. Brosses.
17) 1. Cassolette.
Ma socur demeure en hyver à Londres et en été dans une camigne située près d'une petite ville nommée Andover, dans le voi: nage de Salisbury, à peu près à vingt et cinq lieues de Londres, ‘ez ип m-r et une dame Smith, que ses lettres m'ont appris à vire être un père et une mère fort respectables. Рукою ‚императрицы Марш Осодоровны:
M-lle de Sybourg, c'est le nom de la personne en question.
Pétersbourg, ce 9 (20) janvier 1798.
Monsieur le comte, mon état, l’affliction dans laquelle je suis, et le conseil des médecins, tout m’empêche de prendre moy-même la plume pour vous écrire. J'en emprunte une que vous connaissez.
Je joins ici une lettre de change de 1000 r. pour le voyage de m-lle Sybourg, dont je vous prie de presser le départ. Le sort qui l’attend ici est de 1500 г. d'appointements, logée, chauffée et nourrie à la cour, sans compter les petits agréments accidentels.
Vous me ferez plaisir de m'envoyer au plus tôt le devis de la toilette, afin que je puisse le comparer avec ceux que Гоп me présente d’autres côtés.
Encore dans le triste évènement qui vient de frapper notre maison, 5. А. В. ma chère belle-soeur a déployé un sentiment et une délicatesse qui а achevé de lui, gagner tous les coeurs, et surtout le mien. Vous savez combien il est ouvert à tout ce qui est bon et honnète,| et je vous assure que vous y trouvez votre compte.
Votre très-affectionnée |
Marie.
Gatchina, се 15 septembre 1798.
Je vous écris ce peu de mots, monsieur le comte, par le bon Fraser, qui ne peut assez se louer de vos bontés; il me paraît un bien honnête homme et bien zélé. М-Пе de Sybourg m'a remis votre lettre, que j'ai reçue avec un plaisir sensible; je suis très-contente d’elle; elle me paraît fort sensée, fort assidue et paraît s'attacher beaucoup à la petite Anne; j'ai appris avec grande satisfaction la bonté de notre cher Empereur pour votre fils. Tout ce qui vous touche m'intéresse infiniment, par l'estime bien sincère que je vous porte et qui est de bien ancienne date, vous connaissant beaucoup par notre bon ami La Fermière; ainsi je vous regarde comme uue ancienne connaissance, et sous ce rapport je vous ai voué un bien sincère intérêt; c’est l'assurance que je vous renouvelle en me nommant
votre bien affectionnée
0 Marie.
J'embrasse ma petite demoiselle d'honneur. Mon frère Ferdinand me charge de mille complimens pour vous: nous parlons souvent de vous.
St-Pétersbourg, ce 8 (19) février 1800.
Monsieur le comte, je m'adresse à vous pour une commission difficile. mais qui par-là même mérite vos soins, parce qu'elle demande du zèle, et je sçai que vous en êtes pénétré pour tout ce qui tend à l’avantage d'un pays dont vous chérissez le Souverain, et qui est votre patrie. Nous avons établi depuis peu une fabrique de filature qui nous promet les plus heureux succès, ayant déjà, à force de peines et de recherches fait plusieurs machines en ce genre, qui ne le cèdent pas à celles d'Angleterre, au dire des Anglais mêmes: mais il nous manque deux personnes essentielles, et je m'adresse à vous, monsieur le comte, pour nous les trouver: c'est un bon tisserand de mousseline et de toutes sortes d’étoffes de coton fin, et un bon blanchisseur et apprêteur d’étoffes. Nous vous abandonnons les conditions, mais la fabrique consent à donner jusqu'à 1000 roubles, et même passés, y ajoutant le logement, le chauf fage et la chandelle, pourvu que vous puissiez nous engager deux sujets pareils. Pour le blanchisseur. il est à remarquer qu'il doit savoir blanchir par les moyens chimiques; car, pendant nos huit mois d’hyver, le blanchissage en plein air est impossible. Employez, je vou en prie, tous vos soins, monsieur le comte, à пов trouver ces deux sujets. Je sçai qu'il est extrêmement
difficile de les faire sortir d'Angleterre. mais vous en trouverez les moyens, et votre zèle vous en fera trouver la possibilité. Notre cher Empereur, qui m'a autorisée de m'adresser à vous, sera exactement informé du succès de vos démarches.
Après vous avoir chargé d’une commission importante, j'y joins une particulière pour moi, monsieur le comte, et vous prie de me faire un achat de soies de toutes nuances pour la broderie sur canevas. Envoyez m’en pour le valeur de 5 &-600 rbls; je désire que de cette somme vous achetiez pour près de 150 rbls. de soie blanche, dont j'ai le plus de besoin. Votre aimable fille, que j'embrasse, voudra bien vous aider dans cette dernière commission. Faites, je vous en prie, l'avance de cet argent, et tirez la lettre de change ensuite sur Nicolaï, qui l’acquittera à l'instant par mon ordre. Pardonnez mon indiscrétion. mais elle fait preuve de ma confiance, et sous ce rapport elle vous fera plaisir. Je finis ces lignes par les assurances que je suis et serai toujours
votre bien affectionnée
Pawlowsk, се 14 août 1801.
J'ai reçu votre lettre, monsieur le comte, et j’ai vu deux fois mousieur votre fils avec cet intérêt qu'il inspire à tous ceux qui vous connaissent et vous estiment. Je lui trouve les traits de madame sa mère, un dehors avantageux, et surtout la modestie et la candeur, le plus bel apanage de la jeunesse. Tous ceux qui le voyent souvent lui trouvent des qualités solides, un aimable caractère, beaucoup de eonnaissances, et bien sincèrement attaché à sa patrie, par conséquent à son Souverain. Il tient ces qualités de vous, monsieur le comte, il а adopté vos sentimens, ainsi il aura constamment droit à l'estime des âmes honnêtes. J’éprouverai une satisfaction particulière à pouvoir lui être de quelque utilité; et si j'en trouve l’occasion, vous devez être sûr, monsienr le comte, qu'elle sera saisie avec empressement. J'embrasse ma petite demoiselle d'honneur et vous renouvelle, monsieur le comte, les sssurances de l'estime parfaite avec laquelle je suis
votre bien affectionnée
Pawlowsk, ce 29 août 1801.
Monsieur le comte de Woronzow, j'ai reçu exactement votre lettre du 8 de ce mois, avec celle de la princesse de Chimay, pour laquelle je vous envoye ma réponse cy-jointe. Je ne vois jamais monsieur votre frère sans me donner le plaisir de parler de vous, et j'ai été fort contente de votre fils, qui annonce beaucoup de modestie et un jugement solide pour son âge. Je juge par lui de ma demoiselle d'honneur, que je serai bien aise de connaître aussi personnellement. Soyez sûr du bien que je vous veux à tous et de la constance avec laquelle je serai
votre très affectionnée
Je vous propose, monsieur le comte, de me confier votre aimable fille pendant l’absence que vous allez faire; elle logera à côté de la jeune princesse Prozorovsky, et passera la journée avec nous, de même que m-lle Jardine; je m'empresse à vous en faire la proposition, monsieur le comte, espérant que vous verrez dans mon offre un témoignage de l'amitié que j'ai vouée à m-lle votre fille, et du souvenir de l’engagement que j'ai pris vis-à-vis de vous. Je profite avec plaisir de | cette occasion, monsieur le comte, pour vous renouveler les assurances de ma plus parfaite et entière estime.
Bien des complimens à monsieur votre frère.
St-Pétersbourg, се 31 octobre 1802.
ionsieur votre fils a remis, monsieur le comte, la lettre bien aimable que vous m'avez adressée de Mémel; je suis sensible au souvenir et surtout aux sentimens que vous m'y exprimez en votre nom et en celui de votre charmante et bien intéressante fille. Assurez-vous tous deux des miens, et persuadez-vous l’un et l’autre, vous, monsieur le comte, de tous mes sentimens d'estime et d'intérêt qui vous sont si justement acquis, et mademoiselle votre fille de ma tendre affection. Je sais par monsieur votre frère, que vos dernières nouvelles sont de Künigsberg; le beau tems de cet automne doit avoir favorisé votre voyage, mais si la saison est égale dans les autres pays à celle d'ici, vous souffrirez présentement du froid. Les neiges et la gelée m'ont chassée de Gatchina, et je suis rentrée en ville depuis Mardi; j'ai trouvé monsieur votre frère en bonne santé et de bonne humeur—je lui en ai fait mon compliment Мегcredi passé, lorsqu'il a dîné chez moi. L'hyver passé, à l'issue du Conseil, lorsqu'il venait manger ma soupe, je Гы plaisanté souvent sur sa physionomie sérieuse. M-r votre fils a été d'un bal, que j'ai donné à mes enfans à Gatchina; je l'y ai vu avec plaisir, car il est de bien bonne société. Vous devez éprouver la plus douce jouissance, monsieur le comte, en vous voyant
si heureux père; que le Ciel vous l'accorde jusqu'au terme le plus reculé, c’est le voeu bien sincère que je forme pour vous; j'y ajoute celui d’être à même de vous prouver en toute occasion mes sentimens, et de vous convaincre de plus en plus combien sincèrement je suis, monsieur le comte,
J'embrasse mon aimable petite demoiselle d'honneur.
St.-Pétersbourg, ce 19 janvier 1803.
Monsieur le comte, votre frère a bien voulu m'avertir du départ d'un courrier pour Londres, et j'en profite bien vite pour vous remercier de votre ‘aimable lettre de Berlin, et pour vous féliciter de votre heureuse arrivée à Londres, nouvelle qui m'a fait très-grand plaisir; саг je craignais pour vous, monsieur le comte, la saison rude du moment, qui a dû rendre votre voyage bien désagréable. Ma tante me mande tout le plaisir qu’elle a eu de vous voir et de causer avec vous. Pour moi, monsieur le comte, je vous parlerai des regrets que nous éprouvons de votre absence; nos vœux vous rappellent souvent, et je me flatte que vous vous У rendrez, que nous vous reverrons dans le courant de l'été. Quoique mon cher Pawlovsk ait perdu sa beauté, ma belle maison étant réduite en cendres depuis huit jours, cependant j'aime à me flatter que vous viendrez m'y voir, pour partager les regrets d’une pauvre incendiée. Cet accident est arrivé Samedi passé. Une poutre qui avoisinait une cheminée a donné lieu à l'incendie, qui a été si violent qu'il ne reste exactement que les murs du corps de logis; les ailes ont été
sauvées et beaucoup de meubles; mais j'ai perdu de belles statues qui ont été cassées en mille pièces, et des tableaux de Robert, de Vernet, ont beaucoup souffert, de même que plusieurs meubles. Ma bibliothèque. ma collection d’estampes а infiniment souffert. Voilà bien des contrariétés, monsieur le comte, et des déplaisirs; mais enfin des peines de ce genre sont bien faciles à supporter, lorsqu'on les compare aux peines de coeur que j'ai éprouvées. Aussi je vous jure que, quoique affligée de cette perte, qui ne peut que m'être sensible, j'en ai supporté la nouvelle avec се calme qui selon moi, est le fruit des malheurs effectifs: c'est à cette mesure qu’on rapporte tout, etrien n'y approche. Entre tous ces déplaisirs, j'en ai éprouvé un surtout auquel j'ai été, je l'avoue, très-sensible: la peur de voir se porter l'incendie encore plus loin а engagé à couper mes superbes peupliers, que j'ai plantés, soignés, et qui dépassaient le toit. Je me dis, monsieur le comte, que je devrai à vos soins le plaisir de réparer cette perte, et je m'adresse à vous avec confiance pour vous prier de m'envoyer par le tout premier vaisseau une demidouzaine ou une douzaine des plus hauts peupliers qu'on puisse se procurer. Peut-être que lord S-t Helens, qui aime Pawlovsk, voudra bien de même soigner cette commission. Si on engage le capitaine de vaisseau à les placer sur le pont du bâtiment, en les bien emballant, on pourrait les transporter ainsi, et en avoir de bien grands. Ce serait adoucir mes regrets. car j'avoue que ces peupliers faisaient un des plus beaux ornemens de Pawlovsk. Vous voyez, monsieur le comte, que j'use avee confiance de vos offres de service; cette commission me tieut à coeur, je l’avoue. et vous me ferez bien grand plaisir en la soignant
Mes bonnes petites me chargent de leurs complimens pour vous, monsieur le comte; je joins ici mon incluse pour mon aimable petite et vous assure des sentimens bien distingués d’estime et d'amitié, avec lesquels je suis
Vous m'obligerez infiniment, monsieur le comte, en assurant lord S-t Helens de mon souvenir et de mes complimens.
St-Pétersbourg, ce 9 mars 1803.
Je profite avec grand plaisir, monsieur le comte, du départ du courrier dont votre frère a eu l'aimable at- ‘tention de m'avertir, pour vous remercier de votre lettre du 2 (14) janvier, qui est restée bien longtems en chemin, les postes d'Angleterre ayant manqué. Les voeux que vous m’y exprimez me porteront bonheur, je l'espère; j'en fais un pour moi, dont l’accomplissement me tient bien à coeur, celui d’inspirer toujours de l'attachement aux personnes estimables et pensantes, comme vous, monsieur le comte. Je remercie bien votre aimable fille de son souvenir, je lui suis bien sincèrement attachée et j'aime à la citer en modèle aux jeunes personnes; mes bonnes enfants partagent mes sentimens pour elle et me chargentde luifaire leurs com plimens, demême qu'à vous, monsieur le comte. Le chancelier se porte très-bien et sort journellement en voiture. Tous les médecins assurent que jemais il ne fut mieux et que sa santé a gagné en | force de beaucoup; il nous а donné bien des inquiétu- | des, mais enfin les voilà dissipées, et j'espère sa santé aguerrie pour bien longtems. Adieu, monsieur le comte, je me flatte que vous êtes convaincu de mes sentimens
pour vous, et que je suis et serai pour toujours, monsieur le comte, votre bien-affectionnée Marie.
Si lord S-t Helens se trouve à Londres, je vous prie de l’assurer de mon souvenir.
Le 10 avril 1803.
Vous savez, monsieur le comte, qu'il est d'usage chez nous de souhaiter les bonnes fêtes à l'occasion de Pàques; je m'y conforme avec d'autant plus de plaisir que j'aime à vous renouveler les voeux que je fais pour votre bonheur, votre satisfaction, et pour l'accomplissement de tous vos désirs. Vous sentez que ma jolie petite demoiselle d'honneur est bien de moitié dans ces voeux et que je désire bien vivement la voir aussi heureuse qu’elle mérite de l'être; mais je vous avoue que je souhaite la voir heureuse en Russie; c'est là où je désirerais que son cœur fût fixé par un choix qui réponde en entier à votre juste attente. Je viens de recevoir
. votre dernière lettre, monsieur le comte, et j'y ai vu avec sensibilité la part que vous avez prise à mes désagréments de l'incendie de ma maison de campagne. Vous avez bien jugé du coeur de l'Empereur. en зпрposant qu'il voudrait m'aider à réparer ma perte; mais comme sous aucun rapport je ne veux pas lui être à charge, je n'ai consenti qu’à un prêt, qui sera repayé dans quelques années à termes fixes. Mon fils a des dépenses nécessaires à faire, et ceux qui lui sont le plus près doivent le moins lui devenir onéreux. Voilà mes principes, monsieur le comte, et j'espère que vous ne désapprouverez pas ma délicatesse. J'attends avec
impatience les peupliers que vous ше promettez, et d’après toutes les précautions que vous voulez bien prendre pour leur envoi, je suis sûre qu'ils m'’arriveront à bon port.
Le souvenir de lord S-t Helens me fait toujours trèsgrand plaisir, car on aime intéresser ceux qu’on estime. Je vous prie, monsieur le comte, de lui faire mes complimens.
J’embrasse ma petite demoiselle d’honneur, à qui vous direz, je vous en prie, que son frère a beaucoup dansé à mon bal d’avant-hier; je crois qu’elle en aurait fait autant si j'avais eu le plaisir de Гу voir. Mes bonnes petites me chargent de mille amitiés et complimens pour elle. Adieu, monsieur le comte; je me flatte que vous êtes et serez toujours convaincu de l’intérêt sincère que je vous porte et de la parfaite estime avec laquelle je suis |
votre bien affectionnée
Ce 25 may 1803.
Il ne sera pas dit, monsieur le comte, qu'il parte un courrier pour Londres qui ne vous porte pas Гехргезsion de mon souvenir. Та! à vous remercier encore de votre dernière lettre, qui m'a fait le même plaisir que les précédentes; j'y vois avec grande satisfaction les sentimens que vous m'y témoignez et que de même vous êtes persuadé de ceux que je vous porte, ainsi qu’à votre famille et à monsieur votre frère. J'espère qu'un de ces jours monsieur lé chancelier deviendra mon voisin: il passera à Czarskoé sélo. et m'a promis de venir souvent manger ma soupe. Mon fils nous a quittés depuis avant-hier qu'il est parti pour la Еиlande; mais son absence ne sera pas longue, et j'espère que nous le reverrons de mercredi en huit; en attendant j'ai le plaisir de voir l'Impératrice chez-moi. Notre train de vie est celui de l’année passée, et j'aime à croire, monsieur le comte, que vous vous en rappelez; je me flatte surtout que mon aimable petite demoiselle d'honneur ne Гаага pas oublié. Elle trouve ici mes complimens et mes amitiés. Dites-lui, je vous prie. que m-r son frère est venu dîner chez moi et y darser. Le chancelier se porte au mieux, et en vérité, monsieur le comte, vous le trouverez bien parfaitement rétabli, et même bien mieux pour sa santé qu'il ne l'était l’année passée.
Les vaisseaux de la campagnie russe-américaine ne sont pas arrivés encore, mais ils ne sçauraient tarder longtems. Je vous suis bien reconnaissante, monsieur le comte, de l'envoi des peupliers que vous me faites. C’est embellir mon jardin, et vous savez que je l'aime beaucoup. Mes filles me chargent, monsieur le comte, de vous assurer de leur souvenir, et nous vous prions toutes trois de faire nos complimens à lord S-t Helens. Madame l’ambassadrice nous a quittés pour aller assister aux couches de madame sa fille; c’est une femme bien intéressante et bien essentielle, qui a captivé tous les suffrages et ma bien-parfaite estime. Adieu, monsieur le comte, j'espère que vous êtes convaincu de mes sentimens pour vous, et que je suis et serai toujours constamment
Marie.
Ce 6 (18) juillet 1803.
Та eu le plaisir de voir hier m-r le chancelier chez moi, monsieur le comte; il а bien voulu m'avertir du départ d'un courrier, et je profite avec empressement de cette occasion pour vous renouveler ce que vous savez déjà, mais ce que je ne me lasse pas de vous répéter: les assurances de ma partaite estime et amitié. J'ai trouvé très-bon visage au chancelier et beaucoup de bonne humeur, ce qui ш’а fait très-grand plaisir. d'autant plus que c’est une preuve de santé. Peutêtre savez-vous déjà, monsieur le comte, les inquiétudes extrêmes, que me donne ma fille Hélène, qui est dangereusement malade d’une fiévre lente qui menace sa poitrine. Selon les dernières nouvelles, elle est un peu mieux, c’est-à-dire un peu moins souffrante, mais
la fièvre continue encore. Vous concevrez. monsieur le |
comte, l'agitation dans laquelle se trouve mon cœur, et me plaindrez. Enfin je mets mon espérance dans la bonté Divine et j'espère qu’elle me conservera mon enfant; je suis sûre que vous ferez aussi des vœux pour elle. Je vous avoue, monsieur le comte, que ces tristes nouvelles ont tellement absorbé mes pensées, que je ne me sens pas trop capable de rien, cependant j'ai encore à vous remercier et des arbres qui viennent à merveille, et des graines. Vous embellissez
Pawlowsk, monsieur le comte; c'est me flatter par le plus cher de mes goûts, car vous savez combien j'aime ma campagne, qui effectivement devient bien-jolie. Votre aimable fille trouve ici mes tendres amitiés, monsieur le comte, et m-lle Jardine bien mes complimens. Votre fils se porte bien, à ce que m'a dit le chancelier, j'espère le voir chez-moi ces jours-ci. J'ai encore: des remercîmens à vous faire de la brochure que vous m'avez envoyée et que j'ai reçue hier. Que de réflexions n’aurais-je pas à vous communiquer, monsieur le comte, si j'avais le plaisir de causer avec vous sur les malheurs du continent, mais à la distance où mous nous trouvons il faut se borner à en faire et à en gémir. Adieu, monsieurle comte, mes bonnes petites me chargent de leurs complimens pour vous et la petite jeune comtesse;nous vous reverrons chez nous avec une véritable satisfaction et j'en aurai surtout de vous assurer que je suis pour toujours, monsieur le comte, votre bien affectionnée
Marie.
Gatchina, ce 20 septembre 1803.
Ces lignes vous seront remises, monsieur le comte, par deux élèves de la fabrique d'Alexandrowski, qu'elle envoie en Angleterre pour se perfectionner dans leurs talens en les mettant immédiatement sous votre pretection et en réclamant pour eux la promesse que vous avez bien voulu faire il y а un an, de donner vos soins
aux élèves que nous vous enverrions. L'un des élèves |
parait avoir un génie décidé pour la mécanique pratique, ayant inventé déjà une machine très-utile, et l'autre pour la théorie de la mécanique. La régie de la fabrique a soigné chez ses correspondants à Londres tout ce qu’il faut pour l’entretien des élèves, pour lesquels je réclame simplement votre appui et pratection. Vous voyez, monsieur le comte, que je base sur votre complaisance, tout comme vous, j'espère, sur les sentimens de la plus parfaite estime, avec laquelle je suis à tout jamais votre bien affectionnée
Marie.
L'Empereur, mon très-cher fils, vous écrit à ce mème sujet. °
St-Pétersbourg, се 19 novembre 1803.
En chargeant de ces lignes le fils de votre ami Nicolaï, je crois vous faire plaisir, monsieur le comte, et je m'en fais à moi-même, en vous assurant à cette occasion de mon souvenir et de toute ma vive sensibilité des regrets que vous donnez à ma chère, belle et bonne enfant *). Elle réunissait toutes ces qualités, monsieur le comte;. elle était la meilleure, Ja plus attachée des enfans, la plus vertueuse des femmes, la plus tendre mère, et sous tous les rapports c'était un être distingué; voilà l'enfant qui m'est arrachée dans за 19-ème année. Ah, monsieur le comte, le cœur se glace en traçant ces lignes, et cependant j'ai pu supporter cette cruelle perte. Il est bien vrai que l'Être Suprême me donne des forces cachées, les miennes paraissoient épuisées, mais je me remets quant à ma santé. Quant à mon âme, à mon malheureux cœur flétri par la douleur et les pertes, les regrets seront les seuls sentimens qui peuvent Госсирег, la peine rongeante s’y trouve renfermée, et tous mes souvenirs ne portent hélas! que sur des pertes les unes plus cruelles que les autres. J'ai été très-sensible aux sentimens d'intérêt que la reine d'Angleterre a témoigné prendre
à ma perte; j'ai cru bien faire de le lui marquer, et je viens de charger le jeune Nicolaï d’une lettre pour elle. J'ai eu le plaisir de trouver monsieur votre frère en bonne santé, très-frais, très-allant et enfin parfaitement bien remis. J'espère que vous viendrez bientôt | nous joindre, monsieur le comte, et que vous me ramènerez votre aimable fille, que j’embrasse de tout mon cœur. Je fais mes complimens à sa digne gouvernante. Adieu, monsieur le comte, vous connaissez mes sentimens pour vous: ils sont et seront toujours les mêmes, et c’est toujours avec le même plaisir que je me nommerai
votre bien affectionnée
Marie.
St-Pétersbourg, се 11 février 1804.
Je viens de recevoir votre aimable lettre, monsieur le comte, et le beau mouchoir-schal que vous avez bien voulu m'envoyer et qui me rend déjà de très-bons services. Je vous remercie infiniment, monsieur le comte, et vous prie de dire à votre charmante fille qu'elle est bien bonne et bien aimable d'avoir pensé à me faire plaisir. J'en aurai un à la voir chez nous; on nous flatte que ce sera dans le courant de l'été. Le schal est admiré de toutes les personnes qui le voyent. et en vérité l'Angleterre est à admirer pour le perfection de l'industrie qui a acquis le plus haut dégré. Je suis charmée de savoir le jeune Nicolaï heureusement arrivé à Londres. C’est bien certainement un sujet distingué, qui répondra à l'attente du père, et aux soins qu'il lui a prodigués. Je vous remercie infiniment, monsieur le comte, de la lettre de la reine que vous m'avez fait le plaisir de m'envoyer. Comme c’est une réponse à la mienne, je craindrais d’être indiscrête d'y répondre, et vous prie, monsieur le comte, de lui exprimer toute ma sensibilité des sentimens qu’elle me témoigne qui, sous tous les rapports, me flattent et me sont bien précieux. .
Monsieur le chancelier part ces jours-ci; je suis de l'opinion, monsieur le comte, que vous n'approuverez
pas son voyage, et que vous n’y eussiez pas consenti si vous vous étiez trouvé à Pétersbourg. Mes filles me chargent de les rappeler à votre souvenir, monsieur le comte, et à celui de votre aimable fille et de m-lle Jardine. Ma fille Marie est promise au pr. héréditaire de Saxe-Weimar, depuis le 1-ег de Гал. J'espère qu'elle sera heureuse, le pr. ayant un excellent caractère moral; mais j'avoue que c’est en tremblant que je pense au moment qu’il faudra s’en séparer. Adieu, monsieur le comte, agréez encore mes remercîmens des vœux pour lanouvelle année, que vous avez bien voulu m’adresser et que je n'ai reçus qu'à présent, toutes les postes de Londres ayant retardé. Vous devez connaître et être persuadé de mes sentimens, et combien sincèrement je suis et serai constamment
Marie.
Ce 15 avril 1805.
En vérité, monsieur le comte, il faut compter sur votre indulgence, comme je le fais, pour être persuadée que vous ne m'en voudrez pas d’avoir tardé si longtems à vous répondre et à vous remercier de votre souvenir, de la belle estampe de l'Impératrice Élisabeth, des beau gants et du mouchoir-schal que vous m'avez envoyés. Je vous en suis des plus obligée, et bien certainement je me serais acquittée de l’obligation de vous en remercier à linstant, monsieur le comte, si je п’аvais été indisposée pendant plusieurs mois, cet hyver, d’une thoux très-tenace, de même que mes filles Catherine et Anne; aussi le Palais 4’Вууег ressemblait-il à un hôpital. Cette thoux, sans être dangereuse dutont, influait sur les nerfs et donnait un malaise qui effectivement nous tait la faculté de nous occuper. Mais nous voici toutes parfaitement remises, et c'est avec plaisir que je vous paye mes arrhes, monsieur le comte, en vous assurant et de ma sensibilité et de mon souvenir. Monsieur votre fils n’est pas arrivé encore, mais bien certainement il sera toujours le bien-venu chez moi, et j'aurai grand plaisir à lui parler de monsieur son père et de sa bien-aimable sœur, que j’embrasse. L’estampe de l’Impératrice est superbe pour le burin et l'exécution, mais je trouve que le peintre Mounier n’a pas réussi à rendre la délicatesse de ses traits. Les
gants sont bien beaux, monsieur le comte, et je les porte avec plaisir. Vous sçaurez peut-être déjà que ша fille Marie se trouve enceinte, elle jouit de la meilleure santé et elle est bien parfaitement heureuse, sa nouvelle famille la portant sur les mains, et ayant le bonheur d'être aimée dans le pays. Il me faut toutes ces assurances pour me faire raison de son départ, qui me laisse un bien grand vide. Adieu, monsieur le comte, soyez persuadé de mes sentimens pour vous et croyezmoi très-sincèrement
votre affectionnée
Marie.
де charge l'aimable comtesse de mes complimens pour m-lle Jardine.
Gatschina, ce 24 septembre 1807.
J'ai attendu jusques à ce moment, monsieur le comte, pour répondre à votre lettre, espérant qu’on m'avertiait d'un jour à l’autré d’une occasion sûre, mais voyant retard, j'envoie ma lettre au c-te Zawadowsky, jui vous la fera parvenir. Vous me demandez mes bé- #dictions et mon consentement pour le : mariage de otre aimable fille. Je ne vous cache pas, monsieur le omte, que j'éprouve bien du regret de voir son sort xé hors de sa patrie et de devoir renoncer au plair de la voir heureuse chez nous; mais en même tems : rends justice au choix que vous avez fait pour elle, ai paraît réunir le mérite personnel à la naissance, à fortune et aux dignités. En vous donnant donc, onsieur le comte, et à la jeune comtesse mon conntement pour l'union projetée, j'y joins mille et mille eux pour qu’elle soit heureuse et qu’elle soit pour us une source intarissable de félicité et de contenment. Je vous charge de mes bénédictions pour la une comtesse et de mon sincère compliment. J'ai vu usieurs fois le jeune comte Woronzow votre fils, puis son arrivée, et Га} prié de reprendre ses ancienз habitudes de venir chez moi. Sa santé est bonne, ne lui reste plus qu'un peu de faiblesse à la jambe,
pendant il а dansé dimanche passé. Il est toujours Arxuss Kusss ВОРОНЦОВ, кн. 80. 24
estimé généralement et mérite de Гёге. Adieu, monsiet le comte; je me flatte toujours de l'espérance de vot voir le printems prochain et de vous renouveler à bouche les assurances de l'estime distinguée avec | quelle je suis, monsieur le comte,
votre bien affectionnée
Marie.
-Ipurowcenie.
Письмо императрицы Mapiu Ocodopoenu xs графу //. В. Заводовскому.
Графъ Петръ Васнльевичъ! При семь препровождаю 5Ъ пах письмо мое къ графу Семену Романовичу Воронцову п пра васъ Clare ми удовольстве, оное къ пему доставать. Весы прытно мн} воспользоваться симъ случаемь, увЪрить васъ 6 истинномъ уважеши ин доброжелательств\, съ каковымъ пребы всегда EB вамъ благосклонною |
Pawlowsk, ce 20 may 1819.
Reçu à Londres le 10 septembre п. s. 1519.
Je vous félicite, monsieur le comte, de bonheur qui vous attend de voir entrer dans votre famille une jeune personne bien distinguée, qui en s'occupant de célui du comte, votre fils, se fera une étude du vôtre et comblera vos voeux en rendant le comte Michel le plus heureux des époux. Vous me demandez .mes bénédictions et mon approbation pour cette union, et je la donne de bien bon coeur et avec une satisfaction sincère. La jeune comtesse réunit les. qualités d’un caractère distingué à tous les charmes de la figure et de l'esprit; elle est faite pour rendre heureux l'homme estimable qui unit son sort au sien. Jouissez longtems de la douce satisfaction d’être témoin de leur félicité et voyez vous accroître dans vos petits enfans: ce sont les voeux sincères que je forme, en vous renouvelant en même tems. monsieur le comte, les assurances des sentimens distingués d'estime avec laquelle je suis, monsieur le comte,
votre bien affectionnée
Marie.
Ce lundi, 20 avril (1825).
Je vous adresse mes sincères félicitations, monsieur le comte, de l'heureuse délivrance de votre charmante et aimable femme. Puisse la petite Sophie lui ressembler et faire aussi votre bonheur et celui de madame sa mère. Vous devez être très-persuadés tous deux de l’intérèt sincère que je vous porte et vous porterai constam-
ment. Soyez l'interprête de mes sentimens auprès de
la comtesse et de mes voeux pour son prompt rétablissement. J'en fais de bien sincères pour le vôtre. monsieur le comte, et suis
votre bien affectionnée
Monsieur le comte. Гай lu avec un intérêt douloureux l lettre que vous m'avez adressée à l’occasion du malheur cruel qui nous & frappés, et j'ai été vivement touchée de l'expression de vos sentimens à ce triste sujet.
Ce langage du coeur, tout en renouvelant des souvenirs déchirans, est pourtant le seul adoucissement que Гоп soit capable de goûter, et il acquiert d'autant plus de prix, quand on connaît, comme je le fais, la jource pure d'où partent ces paroles de l’affliction. J'ai tu de même avec une profonde émotion que feu notre her Empereur vous & parlé en dernier lieu de moi, ec les sentimens qui ont fait le bonheur de mon exisence et je vous remercie bien-sincèrement de cette aformation si douce et si consolante pour le coeur maernel. Les larmes que nous versons ensemble sur la mmbe de l'ange qui nous a quittés, ajoutent encore ux sentimens d’estime et de bienveillance avec les- 1е1з je suis
votre affectionnée
Marie.
St-Pétersbourg, ce 18 décembre 1825.
Le prince Gagarine s’est acquitté de votre commission, monsieur le comte, et m'a rendu les expressions si bonnes, si amicales que mon fils, que l’ange que nou: pleurons, a prononcées en vous parlant de moi au jardin de Никита. Hélas! je ne peux Геп remercier, mais toutes mes pensées sont des bénédictions que j'adresse au Ciel pour lui, et des larmes brûlantes tombées des yeux de la plus malheureuse et la plus infortunée des mères.
G le
Грахъ Александръ Романовичъ! Сохраняя истинное уважеше къ служб и способностямъ вашимъ, я всегда быль увзренъ, что познашя ваши и правота предуставлены на пользу Отечества; а потому желалт бы я, чтобъ, оставивъ уединене ваше, возвратились вы BB TOTB кругъь MBACTBIA, къ коему дарованя ваши и опыты васъ призываютъ. Я увфренъ, что одно естественное расположене ваше къ общему благу, довлФеть уже убЪдить васъ къ сему призыванпо; присоедините къ тому желане мое и вфрьте, что миф будетъ прятно лично утвердить васъ въ моемъ благоволени, какъ и въ томъ, что я всегда пребываю вамъ доброжелательный
Божею muuocrit мы Александръ Первый Императоръ и Самодержець Bcepocciäcriä и прочая, и прочая; и прочая.
Нашему дйствительному тайному совётнику гра- Фу Воронцову. Усердною и ревностною службою npiобрёли вы полное право на наше отличное благоволене. въ ознаменоване коего всемилостивйше пожаловали мы васъ кавзлеромъ ордена Святаго Апостола Андрея Первозваннаго, коего знаки для возложен!я на васъ при семъ препровождаются.—Ув%рены мы впрочемъ, что вы, движимы будучи тою же любовно къ Отечеству, каковою служба ваша доселв отличалась, продолжите познашями вашими и опыт- HOCTIIO назидать пользы его и, содЪйствуя ихъ возвышению, утвердите на себ% всегда, наше благоволеше. Пребываемъ вамъ императорскою нашею милостю благосклонны.
Въ Санктпетербургв, Мая 2-ro 1801.
Его Императорское Величество, желая ознаменовать торжественный день священнаго своего коронован!я народными милостями, высочайше соизволнетъ, чтобъ господа дёйствительные тайные COBBTники грахъ Воронцовъ. генералъ-прокуроръ Беклешовъ, государственный казначей баронъ Васильевъ и тайный совзтникъ Трощинсвй совокупно занялись разсмотрёшемъ и изобрётещемъ такихь средствъ, которыя бы, бывъ приличны предстоящему случаю, могли послужить къ народному облегченю и къ изъявлению вообще монаршей милости в8рноподданнымъ, и, положа оныя на MBpB, представили Его Величеству свое мнёше на высочайшее утверждеше.
Грахъ Александръ Романовичъ! Желая поставить морсвя силы наши и BCB сопряженныя съ ними чэсти на OCHOBAHIAXB, наиболве сходственныхъ съ нынвшнимъ COCTOAHIEMB первенствующихъ въ Европ флотовъ, сообразивъ ведичину и силу нашего съ доходами и числомъ жителей въ Росси обитающихъ, и дабы оный, хотя важную часть защиты государства составляющий, не былъ бы однакоже для него содержьнемъ своимъ отяготителенъ, признали мы нужнымъ, для достижешя сей цзли, учредить особливый Комитетъ, коего ‘первымъ присутствующимъ назначаемъ васъ, повелёвая быть членами онаго адмиралу Фонъ-Дезину 1-му, адмиралу Мордвинову, адмиралу Балле, адмиралу Макарову, вице-адмиралу Карцову, контръ-адмиралу. Чичагову и капитану 1-го ранга Грейгу, поколику время занятя его отъ другихъ должностей ему дозволить можеть. По всёмЪъ
.ABaams, до сего Комитета касающимся, докладывать
намъ контръ-адмиралу Чичагову. Главнёйшимъ изъ предметовъ, коими Комитетъ заниматься долженъ, прилагается при семъ въ руководство оному наЧерrauie. Сверхъ того повелёваемъ, чтобы по отношевямъ сего Комитета, доставляемы были въ оный
неукоснительно какъ отъ частныхъ лицъ, TAKE и отъ присутетвенныхь MBCTS BC свфдёыя къ ' предметамъ, по части сей принадлежащия. Пребываемъ вамъ благосклонны.
Комитетъ первымъ долгомъ себф поставить войтн въ подробное изсл6доваше всфхъ причинъ, особенное вляне имфющихь ua onpenbrenie величины и силы флота нашего. ГлавнЪйпия изъ оныхъ SABHCATE оть способовъ, конми сосударство наше боле или иенфе изобилуеть первоначальными веществами, въ составлеше флота входащими, какъ-то: разлачнаго рода лЪсами, желфзомъ, мфдью, пенькою и проч., и отъ MÉCTHATO положешя государства въ отношенш портовъ, теперешняго ихъ COCTOAHIA Co ихъ выгодами H неудобствами и пространства морей, по KOUMB кораблеплаване наше производиться должно. ЗдЪеь надлежитъ также принять въ разсуждеше и плавав!я, кон въ отдаленнЪйia bcra предполагаемы быть могутъ.
Величина и сила флота нашего должна быть copasmbpna морскимъЪ силамъ сосздственныхъ державъ п соотв тствовать при- HATHMB съ союзниками нашими обязательствамъ н проч.
Потомъ Комитеть займется подробн®йшямъ pascuorphniers BCÉXE доселВ изданныхь узаконенй, регламентовъ, уставовъ, штатныхь положен, правилъ употребленя суммъ, заготовленя съёстныхъ и разныхъ другихъ припасовъ и всфхъ учреждевй, на коихъ правлеше и хозяйственное распоряжеве морскаго деиартамента со всфиъ принадлежащимъ къ нему основано. Мы желаемъ, чтобы Комитетъ, отдёливъ отъ оныхъ всякое излишество, оставивъ полезнвйшее, усовершивъ HAN пополнивъ недостаточное, привелъ все оное во всевозможную краткость и ясность. Cie учинвть въ такомъ наифрен!и, чтобы доставить флоту надежиЬйший путь въ достиженю желаемаго и столь нужнаго благоустройства; пресфчь, по возможности, вкравпияся злоупотреблешя и открыть удобныя средства къ возведешю его Ha степень совершенства, со славою государства TÉCHHMB союзомъ COпряженную. - По мфрф изслфдовашн сихъ предметовъ Комитеть да представить онне на усмотрёше наше.
При вевхъ таковыхъ положеняхъ или образовашяхъ какой либо части, Комитету предписуется поставлять себф образцомъ предусмотрительныя ни полезн®йпия узаконешя учредителя флота нашего, блаженныя памяти Государя Императора Петра Великаго, заимствуя также и изъ OCHOBARIA первенствующихь въ Европь флотовъ. Почерпая изъ оныхъ постановлен!й, стараться должно различнымъ, изъ миогократпыхъ опытовъ извфданнымъ, усовер- ‘шенствовашямтъ сдфлать наиприличн®йшее къ нашей службЪ пряложеше, HMbA всегда въ виду какъ собственные наши способы въ произведешяхъ земли, въ HPABAXE и способностяхъ народ- HHXB, такъ и заимствоваше оныхъ отъ постороннихъ, съ пользою вамъ служить могущихъ.
Съ толивою-жъ ACHOCTID должно показать и уравнять препмущества и выгоды каждаго изъ служащихь во флот, соотвфтственно роду и COPASMÉPHO количеству или важности возлагаемыхъ должностей, понесенныхъ трудовъ или оказанпыхъ заслугъ. Однныъ словомъ, содвлать службу для каждаго, въ оную BCTY-
© пившаго, нужною и лестною. И для того мы ожидаемъ, что Коиптеть приложить всевозможное попеченще, дабы вновь, сдланвыя постановленшя морской службы по примфру всфхъ постоянно процвфтающихь учрежден, соединивъ пользу общественную” съ пользою соразмфрною способности и службЪ кажлаго, не токмо не были-бы для служащихъ отяготительны или какимъ-либо образомъ уничтожительны, но паче впушали-бы и иоддерживали-бы TB нстанвыя правила чести п благородное возвышеше духа, которое душею псякаго воннскаго состава быть должно. Сими единственно средствами произвесть возиожно будетъ взаимное ревноване, столь дфятельно всегда способствовавшее къ возведеню на высшую степень совершенства полезн®йшихъь пропзведенй ума человЪческаго.
Равнымь образомъ мы препоручаемь Комитету войти BB подробное разсмотрьше правилъ, на коихъ всё общественныя по флоту учреждешя основапы, какъ-то: морской корпусъ, больницы, училища штурманское и корабельной архитектуры, школы и проч.
и стараться изыскать средства KB приведен!ю оныхъ въ такое положене, которое нанболфе сходствовало бы съ HHHBMHUME соcroaniews познан!й человЪческихъ. Таковыя средства Комитеть при мнЪыёи и планахъ да представить на утверждеше наше. He упустить при &емъ изъ виду одно изъ первыхъ предметовъ, образоваше xbcHaro учрежден, пекущагося о сбереженн н хоставacuin лфсовъ, также и заведеше школы лфсоводственной науки п приведеше въ нанлучиий порадокъ и дёйстве BCÉXE заводовъ, для снабженя адмиральтействь и флота нужнфйшими припасами учрежденныхь. Заняться изыскашемъ легчайшихь и удобонснолнимыхь средствъ къ формированю добрыхъ ип опытныхъ матросовъ, къ обучешю и доставленю для флота потребныхь художннковъ по разнымъ мастерствамъ, какъ-то: плотничному, столарному, кузнечному н проч. И cie учинить съ тавимъ pacuncacHiемъ, чтобы производство работь основано было на правилахъ, соразм$рныхь выгоднфйшему употребленю CHAR челов ческихъ.
Опытпость, и по разнымъ частямъ особенное знаше и ycepaie EF польз общественной членовъ сего Комитета подаютъ намъ несохнфиную надежду, что оный не упустить войти во всЪ не токмо вышеупомянутые, но H впредъ ему представиться могуще предметы, HauGoxbe споспфшествующие къ выгодному образова- Hi морскаго департамента. А дабы дать убфдительное доказательство истиннаго нашего желан!я о усп8шномъ преобразовашн сей части н сколь охотно весфми способамн къ тому споспЪшествовать желаемь, мы повелёваемъ оному Комитету непоередственно относяться къ намъ о вефхь израхъ, EAKOBHH токмо нужпымъ поятено будетъь принять къ извлеченю флота изъ настоящаго мнимаго его существованя и къ приведен!ю онаго въ подлинное быте.
(Septembre 1802).
Pardon, monsieur le comte, de ne vous avoir pas répondu hier; je comptais le faire ce matin, pour vous dire que, comme demain est un jour de cour, je n'aurai pas le tems de recevoir m-r de Goltz. Ainsi je vous prie de lui faire savoir que j'ai fixé dimenche prochain pour son audience, et demain je le verrai au cercle du corps diplomatique.
Voici, monsieur le comte, ce fichu cérémonial. Le dîner sur le trône a été sacrifié non sans peine, mais pour le bal je suis resté vaincu: toute mon éloquence persuasive est restée sans effet, et madame de Goltz sera obligée de faire la dépense d’un habit russe.
Arxuss Kuasa Borounosa, ки, 80. 25
S'il n’est раз trop tard, je vous prierai, monsieur le comte, de vouloir bien faire dire à l'officier suédois arrivé avec la nouvelle des couches de la reine, de se rendre chez moi après la messe à midi.
(Mars 1803).
Voici, monsieur le comte, la lettre du Premier Сопsul que le colonel Colbert vient de me remettre. Je m'empresse de vous l'envoyer; j'y ai marqué quelques endroits qui m'ont paru les plus intéressants. Receves l'assurance de ma sincère considération.
(Mars 1803).
Та lu avec bien du plaisir, monsieur le comte, le mémoire que vous avez eu la complaisance de me communiquer et je vous en remercie bien sensiblement; j'y ai reconnu des principes dont j'étais toujours convaincu que vous étiez animé. Recevez, monsieur le comte, l'assurance de ша sincère estime.
+ Monsieur le comtel Il n'y а pas de quoi faire tant d’excuses sur une chose qui peut arriver à chacun. Voici la lettre de m-r votre frère, je trouve sa réponse parfaitement sage et lui en sais gré. Recevez Газзиrance de ma considération.
Voici, monsieur le comte, ma lettre pour le roi de Prusse; je désire qu’elle fasse effet; en attendant, les dépêches du с. Markow sont du plus grand intérêt; je vous les renverrai demain dans la matinée. Bien la bonne nuit.
Copie de la lettre authographe de Sa Majesté l'Empereur à s. ш. le roi de Prusse, en date du 22 juin 1803 *).
Monsieur mon frère!
Dans un moment aussi important et critique qui décidera ев grande partie de la situation à venir de l'Europe, il m'a semblé qu'il ne suffisait pas, que mon ministre auprès de v. м. soit chargé de conférer avec le sien; et j'ai cru qu'il était de mon devoir de m'en expliquer aussi directement avec elle. В
L'amitié que je lui ai vouée, la confiance qu'elle me témoigne, m'imposent le devoir de lui parler vrai et de lui faire remarquer les dangers qui s'accumulent. Après avoir envisagé la chose de tous les côtés, je ne vois aucun autre moyen de les détourner, que celui qui sera proposé au ministère de у. m. par m-r d’Alopéus, à qui j'ai envoyé pour cela les instructions nécessaires. Je vous conjure, sire, de prendre en sérieuse considération mes propositions et de ne pas vous y refuser. C’est l’intime conviction que j'ai du bien essentiel qui en resultera pour l'Allemagne et même pour toute l’Europe en
*) Это одно изъ TÉXR писемъ, противъ которыхъ такт возетавать гразъ С.Р. Воронцовъ, находя таковое личное сбдижеше вредоноснымь для Росси. IL. Б.
général, qui fait que, loin de craindre d'agir contre la délicatesse en vous pressant si vivement, je croirais у manquer, si je ne le faisais pas. Vous sentez, sire, que pour moi, je n’aurais pas encore de raison de m'alarmer si fort; et c'est pourquoi mon conseil mérite d'autant plus d'attirer toute votre attention. Je ne puis voir indifféremment tout le Nord de l'Allemagne dépouillé, ravagé, mis sens dessus-dessous pour une querelle qui lui est si étrangère, et v. m. partagera sûrement mes sentimens là-dessus.
Je prévois que le gouvernement français fera tout son possible pour tranquilliser v. m. et pour empêcher le concert que je voudrais établir entre nous. Peut-être ira-t-il jusqu’à vous présenter la perspective de quelque acquisition brillante pour vos états, mais je connais trop la façon de penser noble et élevée de у. т. pour douter un instant qu’elle ne préfère en toute occasion le bien général à quelques avantages particuliers; j'espère au contraire que nous nous réjouirons un jour ensemble d’avoir agi de concert pour le plus grand bien de tous et d’un chacun. Dans la supposition cependant que, par des raisons que je ne puis prévoir, il arriverait que у. m. ne сгоуе pas devoir adhérer aux propositions que je lui fais, elle peut-être bien sûre que cela ne changera en rien l'amitié personnelle dont je fais profession à tout jamais pour elle; mais je la prie dans ce cas de me le dire sincèrement, afin que je pense pour mon compte à prendre les mesures nécessaires pour ma propre sûreté et s’il est possible pour sauver aussi le reste de l'Europe d’une désorganisation totale. Votre majesté doit m'excuser si je me suis expliqué avec trop de franchise; accoutumé à la chérir, je ne puis lui parler que le langage de mon coeur, et me crois même dans l'obligation de lui exposer ma façon de penser. Je prie у. m. d’être toujours bien persuadé dos sentimens sincères et inaltérables que je lui porte, ainsi que de la haute considération avec laquelle je suis
de votre majesté le bon frère, ai et allié (Signé) Alexandre.
Veuillez bien me mettre aux pieds de sa majesté la reine.
Monsieur le comte! Je me suis acquité de votre сошmission et je m'empresse de vous annoncer que ша mère sera très-charmée d’avoir le plaisir de vous recevoir. Recevez, je vous prie, l’assurance de ma con sedération distinguée.
Alexandre.
Le 1 août.
(Septembre 1803).
. Monsieur le comtel Ma mère п’а écrit hier, que deux élèves de la fabrique d’Alexandrowskoy étaient sur le point d’être expédiés en Angleterre pour perfectionner leur art. Son désir serait que je leur donne une lettre de recommandation pour monsieur votre frère, afin qu'il leur accorde sa protection. Faites-moi donc le plaisir, monsieur le comte, de faire préparer une lettre pour le comte Simon dans ce sens. Les noms des élè ves sont Иванъ Васильевь et @едоръ Ивановъ. Je suis bien fâché que votre indisposition me prive de puis si longtems du plaisir de vous voir. Recevez, morsieur le comte, l'assurance de ma considération distin-
guée.
J'aime mieux, monsieur le comte, avertir ma mère de l’arrivée de ce chambellan et lui demander ses ordres, en lui faisant part cependant de mes réflexions à ce sujet,
Monsieur le chancelier!
Étant arrivé ici pour annoncer de la part de s. а. 8. monseigneur le duc de Meklembourg Schwerin, à Sa Majesté Impériale l'Empereur, à Leurs Majestés Impériales les impératrices, et à l'Auguste famille Impériale le décès funeste de son altesse impériale madame la grande-duchesse Hélène, princesse héréditaire de Meklembourg Schwerin, je supplie son excellence de vouloir bien ordonner à quel tems il me serait permis, à lui faire ma cour. C'est avec le plus profond respect que j’ai l'honneur d’être, monsieur le chancelier, de votre excellence le très-humble serviteur
de Boddien, chambellan.
St.-Pétersbourg, ce 80 septembre 1803.
Je ne conçois pas, monsieur le comte, ce que le chambellan désire encore; il а été hier chez moi, et je lui ai remis moi-même ma lettre au prince héréditaire.
Je joins ici, monsieur le comte, les dépêches de Ваzoumowsky et la note du général Hédouville avec ses annexes. Je crois qu’on pourraît fuire dire à ce dernier que je le verrai dimanche après la grande parade, et je chargerai un de'mes aides-de-camp de l’introduire aussitôt la parade finie. Je vous souhaite une bien bonne nuit.
Грвеъ Александръ Романовичъ! Утвердивъ поднесенный мн докледъ отъ Комитета, для образовав я Флота учрежденнаго, содержащий въ себё постановаеше истинныхъ правилъ, по коимъ Россйсвя морсвя ополченшя не только соразмёрны достоинству Импери и отношешямъ ея къ сосдственнымъ державамъ, но MOTYTB сохранить неизмёняемое превосходство свое и надъ соединенными ихъ Флотами, съ чувствительною признательностйо усматриваю я, сколь много Комитетъь успёхами трудовъ и розысканй своихъ обязанъ свёдёншямъ и усердио вашему.
Поставляя долгомъ изъявить чрезъ Cie вамъ и всёмъ члевамъ Комитета, за ревностное ихъ содёйстве къ окончанию столь важнаго для блага государства предмета, совершенную мою благодарность, не сомн®ваюсь я, что и признательность Отечества сохранить зъ потомств® память общихъ вашихъ трудовъ. Презываю впрочемъ вамъ благосклоннымъ.
Monsieur le comte! Je vous prie de faire savoir au général Hédouville, que je le verrai demain matin après la grande parade.
1. Sur le prince Mourousi, ses connexions avec la Franc, et s’il ne serait pas à propos peut-être d'en informer la Porte.
2. Sur nos progrès en Géorgie et sur les alarmes que la Port pourrait en concevoir, d’après l'insinuation surtout des Français
3. Sur la nécessité de répondre au duc de Holstein à la lettre par laquelle il demande la ratification de l’arrangement concle i Ratisbonne.
4. Sur la lettre du métropolite de Monténégro, par rapport à Dawidowitsch, Lubobratisch et en général sur les affaires de Raguse.
Je puis, monsieur le comte, recevoir le général Hédouville demain après la parade, de la manière dont vous l’avez proposé, ce dont je vous prie de vouloir bien l’avertir.
Pardon, monsieur le comte, d'avoir arrêté ces deux lettres; mais vous m'avez fourni assez d'autres occupations plus intéressantes. Je vous rappelle ma commission pour m-r Alopéus: en rendant ces lettres qu'ilaye l'air de les avoir reçues par la poste; car j'ai mis les dates en conséquence.
Les dépêches de m-r d'Alopéus sont du plus grand intérêt. Elles sont écrites avec autant de sens que d’élégance, et sans contredit c’est l’un de nos employés qui s’acquitte le mieux de son devoir. Il mérite les plus grands éloges, et je vous prie, monsieur le comte, de les lui exprimer de ma part, quand vous serez dans le cas de lui répondre.
On pourrait aussi avancer celui qu’il recommande de sa mission.
Je vous envoye, monsieur le comte, la dépêche d’Alopéus avec l’incluse de mon beau-frère. Vous verrez, qu'il s'agit toujours de ces éternelles indemnités. Je doute qu'il fût possible de réaliser les désirs du prince; les affaires sont trop avancées et il y a si peu de quoi prendre les indemnités; à peine a-t-on pu fournir à ceux qui ont perdu par la guerre, et il serait peut-être même injuste d'augmenter le lot de ceux qui n'ont aucune perte à faire valoir.
Ha xoniu отвётной Шведской xenemn, врученной канцдеру г. Бондомъ.
ше faudra quelques éclaircissements, que j'ai mar- 1963 par un NB sur la note.
Кажется, полезн®е бы было вашему cisreascrey повторить г. Бонд8 вашъ позывъ”къ себё и туть узнать рёшительно, какой конецъ они хотять деть
J'ai lu avec horreur le trait cité dans la lettre du c. Markow, au sujet du Premier Consul; cela passe même toute croyance. Га reçu hier, m-r le comte, une lettre du roi de Prusse, mais dans laquelle il ne me part absolument ni de l’arrivée de Duroc, ni de l’objet de sa mission. Je joins ici la lettre de m-r de Markow.er vous remerciant beaucoup de me l'avoir communiquée. Celle de votre frère ne s’est pas trouvée dans le pr quet. Recevez l'assurance de ma considération ds tinguée.
Faites-moi le plaisir, monsieur le comte, de m'instraire: qui ont été les plénipotentiaires de notre part à l signature du contrat de mariage de ma soeur Marie.
Désirant vous donner, monsieur le comte, un témoimage de ma reconnaissance, je joins ici une boîte vec mon portrait, que je vous prie d'accepter comme n souvenir de ma part.
Je suis bien sensible, monsieur le comte, à votre lettre, et applaudis à votre idée de donner le départe ment des apanages au prince Kourakine, car le prince Youssoupow m'a témoigné en personne l'envie qu'il avait de quitter, me faisant entendre que sa place pourrait être mieux occupée par quelqu'un qui a place au Conseil. Je ne compte pas l'arrêter, n’ayant nulle envie d'augmenter le Conseil d'un membre aussi illustre. Recevez l'assurance de ma considération.
Alexandre.
‚Га lettre du citoyen premier consul est à-peu-près pareille à toutes celles que nous avons déjà de lui: des mots роийз, avec un ton très-tranchant; pour la vérité des faits, il semble qu'on la trouve inutile. Il n’y à que la fin qui est nouvelle. Je me serais très bien passé de ses conseils, prétendus amicals, et sais fort bien moimème ce que j'ai à faire.
Ne croiriez-vous pas qu'on pourrait lui en faire une petite observation, polie du reste. dans la réponse?
Arxmn Князя Borounoua, ви. 39, 2
Monsieur le comte! Revenu ici. je n'ai rien de plus pressé, que de ,vous remercier pour l’envoy de la lettre * du prince Lapouchine, auquel je vous prie de témoigner ma reconnaissance pour son empressement. Vos souhaits, monsieur le comte, nous ont porté bonheur, et il n’est pas possible d'avoir été plus favorisés par le tems, que nous ne l’avons été. Je joins aussi la note du citoyen général, qui prouve parfaitement la caractère de cette nation et de son gouvernement. Recevez l'assurance de lu considération la plus distinguée.
Я совсвмъ согласенъ съ мнёшемъ вашимъ, графъ Александръ Романовичъ, и считаю нужнымъ дать замётить послу B'ÉHCKOMY, что имъ такъ же мало удастся насъ заставить отойти отъ нашей декларащи, какъ и Французамъ.
де vous envoye, monsieur le comte, la lettre du général Hitrow, qui n’est intéressante que par le détail de sa conversation avec le premier consul. J'ai marqué avec le crayon le passage qui s’y rapporte; le reste ne contient que des chosés concernant la commission spéciale dont est chargé m-r Hitrow. Bon soir, monsieur le comte.
J'ai à vous exprimer ma reconnaissance, monsieur le comte, pour la manière dont vous avez rempli mes désirs, et que vous m'avez anoncée par votre lettre d'hier. Tout ce que j'ai vu jusqu'ici du prince Lopouchine me met absolument d'accord avec l'opinion que vous en portez. Recevez. monsieur le comte, l'assurance de ma considération la plus distinguée.
Отдавая всю должную справедливость подвыгу Baшего слятельства въ неприняти подарковъ олъ чужестранныхъ державъ, за долгъ поставляю себЪ изъявить вамъ то уважеше, которое привыкъ всегда ЕЪ вамъ чувствовать.
Monsieur le comte! J'ai chargé le prince Czartorysky de vous communiquer mes intentions; il m'est impossible d'y rien changer, le succès des opérations militaires y tenant très-étroitement. Ainsi je vous prie de faire dresser la note absolument conforme à ce qu'il vous dira de ma part. Recevez, je vous prie. Газзиrance de ma considération distinguée.
Alexandre.
Je vois, monsieur le comte, que je пе me suis pas trompé en supposant qu'un nouvelle algarade aurait lieu.
Voici, monsieur le comte, mes lettres; l'une est pour la reine et l'autre pour la comtesse de Voss.
Je joins ici, monsieur le comte, les dépêches que vous m'avez envoyées, et je n'ai rien contre qu'elles fussent expédiées par le feldjéguer Simniakow.
Excusez, monsieur le comte, du retard que Гепуоу de ces papiers a éprouvé. Nos exercices militaires en ont été un peu cause. Le premier numéro s’est trouvé égaré entre des papiers que j'avais avec moi pendant le voyage. l'ayant reçu en voiture.
При семъ препровождаю къ вашему с1ятельстя дв изъ четырехъ депешъ, сообщенныхь намъ оть Австрйскаго пов®реннаго въ дёлахъ, удержавъ 4руria дв у себя для показашя Матушк®.
Dans le dernier numéro de la perlustration vous verrez, monsieur le comte, la réponse du commissaire Suédois au nôtre. concernant la réparation du pont, par laquelle il déclare que les ordres qui l'avaient fait agir, sont encore en pleine activité et qu'il n'y changera rien. - .
Voici, m-r le comte, deux lettres de réclamation de protection du due de Holstein et du prince héréditaire de . Meklembourg. pour le cas d’une invasion française.
Voici, monsieur le comte, la transaction passée entre m-r de Beningsen et le commissaire Prussien de Stein; il paraît qu’elle est très-bien.et que rien n’en empêche la ratification, d'autant plus qu’elle vient d’être ratifiée par la cour de Prusse.
Грахъ Александрь Романовичъ! Съ соболвзнованемъ усматривая изъ письма вашего, что для возстановлення разстроеннаго вашего здоровья, признаете вы необходимымъ взять нёкоторое успокоене отъ трудовъ и перем нить MBCTO пребыван!я вашего. не могу я боле затрудняться въ отпускв васъ нз такое время, которое къ тому будетъ нужно. Я ув$ренъ однако, что по усердию къ общей пользВ и лично ко MHB, не отречетесь выи въ отсутстви вашему быть мн% полезнымъ совзтами и опытност!ю въ двлахъ государственныхъ; и на сей конецъ предоставляю вамъ взять съ собою по избраншо вашему канцелярскихь служителей. А какъ вы остаетесь такимъ образомъ въ должности, съ звашемъ вашимъ сопряженной, TC посему производиться будеть какъ вамъ, такъ и чиновникамъ, которыхъ вы возьмете, полное жаловзне и содержане во все время вашего OTCYTCTRIA: отправлеше же дВлъ по министерству, управленю вашему ввфренному, сообразно съ манихестомъ 8-го Сентября 1802 года, предоставите вы товарищу вашему. При семъ случа прятно MH. за дВятельное спосп шествоване вяше къ польз MEME государственныхъ, возобновить изъявлене совершенной моей б.згодарности, и увёрить въ HEH3MBHHOCTH моего въ вамъ благорасположения.
J'ai reçu. monsieur le comte, vos lettres et je me fais un plaisir de vous entémoigner ma reconnaissance, de même que pour les avis éclairés que vous m'y donnez. Je regrette souvent que la distance me prive de la possibilité d'en profiter aussi fréquemment que je l'aurais désiré. Je suis toujours parfaitement content de votre adjoint et suis churmé de voir que vous approuvez sa conduite. П se donne beaucoup de peine.
Nous faisons l'impossible pour inspirer à la cour de Vienne l'énergie nécessaire; jusqu'ici, comme vous l’avez pu voir, il n’y а pas grand succès encore, il semble que leur intérieur et les intrigues des différents partis y mettent en grande partie obstacle. Demain je pars pour un petit voyage. Voulant être de retour pour le moment où les réponses à mes derniers offices arriveront de Paris, je ne le rendrai pas bien long. Je compte voir Rével, où je n'ai jamais été encore. On va commencer cet été la construction du nouveau port. De là je visiterai quelques autres ports sur la même côte. Recevez, monsieur le comte, l'assurance de mon attachement et de шоп estime la plus sincère.
Le 7 maÿ 1804.
Alexandre.
C'est avec bien du plaisir, monsieur le comte. qne j'ai reçu votre lettre et le mémoire qui y était annexé: sa lecture m'a vivement intéressé; je partage les opinions que vous m'y énoncez et qui pourront servir de règle à votre adjoint. Recevez-en, monsieur le comte, l'expression de ma reconnaissance, de même que pour les sentimens personnels que vous me témoigne. Vous connaissez ceux que je vous ai voués et dont je vous prie d'être assuré pour toujours.
Alexandre.
Kamennoy Ostrow, ce 29 août 1804.
P. S. J'ai été bien content de la résolution qu'a prise le c. Simon de prolonger son séjour à Londres. Je suis sûr que les affaires у gagneront. En attendant, son fils fait des merveilles sous les ordre du prince Tsitsianow.
KB ГРАФУ
Рескрипты и письма императора Александра Лавловича Kb графу Вену Романовичу Воронцову.
Милостивый государь мой Семенъ Романовичъ! При семъ прилагаю къ вамъ отвётъ мой къ его величеству королю Апглйскому на его письмо, которымъ онъ меня извзщаетъ о бракё дочери его съ дядею моимъ; Cie письмо было MHB вручено господиномъ Витвортомъ, и такъ, прошу васъ мое вручить подобнымъ образомъ королю. Я пользуюсь симъ случаемъ, чтобы васъ просить объ одномъ молодомъ челов® к, который долго былъ при мн: его имя „Латез Grange. Онъ Англичанинъ; мать его воспитывала племянницъ камеръ-хрейлины Протасовой, на одной изъ которыхъ женать @едоръ Васильевичъь. Ростопчинъ, какъ. я думаю, оно вамъ и изв®етно. Сей молодой человъкъ очень хорошо учился и недавно возвратился изъ Берлина, гдВ онъ ихъ продолжалъ (sic). Мое намёреше было сперва помфстить его въ нашу Иностраниую Колаегию, но мёста сдёлались теперь весьма трудны къ полученю, и онъ самъ желаетъ возвратиться въ свое отечество; я себ за долгъ UOCTABIAIO вамъ его рекомендовать въ знакъ ему моей благодарности. Весьма бы я доволенъ былъ,
еслибы вы могли ему сыскать M'ÉCTO въ Англйскомъ департамент иностранныхьъ дёлъ или въ казначейств; оно и сопряжено и съ его желанями. Ему отъ роду 21-й годъ, поведеня отмённо хорошаго. Если cie возможно, то я останусь вамъ навсегда благодарнымъ. Такъ какъ уже мы въ lo мёсяцВ, то и нельзя будетъ ему нонёшнее лзто прёВхаль въ Анrai, тёмъ больше, что, не имВвъ OTBBTA отъ васъ, ему невозможно будетъ отправиться, & онъ будетъ въ Лондон въ началв булущаго л8та.-Я прошуу васъ H3BHHCHIA затруднять васъ подобными коммисciam4, но за отмённое себ удовольствие поставляю, что Cie подаетъ MHB случай изъявить вамъ чувства OTMBHHATO уважения, съ коимъ пребуду навсегда вамъ доброжелательный
Cie письмо будетъ вручено вамъ тёмъ CAMHMB MOлодымъ Англичаниномъ, о которомъ я имЪлъ уже удовольств!е вамь писать нын8шнимъ лётомъ, и которому вы столь снисходительно обёщали свое предстательство. Принося вамъ мою искренную благодарность за оное. прошу васъ совершить его благополуще, чёмъ вы несказанно обяжете меня. Не хотя васъ утруждать повторенями, ограничиваю себя сказать вамъ, что я надвюсь, что онъ заелужить TB старан!я, которыя вы намфревались имфть о немъ. Онъ перевзжаеть уже на вёкъ въ Англю, съ матерью и невфстой, а какъ скоро онъ найдетъ себв M'BCTO, то и женится. Повторивъ еще разъ мою просьбу, пребываю съ искреннимъ уважешемъ вамъ доброжелательный
За удовольсте почитаю себ вамъ изъяавить мою искренную обязамность за снисхожденте, которое вы имВли на мою просьбу касательно де-Гренжа. | и за все то чтб вы для него сдёлали; повзрьте, что оно для меня весьма лестно. Если вы оное ue за безполезное находите. то я прошу васъ изъявить равномёрную мою благодарность тмъ, которые участвовали съ вами во вспоможеши ему въ ert устроен. Принося вамъ еще разъ мое благодреше и извинеше въ труд, который я вамъ пречиниль симъ двломъ, пребываю на BBKB CB истинымъ почиташемъ валшъ доброжелательный
Hereprowr, Августа 2-ю 1798 года.
AT
Monsieur le général comte de Woronzow! Les évé- 1emens subséquens aux instructions que je vous ai ait donner par mon ministère dès le second jour de non avénement au trône, m'ont déterminé à vous expédier ce courrier, tant pour vous instruire de l'état actuel des affaires du Nord, que pour vous prescrire l'attitude que vous aurez à garder vis-à-vis de la cour le Londres.
Un courrier expédié par s. m. le roi de Suède m'a apporté la nouvelle que la flotte anglaise, forte de 54 voiles, avait forcé le passage du Sund devant Helsingür, et que les flottes danoise et britannique en étaient Уепиез aux mains en vue de la rade de Copenhague. Quoique l'issue de cet engagement ne me soit pas encore connue, et que, d’après les probabilités et méme les ouï-dire, l'avantage paraît avoir été du côté des Danois. fidèle à mes principes de n'en venir aux extrémités que lorsque toutes les voies de conciliation seraient épuisées, je viens de faire une nouvelle démarche, qui doit mettre dans le plus grand jour, aux yeux de l'Angleterre et du monde entier, les sentimens qui me guident, et dans lesquels la prévention mème ne pourrait pas s'empêcher de reconnaître Гт-
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tention la plus pure de concilier mon ardente sollicitude à prévenir l'effusion du sang humain. avec ce que je dois à la dignité de ma couronne et aux engagemens pris avec mes alliés. Vous en jugerez vousmême par la copie ci-jointe de la déclaration que j'ai ordonné de faire en mon mon au éommandant en chef des forces navales d'Angleterre dans la Baltique, par mon général et ministre d'état comte de Pahlen, qui depuis trois jours s'est mis en route pour Réval.
Tel est l'état actuel des choses, et tel il sera appré cié par tous ceux qui ne mettront point de prévention dans leur jugement. Mais comme Й importe qu'une fausse interprétation des motifs qui règlent mes dé marches, ne conduise l'Angleterre à l'opinion erronte qu'elle puisse arracher par la violence се qu'elle na pas pu obtenir par les négociations, je vous preseris de déclarer au ministère britannique que je suis em core prêt à m’entendre à l'amiable avec s. mn. le roi d'Angleterre, si ce prince persiste dans les vues de modération manifestées par son ministère à la cour de Berlin; mais que si, contre mon attente, la pureté de mes intentions est méconnue au point que le go vernement britannique poursuive les hostilités dans ls Baltique, je ne verrai plus alors en lui qu'un agre+ seur injuste, et ne consultant plus que l'intérèt de 4 bonne cause, je me croirai en droit d'employer tt les ressources et tous les moyens que la Provident a mis entre mes mains, pour repousser la force р la force.
Vous appuyerez sur toutes ces considérations, et red ajouterez à leur poids en faisant observer au ministé britannique que, quelque soit le sort des armes. À evntinuation de la lutte où l'Angleterre s'est engas
ne peut que lui ètre désastreuse dans ses conséquences. L'électorat de Hanovre envahi, les embouchures des fleuves du Nord de l'Allemagne, principal débouché de son commerce, fermées à ses vaisseaux, son pavillon marchand exclu de presque tous les ports de l'Europe, et, plus que tout cela, la menace d'un traité de commerce entre la Prusse et la France, tout au préjudice de l'Angleterre, sont autant d'argumens à mettre dans la balance, et qui, je m'en flatte, employés par vous, dont je connais le zèle pour mon service, le patriotisme éclairé et les talens, serviront à rappeler le cabinet de S-t James aux sentimens de modération et d'équité par celui de ses propres intérêts.
Mon ministère accompagnera la présente de tousles éclaircissemens nécessaires pour vous mettre au fait de la disposition des cours engagées dans la méme cause: mais je me réserve de vous développer moi-même, au premier jour, toutes les combinaisons politiques qui forment mon système, avec cette confiance à laquelle votre zèle pour le bien public vous donne tant de titres, et qui est inséparable des sentimens de bienveillance et d'estime que je vous porte.
Alexandre.
6 avril 1801, S-t Pétersbourg.
Copie de lu déclaration ministérielle à remettre au commandant en chef des forces britanniques dans la mer Baltique.
Le décès de feu 5. M. l'Empereur Paul I. de glorieuse mémoire, a fait passer le sceptre de l'Empire de Russie, par le droit de la naissance, entre les mains de $. M. l'Empereur Alexandre. Un des premiers actes du gouvernement de ce Monar- .que a été l'acceptation des offres adressées à son auguste prédécesseur de la part du gouvernement britannique, pour terminer par une heureuse conciliation les ‘roubles qui présagaient une prochaine explosion de la gucrre dans le Nord de l'Europe: mais. fidèle à ses engagemens avec les cours de Berlin, de Stockholm et de Copenhague, 5. M. I. а fait connaître en même tems sa ferme détermination d'agir d’un parfait concert avec ses allies dans tout ce qui peut être relatif à la cause des neutres. Elle était loin de s'attendre que s. m. britannique se porterait à une agression hostile contre le Danemark, dans le même tems que son ministre à la cour de Berlin recevait une nouvelle autori tion d'entrer en conférence avec le ministre de Russie. Ce que l'amour de la paix et le bien de l'humanité inspirent à l'Empereur pour prévenir une scission funeste entre les parties contentienses, ne peut avoir d'autre mobile que ces sentimens. Les hostilités commises contre le Danemark, et l'approche d'une force ennemie. imposeraient silence aux voeux de $. M. I. pour la conservation de la paix, si cette agression contre son allié avait ри être précédée des ouvertures qu'elle a adressées à la cour de Londres: mais, comme la flotte anglaise а fait voile pour le Sund avant l'avénement au trône de $. M., elle reste dans l'attente des dispositions de cette cour à la suite de la notification qui lui en est parvenue.
En conséquence, le soussigné, général de cavalerie des armées de $. М. 1. de toutes les Russies et son ministre d'état au département des affaires étrangères, somme au nom de son auguste Maître m-r l'amiral Parker, commandant en chef des forces navales de s. m. britannique, de suspendre toutes opérations hostiles contre ie pavillon des trois cours alliées jusqu'à ce que m-r Parker ait reçu des ordres ultérieurs du roi son maître, le rendant personnellement responsable des suites qu’entrainerait la prolongation de la guerre.
Prête à repousser la force par la force, S. M. I. ne persistera dans ses vues pacifiques qu'en tant que la justice et la modération du cabinet de S-t James lui permettront de concilier le voeu de l'humanité avec ce qu'elle doit à la dignité de sa couronne et aux intérêts de ses alliés.
Comte de Pahlen.
Monsieur le général d'infanterie comte de Woronzow! Les instructions que je vous ai adressées le fi du mois dernier, vous ont déjà fait connaître mes in- | tentions au sujet de l'arrangement de nos différends avec l’Angleterre, et de ceux qui subsistent encore entre cette puissance et celles du Nord. Mais je crois ces premières directions susceptibles aujourd'hui de plus de développement, et pour vous mettre à même de suivre les négociations confiées à vos soins, j'ai jugé nécessaire de vous instruire de l'état actuel des choses, et des démarches qui ont été faites de part et d'autre dans cès vues de conciliation.
Les mêmes motifs qui m'ont déterminé, dès les premiers jours de mon avénement au trône, à porter à l'Angleterre les premières paroles de paix, ont dictél l'ordre à mon ministre près la cour de Danemark. à faire connaître au commandant des forces de 5. britannique les dispositions où j'étais de donner № mains à tous les moyens de rapprochement qui з raient compatibles avec ma dignité et les intérêts mes alliés, en requérant Гапига] Parker de suspend toute hostilité ultérieure jusqu'à nouvel ordre. Qu que promptitude qu'on ait mise à l'expédition du ca
rier, il ne pouvait arriver assez à tems pour arrêter le commencement des hostilités; et je fus pénétré de douleur en apprenant les nouvelles successives du passage du Sund et de l'attaque meurtrière des lignes de défense de Copenhague, sans que toute ma sollicitude ait pu prévenir ce malheur et l’effusion du sang.
La flotte anglaise n'était déjà plus en vue de Copenhague, lorsque cet ordre y arriva. Elle avait même quitté les côtes de Danemark et s'était portée sur celles de Suède. Le gouvernement danois mit à la disposition de mon ministre une frégate, qui porta en toute célérité à l'amiral Parker cet office amical, et elle le trouva stationné devant Carlscrone. Le premier effet de ces ouvertures fut de voir la flotte anglaise abandonner cette position et quitter même ces parages pour se reporter vers les côtes de Danemark. à la hauteur de Kiogebay, où elle est encore en station. Il s’engagea immédiatement une correspondance entre ce commandant et mon ministère. Un capitaine de haut-bord avec le rang de colonel, m-r Freemantle. fut chargé par cet amiral de venir ici transmettre sa réponse. La copie de cette dépêche, annexée à la présente, vous fera connaitre l'objet de sa mission. Après trois jours de séjour ici, cet officier a été réexpédié avec la réponse de mon ministère; mais avant son départ encore je reçus la réponse ci-jointe de lord Hawkesbury. apportée par un courrier de cabinet de Londres. Je dois encore vous ajouter que j'ai envoyé mon contre-amiral Tchitchagow au commandant anglais, et que je Гай chargé de connaître plus particulièrement les intentions de cet officier-général sur la durée de l'armistice et la nature des ordres qui le retiennent encore dans la Baltique; tandis que son gou-
vernement paraît sentir que toute démonstration los tile, bien loin d'accélérer la’conciliation, пе peut priduire auprès de moi qu'un effet contraire.
А juger, tant par la réponse du cabinet de St da mes que par la lettre de sir Parker. des dispositio de s. т. britannique, il me paraît qu’elles sont aus favorables que les miennes pour un système de rayprochement, ct que nous sommes d'accord sur un point essentiel: celui de reprendre et de consolider même des liaisons également utiles et désirables: mais tandis que cet office du ministère britannique n'offre que des assurances franches et illimitées, je remarque dans les lettres de son amiral, qu'il semble vouloir ussujettir tout urrangement, sinon expressément à de certaines conditions, au moins qu'il voudrait le faire dépendre: de l'acceptation des différentes propositiun de son gouvernement. Je m'attacherais plus encore à cette différence, si je ne présumais que ces instructions ont été données à l'amiral avant des événemens qui était impossible de prévoir, et avant qu'on eût co naissance de mes dispositions. |
Aujourd'hui que je les ai manifestées, et que a donner une première preuve de leur sincérité, ne с sultant que mon amour pour la justice. j'ai de mu propre mouvement été au devant de l'Angleterre = mettant immédiatement en liberté ses matelots, et levant le séquestre des propriétés anglaises: c'est at noncer suffisamment qu'autant par déférence pour сей puissance que par conviction de l'utilité de ce гари chement. je concourrai volontiers à tout ce qui pourf l'effectuer. Je me suis satisfait moi-même en exprim ainsi mon voeu pour les voies de la conciliation: t ce qu’on pourrait exiger au-delà en ce moment И
serait ma dignité et répugnerait à mon caræ@tère. La franchise et la loyauté ont une marche aussi simple que facile; c’est un concours de procédés officieux qui en établit l'opinion et en assure la solidité; et lorsque j'en ai donné le premier exemple, je dois attendre en retour autant de confiance que d’empressement.
En jugeant de la facilité apportée de ma part pour éloigner les premiers obstacles à toute négociation, on s'était peut-être attendu que je me porterais de même à lever l'embargo mis sur les navires anglais. Je reconnais la justice de cette mesure, et mon désir de rattacher les liens qui ont si heureusement uni nos deux monarchies, me fera éprouver une nouvelle sutisfaction lorsque je pourrai m'y livrer. Ce dégagement de toute entrave ne se fera attendre qu'autant de tems qu'il m'en faudra pour juger des facilités que voudra apporter le cubinet de S-t James à concourir au but salutaire de notre commune sollicitude: il en a plus d'un moyen en sa puissance.
Notre intention réciproque étant de voir des vues hostiles faire place à celles de la conciliation. et de ne plus laisser à des armemens formidables l'appareil de la menace et de la terreur, lorsqu'il ne s'agit plus que de paix et de tranquillité, la présence de la flotte anglaise dans la Baltique n’y peut plus être nécessaire. Le premier avis qui me parviendrait que la flotte anglaise a repassé le Sund, serait le signal le moins équivoque de la paix. et il serait suivi immédiatement de la levée de l’embargo sur les navires britanniques.
Si, par quelques contrariétés, auxquelles les expéditions en mer sont plus particulièrement assujetties. cette mesure ne pouvait avoir lieu aussitôt qu’on pourrait le désirer, il est un autre moyen également dans
les maing du gouvernement anglais de pouvoir сотрter sur une prompte justice de ma part, c'est de s’engager à lever l'embargo mis sur les bâtimens russes, danois et suédois en même tems que cette mesure sera effectuée dans les ports de mon empire à l'égard des vaisseaux britanniques. L'un ou l'autre de ces moyens aplanira sans restriction tout obstacle qui s’opposerait encore au succès des négociations ultérieures. Elles commenceraient sous les auspices favorables d'un échange mutuel de bons procédés, et auraient déjà donné une preuve de la bienveillance mutuelle des gouvernemens respectifs en faveur de leur sujets.
Je dois autant aux principes que je me suis faits d'un respect inviolable pour mes engagemens, qu'à mon amour pour la justice et à mes propres sentimens, de ne pas perdre de vue les intérêts de mes alliés; et si l'état des choses, non moins que la nature de mes différends avec $. т. britannique. exigent une négociation directe entre nous, Suns concours étranger. je пе, m'en crois pas moins obligé de revendiquer pour mes alliés tous les avantages compatibles avec les intérêts de la G-de Bretagne; et sous ce rapport, je ne puis que vous recommander de faire aller de front tout ce qui devra concourir à un but d'utilité comтипе.
де crois vous avoir suffisamment manifesté mes intentions; elles se réunissent dans un désir sincère et nullement équivoque, de reprendre les anciens erremens des liaisons qui ont subsisté si longtems entre mon empire et la G-de Bretagne. et qui ont fait le bonheur des deux monarchies. Des effets sont déjà venus à l'appui de ce que je vous témoigne ici de ma bonne volonté, et en sont une preuve irréfragable. Je
me plais dans cette idée d'une réunion prochaine, et j'ai la conviction de son utilité réciproque. Mais quoi qu'il puisse m'en coûter de devoir renoncer à l'espérance que j'ai pu en concevoir, en provoquant le rétablissement de l'ancienne intimité, mon choix ne serait pas douteux si on voulait l'assujettir à des conditions. Je crois en avoir fait assez ponr laisser entrevoir ce qu'on peut encore attendre de той; j'ai ce sentiment de ma conscience, et si on voulait le méconnaitre, ce que je dois à ma dignité règlerait ma conduite, et j'obéirais à ce qu'elle me commande impérieusement, de пе pas souffrir qu'elle puisse être compromise. C’est à votre expérience et surtout à votre patriotisme que j'en confie le soin. et sans inquiétude sur votre vigilante attention à la faire respecter, je finis en vous assurant, monsieur le comte de Woronzow, de ma parfaite estime.
Alexandre.
2 may 1801.
lpniomenic.
Copie de la ге de mylord Huvkesbury au comte de Puhlen, en dute du 17 avril 1801.
Monsieur le comte.
J'ai reçu des mains de ш-г Smirnow la lettre que у. e. ma fait l'honneur de m'écrire, dans laquelle vous m'annoncez la triste noüvelle de la mort de l'empereur Paul et l'heureuse accession de son auguste fils au trône impérial. Je suis on ne peut pas plus seusible à l'attention de у. e., et j'ai remis avec empressemen' «u roi mon maître la lettre de 5. M. l'Empereur Alexandre.
Je vous félicite, m-r le comte, de l'accession d’un prince dont les vertus et les grandes qualités sont tant connues, et je sen: tout le prix d’un événement si important, non seulement pour ses propres sujets, mais pour toute l'Europe,
Je suis commandé par le roi de vous faire part que s. m. vient d'expédier des ordres au commandant de sa flotte, de suspendre toute opération hostile contre la Russie, et en même tems de vous prévenir ques. m. enverra incessamment à la cour de $-1 Р& | tersbourg un ministre qui sera chargé d'exprimer à $. M.Lk vif intérêt qu'il prend à son avénement à l'Empire, et qui sen muni de pleins-pouvoirs pour la discussion et l'arrangement dr différends si malheureusement survenus entre les deux couronnes. afin de rétablir les anciennes et intimes liaisons qui subsistaiest entre elles, et que le roi a vu suspendre avec le plus grand ch grin.
Je saisis cette occasion, monsieur le comte, pour vous exprine la grande satisfaction que j’éprouve en voyant renouveler les cos munications usitées avec l'Angleterre, et pour vous offrir Г mage de la haute considération etc.
Reçue à Londres le 5 (17) juin 1801.
Monsieur le comte. Mon ministre le comte de Panine, connaissant le prix que j’attache à tout ce qui porte le caractère de la franchise, & mis sous mes yeux la lettre confidentielle que vous lui avez adressée le 16 du dernier. Les observations qu'elle renferme sont parfaitement justes, et je n'aurais pas omis, monsieur le comte, de demander votre consentement, si la dépêche du comte de Pahlen dont vous faites mention, n'avait pas été expédiée dans un moment où l'état de mon âme ne me permettait guère Фу porter toute l'attention qu’elle méritait.
Il est également contraire à mes principes et à mes sentimens d'abuser du pouvoir que la Providence m'a confié. et en vous appelant à reprendre vos anciennes fonctions à la conr de Londres, j'ai pensé que votre patriotisme et votre zèle pour le bien public seconderont mes voeux. En cela -je suis certain de пе m'être point abusé, mais il est possible que des intérêts domestiques ou d’autres causes particulières apportent des entraves à votre bonne volonté. Dans ce cas. je vous prie de vous expliquer avec moi sans réserve et d’être assuré que j'éprouverai toujours une satisfaction particulière à vous donner des témoignnges de la considération due à un ancien et fidèle ser-
viteur de l'état, quand même j'aurais à regretter de ne pas pouvoir faire usage de votre expérience et de vos lumières.
La pension dont vous jouissiez sur le départemeut de la poste et qui est plutôt un acte de justice que de munificence de feue l'Impératrice Catherine Seconde, vous sera continuée, en y ajoutant tous les carrérages du jour de sa suppression. Quont aux appointemens de la mission de Londres, mon ministère vous fera connaître mes dispositions à cet égard.
C'est avec les sentimens de l'estime la plus vraie que je serai constamment, monsieur le comte, votre, bien affectionné
Alexandre.
S-t Pétersbourg, ce 12 тау 1801.
Monsieur le général d'infanterie comte de Woronzow. Les deux lettres que lord Hawkesbury а adressées successivement à mon général le comte de Pahlen, au sujet de la mission extraordinaire du lord S-t Helens, n'exprimaient pas assez explicitement dans quel but il a été revêtu du caractère de ministre du premier ordre, et j'ai dû attendre son arrivée pour pouvoir déterminer quel serait l'acte le plus convenable de déférence réciproque envers s. m. le roi de la G-de Bretagne. La lettre de créance, dont ee monarque a muni son ambassadeur, m'apprenant qu'on а eu l’attention de choisir un des ministres les plus distingués de la nation anglaise, pour me porter les complimens de félicitation de 8. m. britannique sur mon avénement au trône, je désirerais de manifester à ce prince combien je suis sensible à une recherche d'égards aussi obligeante. Pour remplir ce but il me semble convenable de revêtir du caractère d'ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire celui qui sera chargé de répondre aux complimens dont le lord S-t Helens a été l'organe.
Vous avez déjà fait connaître votre intention de vous dévouer au service de l’état, du moins pendant une année, et nonobstant les soins qu'exigerait le dérangement de votre santé. Le nouveau témoignage de votre zèle, que j'apprécie dans toute son étendue, me donne l'espoir que vous accepterez le titre d'ambassadeur extraordinaire, que je vous défère par les lettres de créance ci-jointes; et je m'y suis décidé avec
d'autant plus de satisfaction, que ce choix sera la preuve la plus convaincante que je puisse donner à 5. m britannique de la sincérité de mes dispositions amicales envers elle, et de mon désir de faire, tourner notre confiance réciproque au plus grand avantage de nos peuples. Il dépendra donc de vous de remettre ces nouvelles lettres de créance, et de déployer le nouveau caractère dont vous êtes revêtu, selon que vous le jugerez convenable; je m'en rapporte bien volontiers à votre sagesse et à l'habitude que vous avez de la cour où vous résidez.
Je 4015 jusqu'ici envisager cette marque particulière d'égards de la part du roi comme une attention de circonstance, et purement relative au compliment et aux félicitations que s. m. me fait adresser.
Mais s'il s'agissait d'établir respectivement des missions du premier ordre en permanence, comme le авг témoigné vaguement par le lord S-t Helens de pouvoir se fixer ici pourrait me le faire croire, il serait de règle que le cabinet de S-t James me fit connaître ses intentions à cet égard, afin que nous puissions de concert changer l'ordre établi jusqu'ici. Je remets également à vos soins d'arbitrer d'après les circonstances, et de m'indiquer ce qui sera le plus convenable pour établir sur ce point la plus juste réciprocité. Ce n'est pas au reste le moment de mettre sur le tapis une affaire de pure étiquette, sur laquelle on s'entendra facilement après avoir consolidé la bonne harmonie qu'on travaille à rétablir. Je suis. monsieur le comte de Woronzow. votre bien affectionné
Alexandre, 28 may 1801.
$-t Pétershourg, се 10 juin 1801.
Monsieur le comte. Eu ordonnant à mon ministère de vous faire connaître dans tous ses détails la négociation qu'il vient de terminer heureusement avec le lord S-t Неепз. je me suis réservé la satisfaction de vous témoigner tous les sentimens qu'a excités dans mon âme la lecture de votre intéressante dépêche du ‘,, may dernier. Non assurément, monsieur le comte, elle n'est point trop longue, et bien loin de regretter le tems que j'ai employé à en prendre .connaissance, je dois vous remercier de m'avoir jugé digne d'entendre des vérités dont l'accès devrait toujours être facile, et qui pour le malheur des souverains ne parviennent presque jamais au trône. J'attends de votre fidélité et de votre patriotisme que vous continuerez à me parler avec la même franchise, et en retour je ne négligerai rien, monsieur le ‘comte, pour vous convaincre du prix que j'attache à cette qualité, et combien je désire qu'aueun de mes sujets ne craigne de me déplaire en m'exposant sans réserve ce qu'il croit utile au bien public. Il me sera surtout très-agréable de vous inspirer cette confiance. Vous reconnaîtrez celle que je vous porte dans les résultats de la négociation avec la cour de Londres. Des motifs que vous saurez
apprécier m'imposaient la loi d'y comprendre les inté rêts de mes alliés. en tant qu'ils étaient compatibles avec ceux de la Russie. mais je n'ai pas voulu attendre Fassentiment des cours du Nord pour conclure Расе de la pacification. et l'ancienne Convention Maritime а subi plusieurs changemens. déterminés en partie par vos sages observations. =.
C’est avec Гезйте la mieux sentie que je serai сопstamment, monsieur le comte,
votre bien affectionné
Alexandre.
1. Monsieur l'ambassadeur comte de Woronzow. Les instructions que je vous ai fait tenir successivement jusqu'à ce jour ont été restreintes aux objets qui fixaient alors toute mon attention, dirigée vers le prompt rétablissement de la bonne harmonie entre les deux cours. Mes soins pour cette oeuvre salutaire étant aujourd’hui couronnés d'une heureuse issue, je ne veux pas différer plus longtems de vous faire connaître mes vues sur l’ensemble des affaires, en vous esquissant le tableau de mes relations avec les différentes puissances de l'Europe. Vous y trouverez les règles de conduite que j'ai imposées à mon cabinet, et cette connaissauce vous mettra à même de concourir avec lui à l'accomplissement de mes voeux désintéressés pour le bien public et la sûreté générale.
2. Le développement des principes sur lesquels se fonde mon système politique nous conduira à leur application.
3. Une grande puissance, quand elle est éclairée par la justice, peut agir ouvertement et abandonner
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la ruse, qui est le masque de la faiblesse, à ceux qui ne peuvent compter sur leurs propres moyens.
4. Chargés des intérêts’ d'un grand empire. mes ministres agiront done avec fermeté et loyauté: mais ik ne doivent pas perdre de vue que leur souverain ne voudra jamais abuser de sa puissance, qu'il respecte les droits des gouvernemens et l'indépendance des ntions, autant qu'il veillera à faire respecter ceux de son empire, et que son voeu le plus cher est pour le rétablissement d’une paix aussi solide que реш l'être l'ouvrage des hommes.
5. Eloigné, autant par mes principes que par той penchant naturel, de tout projet de conquêtes et l'a grandissement, persuadé que cette ambition doit ètre étrangère au souverain d'un vaste empire. comblé des plus grands bienfaits de la nature. qui renferme dan son propre sein toutes les sources de la félicité ре blique avec tous les élémens de la force et de la puis sance,—si je fais usage des armes qu'elle me доп ce ne sera que pour repousser une injuste agression protéger mes peuples. ou les victimes d'une “ambition alarmante pour la sûreté de l'Europe.
6. Je ne prendrai jamais aucune part aux dissensiui intestines qui agiteraient d'autres états. et quelle 4 soit la forme de gouvernement que les nations se du nent par le voeu public, elles peuvent maintenir ш parfaite intelligence avec mon empire, pourvu que même esprit d'équité les dirige à son égard.
7. En montant sur le trône, je me suis trouvé В par des engagemens politiques dont plusieurs étai en opposition manifeste avec les intérèts de l'état quelques -uns incompatibles avec la position сбои
phique et les convenances réciproques des parties contractantes. Voulant néanmoins donner l'exemple trop rare du respect à la foi publique, je me suis imposé la charge onéreuse de remplir ces engagemens autant qu'il. est en mon pouvoir, ou que la loi imprescriptible et sacrée du bien de mes peuples m'en laissaient la faculté. C'est ainsi que l'Europe m'a vu prêt à soutenir mes alliés par la voie des armes dans une cause étrangère à mon empire, mais qui lui était devenue commune avant mon règne. Quand le Ciel à béni mes efforts pour terminer ces différends à l’amiable, les intérêts de ces mêmes puissances ont été ménagés dans les négociations de mon cabinet, et il suffit de jeter les yeux sur le traité, pour se convaincre du soin que j'ai mis à maintenir les droits que mes alliés pouvaient raisonnablement faire valoir dans la position alarmante où ils se trouvaient engagés par leur imprévoyance. Mon intervention soutenue en faveur du roi des Deux-Siciles, sans aucun intérêt direct, est encore un témoignage de ma fidélité à ce principe. qu'on doit donner l'exemple de ce qu'on exige d'autrui.
8. Si je pense que la véritable grandeur qui doit faire l'apanage du trône, se fonde sur la justice et la bonne foi, je suis égulement convaincu que la fermeté doit l'accompagner, et par une suite dé la maxime exposée ci-dessus, toute atteinte aux droits de mes peuples et de ma couronne, toute infraction aux engagemens contractés avec l'empire que la Providence m'a confié, mettra un terme au système de modération que je me suis tracé. On ne saurait prétendre que cette manière de penser soit connue, dans les premiers mois de mon règne, des puissances étrangères,
C’est pourquoi j'ai jugé à propos de la développer dans ces instructions.
9. La conduite de la cour de Vienne. dès l'instanl où elle crut pouvoir se flatter de consolider sa puis: sance en Italie sans le concours de son généreux allié, ‘et particulièrement son opposition au retour du roi de Sardaigne et du Souverain-Pontife dans leur états, con. firmèrent feu l'Empereur, de glorieuse mémoire, dan l'opinion désavantageuse qu'il avait conçue de ce cx binet. Dès la prise de Mantoue, Sa Majesté avait jugé que Thugut, considérant désormais la Lombardie # les dépouilles de la maison de Savoye comme un proie assurée, ne chercherait qu'à se débarrasser d'ut témoin incommode, еп éloignant le sauveur de la m
. narchie autrichienne, et que ce ministre, n'agiss pas de bonne foi dans la cause qui arma la Russie jetterait le masque pour пе plus songer qu'à satisfai sa cupidité. Les entraves que le’ généralissime a di surmonter, et la retraite de l’archiduc Charles ava la bataille de Zurich, mirent le comble au ressentime de mon augusté père. Vous connaissez les détermin jions successives qu'il lui inspira et qui гошрие bientôt les derniers liens de l'alliance entre les de cours impériales. La scène d’Ancône et la longue des procédures contre les fauteurs de cette insulte. déterminèrent ensuite à rompre toute correspond avec le cabinet de Vienne. en supprimant l’ambass de Russie.
10. Cette interruption totale de tous les гарри politiques entre les deux empires durait depuis près dix mois, lorsque les décrets impénétrables dela vidence divine m’appelèrent au trône. Persuadé l'union des grandes puissances pouvait seule opérer
rétablissement de la paix et de l’ordre social, dont les perturbateurs applaudissaient à cette scission funeste, un de mes premiers soins fut de déjouer leurs espérances. en manifestant à la cour de Vienne le désir sincère d'ensevelir tout le passé dans l'oubli et de renouer les anciennes liaisons, dont une longue suite d'années avait constaté les avantages réciproques. Ци empressement égal. fondé sur le mème motif, porta l'empereur des Romains à aller au devant de mes voeux. Sans attendre la notification de mon avénement au trône, се prince m’exprima par une lettre autographe le désir le plus vif de rétablir tous les rapports d'intimité qui existaient entre nos deux cours, en me promettant une pleine et entière confiance. Pour gage de la sincérité dé ses sentimens, il annonçait une communication prochaine de ses plans politiques et de ses dispositions pour l'arrangeme:t général des affaires. En effet, le prince de Schwarzenberg, arrivé récemment à ma cour, a été porteur d'explications satisfaisantes sur cet objet. L’Autriche, placée entre la France, qu'elle redoute et qu'elle haït, entre la Prusse dont elle se méfie, et le reste de l'Allemagne qu’elle s'est aliéné par ses projets d'aggrandissement, sent dans toute son étendue la nécessité de se rapprocher de la Russié, de se tenir à elle et d’en faire la médiatrice de la paix ou son égide contre le torrent dévastateur de la révolution. Ce principe est généralement reconnu; la cour, le ministère (sans en excepter m-r de Thugut lui-même) et le public, n'ont qu’une seule opinion sur ce point. Mais ce principe, excellent en théorie, pourra devenir nul en pratique, et par conséquent d'aucun avantage pour le bicn général, aussitôt que son application sera vicieuse, ce qui est à craindre, tant que
la bonne volonté du souverain et le zèle de ses sujets les plus dévoués à la bonne cause seront entravés par les intrigues de la cour, les cabales du ministère, les haines et les passions des personnages influents de cette monarchie. Ces personnages sont l’impératrice, Thugut et l'archiduc Charles. C’est entre eux que se partagent les partis qui divisent l’état. L'ex-ministre, quoiqu’absent, fait mouvoir Colloredo et par lui influence les délibérations du cabinet,
11. Dans cet état de confusion, qui menace la monarchie autrichienne des plus grands désastres, il n’y a qu'ume union sincère de vues et de principes entre elle et la Russie qui puisse Геп préserver, et dont l'effet sera d'autant plus sûr si la Prusse veut y prendre part. Il ne tiendra pas à mon zèle de l’établir, et c'est à ce but que tendent mes efforts.
12. Vous n’ignorez pas que la correspondance avec la cour de Berlin fut également interrompue en 1799, lorsque le roi de Prusse, prêt à unir ses armes à celles des deux cours impériales, changea subitement de résolution et crut pouvoir obtenir du gouvernement français, par ses seules sollicitations, la restitution de ses provinces transrhénanes et l'affranchissement de la Hollande. Par une réaction inévitable, la brouillerie survenue quelques mois après avec la cour de Vienne rapprocha la Russie de la Prusse, et une réconciliation, difficile en toute autre occurrence, s'opéra avec un égal empressement des deux parts. L'année suivante, le traité d'alliance fut renouvelé, et bientôt la scission survenue entre la Grande Bretagne et les. cours du Nord ajouta un nouveau lien par la confédération formée entre elles pour ie maintien des droits de la neutrolité. Vous connaissez les événemens qui en fu-
rent la suite, et il serait superflu de rappeler ici les motifs qui déterminèrent mon auguste prédécesseur à remettre d'électorat de Hanovre entre les mains de la Prusse. Cette prise de possession devait cependant être momentanée et servir de gage jusqu’à l'arrangement définitif des affaires du Nord. Aujourd'hui qu’elles sont terminées par mon entremise, j'ai fait valoir ce titre pour insister sur l'évacuation du pays de Hanovre, et la réponse que j'attends encore à cette juste demande servira de règle à mes relations ultérieures avec la cour de Berlin. Il ne tiendra pas à ma bonne volouté qu'elles ne se maintiennent dans les termes d’une parfaite intelligence, si désirable pour le bien public et pour les intérêts respectifs des deux états. Quelque soit mon penchant pour ce système, il ne saurait toutefois me faire départir du principe d'un juste équilibre entre les monarchies autrichienne et prussienne, que réclame la sûreté de la Russie, et un de mes soins les plus actifs sera de veiller au maintien de cet équilibre, dans l’arrangement des indemnités. Par cette même considération, j'ai fait donner une déclivatoire aux demandes immodérées que le cabinet de Potsdam m'adressa sur ce point, dès les premiers jours de mon règne, en exigeant de sa part la communication d'un plan général, avant de fixer le lot de la Prusse.
13. Il est connu que la cupidité de son ministère est en opposition avec le caractère et les principes du roi, et si on peut porter le jeune monarque à agir par lui-même, un accord sur l’arrangement des affaires de l'Allemagne rencontrera beaucoup moins de difficultés; je ne tarderai point au reste à vous faire
connaître mes intentions à cet égard, dès que mon
ministère aura mis la dernière main à son travail 1l doit servir au premier objet de mes négociations avec la cour de Vienne, et si elle veut concourin sincèrement à mes vues salutaires, je réunirai mes soins et mes efforts aux siens pour faire adopter au cabinet de Potsdam le plan dont nous serions convenus.
14. La plupart des princes qui composent l'association du corps germanique recourent à mon appui et à mon intervention pour le maintien de leurs droits et de leurs intérèts, lorsque la paix définitive, en suppléant aux stipulations très-imparfaites du traité de Lunéville, donnera une nouvelle forme à l'Allemagne et fixera après tant de désastres et de vicissitudes l'organisation politique de ce vaste empire. Son indépendance et sa sûreté tiennent de trop près à le tranquillité future de l'Europe, pour que je puisse y être indifférent et négliger l’occasion que m'offre l'état présent des affaires pour conserver à la Russie une influence prépondérante dans les affaires de l’Empire. Un de ses principaux membres, l’électeur-palatin. а d'ailleurs des droits irrécusables à faire valoir, par la garantie de ses possessions, que feu l'Empereur lui а assurées, en arrétant le traité d'alliance du 20 septembre (L octobre) 1799.
15. En me déterminant à poursuivre les négociations entamées avec la France vers la fin de l’année dernière, j'ai été guidé par un double motif: celui d'assurer à mon empire un état de paix et de tranquillité nécessaire pour rétablir l’ordre dans les différentes parties de l'administration, et en même tems de concourir autant qu'il serait en mon pouvoir à l'accélération d’une paix définitive, qui donne du moins ‘à l'Europe le tems de restaurer l'édifice du système
social, ébranlé jusque dans ses fondemens, si la Providence ne permet pas encore de tarir la source des fléeux qui afiligent l’humanité.
16. Le premier objet est du nombre de ceux qu'on peut espérer d'atteindre en alliant la fermeté à la justice et à la modération. Les réponses reçues des différentes cours de l’Europe aux premières ouvertures de mon ministère et l’heureuse issue de ma négociation pour terminer les différends dans le Nord, n'encouragent même à croire que mes peuples pourront goûter sans troubles les douceurs d’un état de calme et de sécurité; mais le second objet qne je viens d'indiquer embrasse un plan si vaste et peut-être éloigné par tant de vicissitudes. que je пе me dissimule point les difficultés nombreuses qu'on aura à surmonter de la part des puissances mêmes dont le concours devrait ètre certain. .
17. Si le Premier Consul de la République Française continue à faire dépendre le maintien et l'affermissement de son pouvoir, de la discorde et des troubles qui agitent l'Europe; s'il ne reconnaît pas que la puissance fondée sur l'injustice est toujours précaire, рагce qu’elle nourrit la haine et légitime l'insurrection; s’il se laisse entraîner par le torrent de la révolution, s’il se confie enfin à la fortune seule: la guerre pourra se prolonger, l'Allemagne et l'Italie porteront tour-à-tour le joug de la République, et dans cet ordre de choses mes soins pour le rétablissement de la tranquillité générale ne pourront être que faiblement secondés; le négociateur chargé de mes intérêts en France devra se borner à observer la marche du gouvernement et à amuser le tapis jusqu'à ce que des circonstances plus propices permettent l'usage de moyens plus effi-
caces. Mais dans le cas où le Premier Consul, mieux éclairé sur ses véritables intérêts et sensible à la vraie gloire, voudrait fermer les plaies de la révolution et donner à son autorité une base plus solide, en respectant l'indépendance des gouvernemens, plusieurs considérations du plus grand poids peuvent lui faire désirer un accord sincère avec la Russie et une combinaison de mesures tendantes au rétablissement de l'équilibre en Europe. Dès lors les négociations entamées à Paris pourraient conduire à des résultats satisfaisans. `
18. C'est dans cette hypothèse que mon plénipotentaire а eu ordre de proposer au cabinet des Tuileries plusieurs articles qui peuvent sérvir de base à une pacification générale. La facilité que manifeste Bonaparte à les admettre en grande partie, ne m'offre point un gage suffisant de son adhésion à mes vues. Ц est possible qu'il se prête à y concourir lorsqu'il connaitra mieux leur loyauté et leur désintéressement; mais il est certain que sous le règne de feu l'Empereur, de glorieuse mémoire, le Consul avait particulièrement en vue de se ménager Гарри! de mon auguste père contre la Grande Bretagne, et aujourd'hui il ne cherche peut-être qu'à gagner du tems pour connaître mon système et régler en conséquence ses opérations politiques, sans égard aux engagemens qu'il contractera dans l'intervalle. Sa conduite ultérieure décidera mon jugement à cet égard, et une circonspection ne me permet pas encore de le déterminer.
19. Mon conseiller privé actuel le comte de Marcow va se rendre à Paris pour y activer les négociations. П y remplacera m-r de Kolytchew, qui а désiré son rappel. Vous serez instruit successivement par mon
ministère du succès de ses soins pour terminer les négociations avec la France. et celui qui va en être chergé à ordre d'entretenir une correspondance suivie avec vous. Le bien de mon service exige que vous lui fournissiez toutes les lumières qui penvent lui être utiles. La longue expérience qu'il а acquise permet:de confier à sa discrétion tout ce que vous jugez digne d'être inseré dans vos rapports en cour.
20. Il ne sera pas inutile de vous faire connaître encore que, prévoyant combien la pacification du Nord exciterait la jalousie du Premier Consul, et que le soupçon d’une coalition nouvelle dirigée contre le gouvernement français pourrait le porter à de nouvelles violences. qui prolongeraient les calamités publiques, j'ai autorisé le comte de Marcow de donner au Premier Consul l'assurance la plus positive qu'il n’entre aucune vue hostile dans mon rapprochement avec les cours de Vienne et de Londres. que ni l’une ni l'autre ne m'a fait aucune ouverture d'alliance offensive et que je suis éloigné d'y prêter les mains tant que le gouvernement français voudra respecter les droits et l'indépendance de mes alliés.
21. Le rétablissement des relations politiques et commerciales entre mon empire et les provinces unies qui forment la République Batave, fut effectué par feu l'Empereur, mon auguste père. Si une semblable détermination : était susceptible de quelque changement, je n'aurais pas voulu y procéder dans le commencement de mon règne, d'autant moins que j'avais résolu de donner suite aux négociations de Paris. Le ministre batave résidant à ma cour continue donc à y gérer les affaires de son gouvernement. et je viens de nommer le s-r Hougherg chargé d'affaires à la Haye.
22. La négocistion par laquelle les différends survenus entre la Grande Bretagne et les cours du Nord ont été terminés, indique suffisamment les termes dans lesquels je me trouve vis-à-vis de la Suède et du Danemark. La première de ces puissances a déjà muni son ambassadeur des pleins-pouvoirs nécessaires pour accéder à la convention qui fixe les droits des neutres, et on peut s'attendre que le cabinet de Copenhague s'empressera de suivre son exemple. Comme il y a des réclamations particulières à faire auprès de la cour où vous résidez, le comte de Bernstorff sollicitera votre appui, et je désire que vous lui accordiez vos bons offices et votre intervention dans toutes les demandes équitables qu'il pourrait former. Sa cour attachera le plus grand intérêt à la prompte terminaison des procédures relatives aux vaisseaux détenus et prolongées depuis si longtems dans les amirautés anglaises.
23. Pour ce qui concerne l'Italie, quel que soit l'intérêt que j'attache à son indépendance et au maintien des gouvernemens légitimes qui ont échappé jusqu’à ce jour à la faux de la révolution dans cette partie intéressante de l'Europe. je donne au Premier Consul toutes les facilités imaginables pour que mon intervention en faveur des rois de Naples et de Sardaigne n'apporte point d'obstacles réels à la conciliation désirée. Vous en jugerez par les communications que mon ministère vous adressera en son tems. Le gouvernement républicain ne saurait méconnaître ma condescendance à cet égard, sans un aveu tacite de ргоjets subversifs et aitentatoires à la sûreté générale. Ce serait me contraindre à recourir à d'autres mesu-
res pour mettre un frein à une ambition incompatible
avec le repos de l'Europe, puisque dès lors il пе seгай plus permis d'attendre du Premier Consul aucune modération dans ses vues politiques.
24. Jusqu'ici la Porte Ottomane а été fidèle à ses engagemens avec la Russie, et je n'ai à cet égard aucun sujet de plaintes à former contre elle. Son intérêt lui en faisait une nécessité; tant qu'exposée elle-même aux invasions des Français et à tous les fléaux révolutionnaires qu'ils entraînent après eux, elle pouvait envisager dans l'alliance de la Russie un moyen d'éloigner les désastres par la protection efficace qu’elle lui assure dans le cas où leurs projets auraient pu lui faire craindre des pertes dans ses possessions en Euгоре. Mais lorsque l'Egypte sera soustraite du joug de l'ennemi (événement qu'on peut regarder comme prochain), ce ne serait peut-être pas prévoir les choses de trop loin que d'appréhender que la haine du nom chrétien ne se réveille contre nous à -Constantinople et qu'elle ne prenne un caractère sérieux.
25. Quoiqu'il en puisse être, il ne tiendra pas à ma modération de prévenir tout sujet de mésintelligence entre mon empire et la Porte Ottomane. Une des bases de mon système politique sera toujours de :concourir de tous mes moyens à la conservation d'un état dont la faiblesse et la mauvaise administration sont des gages précieux de sécurité.
26. №ез motifs qui ont déterminé feu l'Empereur mon auguste père, de glorieuse mémoire, à rompre toutes les relations de bonne intelligence qui avaient été non interrompues jusqu'alors avec la cour de Madrid, ne peuvent plus exister dans les circonstances présentes. 5. m. catholique prévoyant elle-même ce chan-
gement favorable à une réconciliation, m'en а mani-
festé le voeu, qui avait déjà été énoncé de sa part sous le dernier règne. Je suis prêt à y acquiescer aussitôt que ce monarque aura consenti de suivre pour le rétablissement des anciens rapports un mode compatible avec ma dignité, et le comte de Marcow a ordre de faire connaître ces dispositions au ministère français, de même qu'à l'ambassadeur de la cour de Madrid.
27. И ne fallait rien moins que des circonstances aussi extraordinaires que celles dont nous sommes les témoins depuis la chute du trône des Bourbons, pour former une alliance défensive entre deux états aussi éloignés sous tous les rapports, que l'empire de Russie et le Portugal. Dès l’instant où mon auguste prédécesseur a pris la détermination de ne plus concourir activement aux efforts des coalisés, cette alliance n'offrait plus la compensation d'intérêts qui est la base de toute transaction publique, et elle devint une charge опбгецзе. L'envahissement du Portugal est un malheur auquel je ne puis être insensible, puisqu’en offrant au gouvernement français de nouvelles ressources et en livrant une nouvelle proie au génie malfaisant de la révolution. il peut influer sur les affaires générales et faire naître encore une entrave à l'accomplissement des voeux de l'humanité, mais il n'est pas dans mon pouvoir de le prévenir. Mes secours et mon intervention seraient également tardifs. et l'impossibilité physique de remplir les engagemens contractés par feu l'Empereur avec la cour de Lisbonne rend cette alliliance illusoire.
28. Je n'ai pas rappelé ici l'état de mes affaires uvec la Grande Bretagne, ni les intérêts de mon empire relativement à cette puissance, parce qu'ils vous
sont parfaitement connus et qu'ils font mes instructions particulières dans lesquelles vous puiserez les connaissances dont vous pourriez avoir besoin pour que vos démarches soient toujours conformes aux règles générales tracées dans la présente, et mes relations avec les autres cours. . .
29. 11 résulte du tableau que je viens 4’ездивзег que c’est avec les cours de Vienne, de Londres et de Berlin que l'intérêt général, aussi bien que ceux de mon empire, ше portent à désirer une solide union; que les deux premières, allant au devant de mes voeux, semblent par leur empressement en reconnaître Гойlité; qu'un concert sur les indemnités et les changemens qu'éprouvera la constitution germanique pent incessarmment s'établir avec l'Autriche, et que je crois très-utile d'y. faire intervenir également le roi de Prusse. Une conséquence qui résulte encore de l'état présent des affaires, c’est que le moment est venu où la conduite du Premier Consul décidera nécessairement la marche que les grandes puissances doivent suivre pour leur propre gûreté; que la manière dont on accueillera les dernières ouvertures faites de ma part à Paris aura une influence décisive sur cette détermination, et qu'ainsi les motifs les plus graves semblent conseiller an premier magistrat de la République Française, de ne pas livrer au hasard ce qu'il peut attendre avec. confiance d’un système modéré et équitable.
Je suis, monsieur l'ambassadeur comte de Woronzow, votre bien affectionné
Alexandre.
Péterhoff, ce 5 juillet 1801.
Архивъ Kuass Borosnosa, Ки. 80. æ
Грахъ Cemeus Романовичъ! Въ доказательство особливаго вниманя моего къ усердной вашей служ- GB доставляю вамъ при семъ алмазные знаки ордена Святаго Апостола Андрея, пребывая въ прочемь вамъ доброжелательный |
Monsieur le général comte de Woronzow. J'ai reçu. en chemin. de Moscou ici, la lettre que vous m'avez direetement adressée le 27 s-bre. Rien n'aurait pu me convaincre davantage dans l'opinion que j'ai conçue depuis longtems de vos principes et de vos sentimens, que cette lettre pleine de zèle pour le bien du service de l'état et pour ma personne. Je ne puis assez vous témoigner combien je suis sensible à 18 franchise avec laquelle vous me parlez. Désirant de m'ecquitter de mon mieux des devoirs qui me sont imposés, j'exige de chacun le langage de la vérité. Vous jugerez d’après cela si j'écouterai avec plaisir tout ce qui me viendra de la part d'un homme de votre mérite, de votre âge, de votre expérience.
Je dois maintenant vous répondre avec quelques détails, et je ne mettrai aucune réserve à ma confian-. ce pour vous.
де reconnais avec vous l'utilité de la discussion dans
les’ affaires, ‘et'si je me suis borné jusqu'à présent au*
travail du cabinet et avec chacun de mes ministres
ей particulier, c'est, je l'avoue, en partie parce que
j'ai trouvé cet ordre de choses établi et que je n'ai
pas voulu y toucher avant qu’une certaine expérience, 29*
особливаго внимашя моего въ усердной вашей 6% доставляю вамъ при семъ алмазные знаки на Святаго Апостола Андрея, пребывая въ np вамъ доброжелательный |
Александру Br МосквЪ, Сентября 15, 1801 года.
Monsieur le général comte de Worms. Ja va en ehemin de Moseou ici, Ja lettre Que Vo а:
directement adressée Je 9% sbre, Rien гы а convaincre davantage dans opinion que à depuis longtems de vos principes dus =
vous témoigner combien jm nd tn avec laquelle vous me Parlez, Désiraut Lure de mon mieux des deroirs qu ве sou à u
ge de chacun le e de sie
- к ы votre âge, de ие ак 9 взь , A ME 18 ом détails, & je ne mer mere ne 3 ть 2e pour vou LT Ru
Je reconnais are vue то, es affaires, $ ire cet eh travail du cahier д зв particulier, еек, ВЫ Ча de “< l'AL trouvé cet фе p À Re pe pas VON ane ga М ». “ b Ve ыы,
ée si avanta- :vais au moins vers la Suède, $ ici quelques s du gouverses, et surtout * objets plus els je me suis onfondrai ceravec ceux des $ à suivre un ondé sur les a est souvent ou telle autre e pour la Rus- - même intérêt de la Grande
se que je ne opinion du roi orte Ottomane ue le concours différent et que sent, n'eussent on de l'Égypte,
de continuer iment avec la avait plusieurs er. Ту voyais ue l'évacuation on inséparable.
es des Turcs, que nous avons
qu'un certain calme m'eussent mis à même de songer à un changement utile. Dans cette idée, je pensais déjà avant mon départ pour Moscou de mettre plus de suite aux communications qui se faisaient au Сопseil, des affaires politiques. Cette disposition pourrs, | j'espère, avoir lieu, et je me propose de prendre, aussi souvent que je pourrai, part aux séances du Conseil et d'y porter toutes les affaires que je jugerai être de
quelque importance. |
Relativement au traité de commerce avec la Suède, et à l'intérêt que j'ai marqué, soit à cette puissance soit au Danemark, je n’ai pas de peine à convenir que peut-être ai-je trop pris à tâche de leur être utile; mais il faut se rapporter au tems et aux circonstances. La Russie était, à mon avènement au thrône, | liée par des engagemens précis avec ces deux états, menacés comme elle par l’Angleterre. Résolu tont aussitôt à m'arranger avec cette dernière, j'ai cru qu'il était de mon honneur et de ma dignité de ne pas abandonner deux cours qui se trouvaient en danger par une suite de l'impulsion qui leur а été donnée d'ici.
C'est à cela que se rapporte hésitation dont vous а parlé le comte de Panine, et nullement que j'aie pu élever des doutes que vos remarques sur les avanteges de nos liaisons avec l'Angleterre ne fussent point fondées. J'hésitais parce que je devais observer mes engagemens même à mon détriment, parce que, tout en cédant, il ne convenait pas que j'eusse l'air d'avoir été intimidé par l'Angleterre, dont les flottes зе trouvaient dans la Baltique. Quant à la ratification du traité de commerce avec la Suède, j'ai pensé qu'ayant ouvert une négociation avec l'Angleterre, et renon-
çant aux principes de la neutralité armée si avantageux pour les puissances du Nord, je devais au moins ne pas me refuser à cette concession envers la Suède, tandis que ses ratifications se trouvaient ici quelques semaines avant que j’eusse pris les rênes du gouvernement; mais en tout autre état des choses, et surtout aujourd’hui que l'expérience me rend ces objets plus familiers et que les embarras dans lesquels je me suis trouvé commencent à s’éclaircir, je ne confondrai certainement pas les intérêts de la Russie avec ceux des cours du Nord. Je m'étudierai surtout à suivre un système national, c.-à-d. un système fondé sur les avantages de l’état, et non, comme cela est souvent arrivé, sur des prédilections pour telle ou telle autre puissance. Je serais, si je le jugeais utile pour la Russie, bien avec la France, tout comme ce même intérét me porte maintenant à cultiver l'amitié de la Grande
Bretagne.
de vous dirai avec la même franchise que je ne convensis personnellement pas que l'opinion du roi d'Angleterre sur la pacification de la Porte Ottomane avec la France fût fondée. Persuadé que le concours des Turcs dans la guerre était assez indifférent et que leurs efforts, quelque grands qu'ils fussent, n'eussent jamais amené les Français à la reddition de l'Egypte, j'ai pensé que je ne devais pas refuser de continuer mes bons offices pour un accommodemment avec la France et la Porte, que cette dernière avait plusieurs fois manifesté le désir de voir effectuer. J'y voyais encore d'autant moins d'inconvénièhts que l'évacuation de l'Égypte devait en être utile condition inséparable. Cette différence, d'ailleurs, pour les vues des Turcs, était aussi fondée sur la connaissance que nous avons
de leur manière de juger, et de traiter les affaires. 5 n'auraient pas manqué d'entrer eux-mêmes еп pourparlers avec le gouvernement français. et les derniers rapports du comte de Marcow viennent à l'appui de cette ussertion. Il marque que le ministre des relations extérieures était sur le point de signer des prékmi . naires avec l'ambassadeur turc sans la participation de mon plénipotentiaire. Or, changer de conduite à l'égard d'une puissance qui croyait avoir des droits à notre intérêt, c'eût été faire naître des doutes chez des gens aussi méfiants que les Turcs, tandis que. nous devons chercher à conserver la. confiance qu'ils nous témoignent. Mais ce qui m'a le.plus déterminé. à ne pas refuser ma médiation, c’est le voeu bien sincère que j'ai formé, dès le commencement, de voir la tranquillité générale établie. Ce même voeu m'avait porté à proposer également ma médiation à l'Angleterre,.et Ту aurais sans doute mis tout le zèle que m'avaient dicté les sentimens que je professe pour s. m. britannique. .
J'ai tout lieu d’être surpris que le comte de Panine ne, vous ait pas fait connaître mes intentions relativement aux officiers de ma marine qui servent en Ar gleterre, Trouvant qu'il ne peut que résulter le plus grand avantage pour mon service de les laisser à une aussi bonne école, je l'avais chargé de vous marquer que j'étais intentionné. de maintenir l’arrangement que vous aviez fait pour ces officiers, et que je voulais que. ceux qui se trouvent dans ce moment-ci en An gleterre continuassent encore à y séjourner. C’est à cette disposition qu’il faudra vous en tenir jusqu'à ce que mon amirauté vous. aura adressé de nouveaux sujets. Le comte de Panine & dû aussi vous informer des
ordres que j'avais donnés dès le principe pour les passeports. Vous suivrez la marche que vous avez observée jusqu’à présent à l'égard des passeports que vous délivrez aux Anglais. Quant à ceux que des étrangers pourraient vous demander, il faudrait n'en délivrer qu'à ceux qui eussent quelques titres pour en obtenir, comme passeports de leurs gouvernements, certificats ou autres documents que vous jugerez valables.
Je recevrai avec reconnaissance les observations que vous me promettez sur le traité de commerce avec la Suède. Si leur application ne pourra peut-être avoir lieu dès à présent, il en résultera. toujours des lumières utiles pour les transactions à venir.
Vous voyez, mon cher comte, que je ne mets point de bornes à ma confiance en vous et que j'ai cherché à vous rendre raison de toutes mes démarches. Par une suite de ces dispositions, je vous diroi quelques mots du changement que je viens de faire dans mon ministère. Quoique différant souvent, à la vérité, d’opiniou avec le comte de Panine sur les affaires, je п’аvais pas l'intention de l’éloigner, Il prit, à се que Гоп croit, de l'humeur, supposant que je ne l'avais pas assez distingué en distribuant les grâces le jour de mon couronnement, et saisit l’occesion d’une plainte portée contre lui par le prince de Kourakine, et dans laquelle je ne pouvais que rendre justice à celui-ci, pour me demander un congé de trois ans. Je n'ai pas balancé à le lui accorder, ayant, je vous l'avoue, été fort surpris de sa démarche.
Recevez, monsieur le comte, l'assurance de mon estime particulière. Alexandre.
A S-t Pétcrsbourg, ce 31 VIII-bre 1801.
Monsieur le comte de Woronzow. J'ai reçu vos relations expédiées par le courrier Lindenlaub en même tems que la nouvelle de la part du comte Marcow qu'il avait signé le traité de paix avec la France et que les ratifications en avaient 646 échangées. L'absence de lord S-t Helens m'a privé pendant longtems de la nouvelle officielle des préliminaires conclus entre l'Angleterre ct la France; mais à la fin elle me fut communiquée, et c'est avec satisfaction que je vis un si heureux commencement pour le rétablissement de la paix définitive. Si les conditions ne paraissent pas avantageuses pour l'Angleterre à bien des personnes, ‘il faut-de l'autre côté considérer le nombre de difficultés qu'aurait offertes la continuation de la guerre. qui, quelque heureuse qu'elle eût été, n'en aurait раз moins entrainé l'Angleterre dans des dépenses considérables et'bien supérieures à се que la France, privée depuis longtems de ses flottes et colonies, aurait dà employer pour conserver une position défensive. Laissant au tems à décider jusqu’à quel point cette paix peut être avantageuse, je la regarde dans ce moment comme une circonstance heureuse pour l’Angleterre, et c'est pourquoi je vous charge, quant Гос-
éssioh s'en présentera, de témoigner à sé majesté le roi la part sincère que je prends à cet événement.
Je ne puis que regretter cependant que la cour de Londres, quelque condescendante qu'elle se.soit montrée dans la négociation avec la République Française, “n'ait pas réussi à rien réserver pour le bien du roi de Sardaigne. Le seul moyen de procurer à ce souverain l’état qui lui convient, aurait été peut-être d'y insister pendent qu'on rendait à la France et à ses alliés les conquêtes qu'on avait faites sur eux; mais si même un concours de choses aussi avantageux n'a pu accélérer l'établissement du sort du roi de Sardeigne, encore moins les efforts isolés de mes plénipotentiares à Paris ont-ils pu y parvenir, quelque énergiques qu'ils ayent été.
Les relations du comte Marcow que ‘je vous communique à cette occasion, vous donneront une ample connaissance des difficultés qu'ont manifestées pour cet objet le Premier Consul et le ministre des affaires étrangères. Ma pacification avec la France ayant été déjà une fois refardée par l'éloignement que le gouverñement français avait pour l'insertion de l'article relatif au rétablissement du roi de Sardaigne dans ses états, il ne restait rien autre chose à faire à mon plénipotentiaire qu'à signer, d'autant plus que la conclusion des préliminaires avec l'Angleterre avait rendu encore plus inaccessibles les chicanes qu'adoptait le
` ministère français. .
Je prescris au comte Marcow d'observer, еп se ré-
- férant au 6-me article de la convention secrète, ‘une ‘ conduite analogue à son contenu, pour le bien du roi de Sardaigne; mais il n'y a point de doute que le “concours de l'Angleterre пе dût agir grandement à
cette occasion; c'est pourquoi je vous charge de vous entendre avec lord Hawkesbury sur l'étendue des ordres qu’il faudrait donner au marquis Cornwallis pour qu'il dirige tous ses efforts vers le même but. Ц est à désirer que si par la difficulté de s'approcher de la France dans l’état actuel des choses, il est impossible de rendre le Piémont à son souverain légitime, il reçoive au moins un dédommagement convenable en Italie, qui lui resterait jusqu’à ce qu'on pôt penser à d'autres mesures. En tout. cas, оп ne saurait certainement me reprocher que je n’eusse pas employé tous mes efforts pour le bien du roi de Sardaigne; et pour У mettre encore une. suite plus efficace, vous pouvez entrer dans une correspondance directe avec le comte Marcow, en lui communiquant tout ce que vos soins feront entreprendre au ministère anglais. Au reste, je dois vous prévenir à cette occasion, que le comte Valese a fait auprès de mon ministère des tentatives portant à un secours pécuniaire pour le roi de Sardaigne, et qu'is’y est appuyé principalement sur le doute que l'Angleterre ne retire les subsides qu’elle a donnés. Les circonstances intérieures de l’empire, en me prescrivant pour règle invariable d'observer l'économie, ne me permettent pas de satisfaire à cette .demande; mais si le comte Front requérait quelquefois votre concours pour obtenir .de nouveaux subsides de la part de la cour de Londres, vous pouvez l’employer, mais plus comme de votre propre mouvement qu'en conséquence de quelques ordres de ma part.
Je laisse à votre jugement à comrhuniquer au ministère anglais les actes ci-joints qui ont été conclus à Paris, —80 en entier, soit en partie, en. leur faisant voir par 18. ma franchise et en prenant d'eux l’assuran-
ce que les conditions secrètes ne seront pas dévoilées. ” Je crois nécessaire à cette occasion, de vous communiquer pour votre information, qu'absolument je ne compte entrer avec le gouvernement français dans sucun projet ultérieur quelconque, et que l'expression d'un concert ultérieur employée par Talleyrand dans ses conférences avec le comte Marcow, peut tout au plus se rapporter, si l'affaire en vient là, au concert sur les mesures relatives aux affaires de l'Allemagne. De même, comme vous pouvez aisément conclure, le. dernier .article de la convention secrète est plutôt une forme qu'une condition qui doit avoir ейеь d'aufent plus. que cet article a été conçu quand le négociation se foisait du tems du mon père, de glorieuse mémoire. .
. J'espère. vous faire’ parvenir bientôt des. informations dditionnelles à celles que vous avez déjà sur mes vues concernant les offaires politiques, Elles se porteront toujours à conserver pour aussi longtems que possible le repos si nécessaire pour la Russie,
: Alexandre, S+ Pétersbourg, le 7 (18) nov-bre 1801.
S-t Pétersbourg, 10 X-bre 1801.
Monsieur le comte de Worontzow. Vos rapports du “/,; passé sont arrivés par l’assesseur de collége Wassiliew, et d’après leurs contenus mon ministère a eu avec le lord S-t Helens les communications nécessai- ‘res relativement aux propositions que la cour de Lon- ‘dres a faites et qui se rapportent à l’état de Ге de Malthe. Désirant donner à s. m. le roi de la G-de Bretagne une marque de mes dispositions bien sincères, et pour rendre moins difficiles les négociations à Amiens, j'accorde volontiers ma garantie pour l'établissement qui pourrait être fixé entre l'Angleterre et la France avec toutes les additions qui pourraient résulter, soit des ordres antérieurs qui vous ont été donnés sur ce point, soit de l'état de la chose même. Vous le verrez de la note que l'ambassadeur anglais a remise à mon ministère, et dans laquelle se trouvent des observations qui renferment ces additions. Elles se rapportent principalement à l'explication des
. points sur lesquels le ministère anglais veut fonder, dans son traité définitif avec la France, les articles relatifs à Malthe, et il y est ajouté que les ports de cette isle seront déclarés neutres, si même une guerre
avec le roi de Naples eût lieu. La manière dont on peut fixer la part que je prendrai à cet établissement, et qui paraît être la plus convenable, est que les deux parties contractantes conviennent par un article particulier de m'inviter à у donner ma garantie.
Supposant que, d’après la part que la cour le Londres prend au sort du roi de Sardaigne, vous pourrez, pour mieux régler vos démarches, tirer quelque ntilité des communications de mes derniers ordres ап conseiller privé actuel le comte de Marcow, relativement au même objet, je vous les transmets ci-joints, en vous prévenant qu'ils ont été guidés par le rapport du comte Mareow, qui renferme son entretien avec le Premier Consul, dans lequel ce dernier non-seulement avoue qu il a résolu de joindre le Piémont à le France, mais n'a pas même caché qu'il n'a jamais eu le‘ dessein de retourner ces états au roi de Sardaigne, et ‘ qu'il n’y avait donné за promesse qu "uniquement pour gratifier ses propres. vues. .
Comme il n’est раз probable qu' un courrier soit bientôt expédié d'ici à Paris, je joins ici mes ordres au conseiller privé actuel le comte de Marcow, relativement à ses communications avec la cour de Londres, en vous chargeant de les lui faire parvenir avec le premier courrier qu'on expédiera ва lord Cornwallis.
Reçu à Londres le 8 mars в. s. ‘1802, par un couvvier anglais -
Tpaos Семенъ Романовичъ! Особливое ysaxeui которое къ заслугамъ и достоинствамъ вашимъ я AMD, прятнымъ чинить мнё HomÉpeuié ваше npisхать будущею весною сюда. Соизволяя на cie и npéдоставляя вамъ снабдить нодворнаго совётника Николаи нужными наставленнми къ исправлено имъ двлъ въ OTCYTCTBIH вашемъ, я съ удовольстыемъ 8006 ражёть буду, что въ скоромъ времени могу личиб” удостовёрить васъ въ моемъ RE вамъ 'благораси ложени. Пребываю вамъ всегда благосклоннымъ
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Въ С.-Петербург, Insa 11, 1802 годв. .
Monsieur l'ambassadeur comte de Worentzow. Vous sachant déjà rendu à votre poste, j'ai ordonné qu'on vous envoyât copie de tous les rescrits et dépèches qui ont été écrits, dans l'intervalle de votre voyage, à mes ministres à Vienne et à Paris. La lecture de ces pièces vous instruira de la condnite que j'ai suivie dans les affaires présentes de l'Europe, et particulièrement vis-à-vis de l'Autriche et de la France. et vous n'aurez d'après cela aucun doute sur le langage que vous avez à tenir dans vos rapports avec le ministère anglais.
Autant par mon caractère que par le position méme de mes états, tous mes désirs se portent vers la conservation de la paix. La Russie occupant une vaste partie du globe. et placée, comme qui dirait, à l'un des bouts de notre monde politique, n'est attaguable. que d’un seul côté, et parfaitement en sûreté sur tout le reste de ses frontières; elle.ne doit ni craindre ni désirer la guerre; elle peut plus que tout autre pays ne pas з’а|агтег de ce qui se passe dans le reste de l'Europe, dont les malheurs ne sauraient l’atteindre que difficilement. Le système le plus sage pour la Russie est de rester tranquille et de s'occuper de sa pros-
périté intérieure. Cependant, si la sûreté et l'honneur de mon empire venaient à être compromis, je ne balancerai pas à me résoudre à la guerre, dont le seul but serait alors le bien général et le rétablissement de la tranquillité en Europe; car je crois que ce sont les véritables moyens d'assurer en même tems le bien et la tranquillité de mon pays. Je vois avec peine qu'il ne dépend pas de nous seuls de rester pacifiques, et qu'il faut que les autres le soyent aussi pour qu'on puisse soufenir ce rôle. Une ambition démesurée, qui ne connaît point de bornes et qui ne laisse personne en repos, pourrait obliger, quelque désir. de tranquillité que Гоп ait, à faire agir la force pour sa propre. défense et pour arrêter de cours des violences. Une des circonstances sur laquelle je ne pourrais rester indifférent serait l’envahissement de l’Empire Ottoman par les Français. Il paraît que le Premier Consul est continullement occupé de ce projet, quoiqu'aussi il semble . que ce ne soit encore jusqu'à présent que. des idées vagues jetées en avant et sans suite. Cela n'empêche pas que je п’ме donné des ordres tant au comte de Marcow qu'à m-r Italinsky de surveiller cet objet avec le plus grand soin. et de me rendre compte du fruit de leurs recherches, Malgré que le gouvernement français ne m'ait jusqu'à présent fait aucune ouverture formelle à ce sujet, je viens de prescrire au comte de Marcow de s'expliquer franchement avec lui, en déclarant que je ne saurais dans aueun cas donner les mains au démembrement de l'Empire Oftoman, dont je crois le voisinage avantageux à la Russie et que je désire conserver.
Je me flatte que s. m. britannique пе peut avoir à l'égard de la Turquie d’autres vues que les miennes, ^
et que nous sommes également intéressés d'empêcher la ruine de cet empire et de nous opposer aux projets des Français de ce côté. Cela me fait espérer que le ministère anglais voudra bien voas communiquer sans aucune réserve toutes les notions qu'il a, ов pourra avoir dans la suite, sur cet objet intéressant. Une surveillance active est tout ce qu'il faut pour le moment, et si les circonstances l’exigeaient, il sera toujours tems de s'entendre lorsque le moment d'agir viendra; des intérêts communs dicteront alors des mesures communes, qu'il serait impossible et inutile de préciser d'avance par des arrangemens trop précoces, qui, loin de foire éviter le mal. seraient plutôt propres, en donnant l'alarme au gouvernement français, d'accélérer peut-être l'exécution de ses projets.
J'ai été extrêmement sensible aux ouvertures que la cour de Londres m'a fait parvenir ici par son ambassadeur, et la proposition d’une alliance défensive entre la Russie. et l'Angleterre n'a pu être regardée par moi que comme une preuve nouvelle des sentimens d'amitié et de bonne intelligence qui existent depuis si longtems entre les deux nations, et que je vois avec reconnaissance que s. m. britannique veut bien me conserver. Cependant, je suis d'avis qu'il est inutile de contracter avant le tems des alliances, dont la né gociation ne peut rester cachée, et dont le seul effet est souvent de donner naissance à des contre-alliances. et par conséquent d'embrouiller davantage les affaires, au lieu de les simplifier. Il faut voir venir les événemens; et je suis certain que dans l’occasion les puissances dont la politique loyale ne veut que la conservation de leur propriété et le bien général de l'Eu-
`горе, se réuniront nécessairement contre tout gouver-
nement qui agira sur des principes opposés.
Vous exposerez ces sentimens au minisrère britannique, et vous tâcherez aussi de pénétrer quels sont ses véritables opinions relativement à l'empire Ottoman; s'il ne regarde pas sa destruction comme prochaine et inévitable, et quel serait le parti que prendrait l'Angleterre dans les différentes suppositions que l’on peut faire sur ce sujet. La manière dont cette puissance envisage les affaires de Suisse, et la conduite qu'elle se propose de tenir à cet égard, m'intéressent aussi, et vous me ferez plaisir en me transmettant toutes les informations qui vous seront données sur ce point. Il serait inutile à présent d'entrer avec vous en détails sur ces matières, et vous en trouverez de suffisans dans les copies des pièces que je vous ai fait envoyer.
Votre expérience et le zèle que vons avez toujours montré pour le service de votre patrie, et duquel j'ai déjà reçu moi-même des preuves, dont j'aime à reconnaître tout le prix, joints à la considération et à la
` confiance personnelles que vous vous êtes acquises auprès du roi d'Angleterre et du ministère, ne me laissent aucun doute que vous ne remplissiez avec un succès complet tout ce dont je vous charge par ma présente, et que les explications que vous aurez avec la cabinet de Londres, aussi bien que les notions qu'il vous fournira, ne soient d’un genre à contenter également les deux cours.
Je suis votre bien affectionné
Alexandre.
S-t Pétersbourg, ce 20 janvier 1803.
Contresigné: C. Alexandre de Worontzow.
Получено въ .louxonk, 5-го Гюня, по иовому стили, 1804.
Грахъ Семенъ Романовичь! Сколь пи желательно было бы для меня, à наипаче при нышшиемь HOA0жени дёлъ въ Европ, сохранить васъ при пост вашемъ, при которомъ преходили вы всегда достохвально служеше ваше, не могу однакоже не признать справедливости причинъ BACH побудив ну просить отзыва вашего для возвращеня въ отечество. Въ удовлетвореше сэго желан1я` вашего посылаются къ вамъ при семъ отзывныя грамоты, котбрыя употребите, когда. сами заблагоразеудите: Отдавая въ полной мёрв справедливость отличной ревности; съ коею чрезъ долгое время служешя вашего являзт вы уелуги отечеству полезныя, ‘особенное ощущаю я удовольстве при семъ случаВ увфрительно вабъ обнадежить BB томъ, что оными пробрьли вы себ. право на всегдашнюю мою признательность. Haut оставилъ между тёмъ даль недлежащя повельни m3 | удовлетворен и прочихъ желанй BB письмв вашемъ изображенныхъ. Предоставляя собё въ np чемъ подавать вамъ и впредъ` при всякомъ ©2179 опыты особеннаго моего къ вамЪ благоволевя, ‘пре бываю вамъ благосклопный
С.-Петербург, Anphsa 30 дня 1804 тода. `
Reçu à Londres, le 5 juin п. $. 1804.
Monsieur le général d'infanterie, comte de Woronzow.
La crise des affaires générales de l'Europe, en excitant de plus en plus ma sollicitude et en exigeant de de ma part une attention proportionnée à l'importance des événemens qu'elle semble devoir amener, me conduit au désir de voir votre séjour en Angleterre prolongé le plus qu'il vous sera possible. Connaissant l'état actuel du continent et ma façon de l'envisager, vous comprendrez facilement que votre expérience consommée dans les affaires, ainsi que la confiance dont vous jouissez à si juste titre auprès du gouvernement anglais, ne me furent jamais plus nécessaires. En vous accordant |е гарре! que vous avez sollicité, j'ai satisfait à mon penchant de faire ce qui pent vous être agréable. Sans prétendre que vous n'ayez de justes égards à ce que votre santé et vos convenances exigent, et vous laissant par conséquent pleinement le maître de vous résoudre dans cette occurrence comme vous le jugerez à propos, je ne veux pourtant pas vous cacher que si vous différiez votre départ, je vous en saurais d'autant plus de gré que, tout court que serait ce retard, je suis convaineu qu'il deviendrait
d'une utilité efficace pour les affaires, et que j'aurais pendant cet intervalle plus d’une occasion de vous renouveler le témoignage de la bienveillance toute particulière avec laquelle je suis toujours, monsieur le général d'infanterie, comte de Woronzow, vatre bien affectionné.
Alexandre.
А 8-t Pétersbourg, ce 30 avril 1804.
AT
Reçu à Londres par le chasseur Bezeler le 13 (25) Vil-bre 1804. S-t Pétersbourg, ce 18 août 1804.
Monsieur le général d'infanterie comte Worontzow. C'est avec une très-grande satisfaction que j'ai lu les rapports que vous m'avez transmis par le feldjäger Ratinsky, et les communications de la cour de Londres dont ils étaient accompagnés en réponse à celles que vous aviez été chargé de lui faire sur l’état actuel des affaires .en Europe.
On ne peut être plus sensible que je ne le suis à la confiance flattense que m'ont témoignée à cette occasion se majesté britannique et son ministère, et je m'empresserai toujours d'y répondre avec une franchise etune amitié égale. Il est digne de la sagesse et de la modération de la cour de Londres de ne rien précipiter, et d'éviter tout ce qui pourrait amener sur l'Europe les maux croissants que l'on désire de prévenir. Ce principe est d'autant plus honorable et généreux de sa part, que la Grande Bretagne soutenant seule aujourd’hui tout le poids de la guerre, Гоп pourrait croire au premier coup d’oeil qu'il serait peutêtre de son intérêt de” susciter des hostilités à la France à tout hasard et sans s'arrêter aux suites qu'elles
pourraient avoir pour ceux qui les auraient entreprises. L'expérience prouve cependant que des attaques faibles ou mal combinées n’ont pu toujours que donner plus de force et plus de moyens à l'ennemi.
J'ai été extrêmement aise d'apprendre que la cour où vous êtes est entrée pleinement dans cette: façon de voir. Le peu d’activité et d'énergie que dénotent jusqu'à présent d’autres grandes puissances, rend а nécessité de s’y tenir encore plus évidente. Connaissant à présent les intentions de la cour de Londres. et pouvant compter sur-les secours subsidiaires qu'elle se propose de fournir au continent dans le cas quela guerre s’y allumât, je пе perdrai pas un moment pour faire usage de ces données importantes, afin d'animer du moins une partie des cabinets à s'opposer vigoureusement à des empiétemens ultérieurs des Français. ct même de préparer.les choses afin de lier, s'il est possible, un concert pour mettre fin aux violences qu'ils exercent dans les pays qu'ils tiennent déjà sous leur joug,—résultat, cependant, auquel à vue de pays. il n’est pas encore à espérer que nous puissions parvenir dès à présent.
Les conditions que в. m. britannique se réserve de mettre à ses secours, sont parfaitement convenables: il est tout simple qu'ils ne soient accordés qu'au moment où les hostilités commenceront, ou du moins at moment où elles seront indubitables; il est non mois juste que la cour de Londres soit admise à la connais sance du concert qu’elle sera appelée à supporter par ses moyens.
C'est ainsi que je Гай toujours entendu: et l'autorisation qu'auront les ministres’ angluis de fournir le premiers fonds nécessaires, en cas d'une explosion st-
bite, prévient tout inconvénient momentané qui pourrait en résulter. La distribution des fonds me paraît également très-sage, suuf les modifications que le succès des négociations pour engager les différentes cours à зе réunir contre l'ennemi commun pourront nécessiter. Je suis de mon côté infiniment sensible à l'offre que la cour de Londres me fait pour subvenir aux frais considérables que je serais obligé de supporter lorsque la guerre éclaterait sur le continent, et je m’adresserai à elle avec confiance, si je me trouve dans le cas d’avoir besoin de secours subsidiaires.
C'est avec un plaisir très-réel que j'ai appris la facilité avec laquelle nous nous sommes entendus avec la cour de Londres sur la manière dont il faudra agir en commun, au cas que les Français attaquassent la Turquie européenne, et j'attendrai avec impatience que les soins qui absorbent le ministère pour la défense interne du pays, lui permettent d'envoyer des renforts à Malthe et à Gibraltar. Je ne douté pas, en attendant, que même les corps peu nombreux qui s'y trouvent, n'agissent à l'instant même que les Français feront quelque entreprise contre la Grèce ou l'Albanie. mes troupes stationnées à Corfou ayant déjà reçu des ordres conformes à cette attente.
Pour ce qui est de la supposition que Bonaparte se portera à attaquer le roi de Naples, ie ne suis encore nullement assuré que cet événement puisse être compté dans la catégorie de ceux qui engageront la cour de Vienne à entrer en lice, et qu'il puisse par conséquent servir de signal à une opération générale et bien combinée.
Mon ministère est chargé de vous transmettre les pièces qui ont rapport à ce qui s'est passé dernière-
mént entre moi et le gouvernement français. Уош у
verrez que je suis au moment d'interrompre toute re. |
lation avec lui, et que si cela n’arrive pas, ce nes
ra qu'en obtenant des concessions importantes pour |
le bien de la cause générale. Si au contraire, ce qui
est plus probable, toute correspondance est suspendu | entre la Russie et la France, cela m'évite la discussion |
fastidieuse sur la reconnaissance du titre impérial &t me délivrè des désagrémens sans fin auxquels on et continuellement exposé tant qu’on est en rapport ave un gouvernement qui n’a de respect pour aucune cor sidéretion quelconque. La Russie n'en restera ps moins parfaitement tranquille quant à sa sûreté part culière, puisque sa position est telle que la France ne peut l'attaquer qu'en entamant et attaquant d'aborl les pays qui nous séparent; et cette position indéperdante, dans laquelle la nature a placé la Russie et qui lui permettrait même sans grands inconvéniens de re courir à un entier isolement, si jamais elle le jugesi convenable, ne pourra sans doute, quelque tournure que prennent les affaires, que m’engager davantage à ne rien négliger de ce qui me paraîtra, ainsi qu'à mes alliés, le plus propre au bien réel de l’Europe. Vous n’avez aujourd’hui que des remercîmens à ex primer dans les communications dont vous êtes char: gé; je ne doute pas que vous ne les énonciez à ls cour où vous êtes avec toute l'expression du sentiment que j'ai voué à в. m. britannique. Je ne saurais fair sans vous exprimer aussi les miens pour la manière dont vous avez rempli mes désirs, en vous décidant à ne point quitter encore votre poste. Vous avez sans doute le droit de demandrer du repos, après les longs et honorables services que vous avez consaeris àl'é
tat et sur la valeur desquels je ne vous trouve pas juge compétent; mais il était conforme à votre caractère de faire à votre patrie un nouveau sacrifice, et je le reçois avec sensibilité. En vous réitérant l'assurance de mon estime et de mon entière satisfaction, je suis, monsieur le général d'infanterie comte Worontzow, votre bien affectionné
Alexandre.
Contresigné: Le р-се А. Czartorieky.
Ayant accédé à la médiation qui nous а été proposée par l'empereur des Romains et le roi de Prusse pour les mettre d'accord sur l’arrangement à l'amiable de leurs affaires relativement à l'Empire d'Allemagne, autant que cela pourrait s'effectuer eu égard à son intégrité, même dans ses limites actuelles. nous nous étions proposés de profiter de cette occasion pour persuader le roi de Prusse à former avec nous et avec nos deux alliés, l'empereur des Romains et le roi de la Grande Bretagne, une alliunce en commun. pour mettre des bornes aux intentions pernicieuses et malfaisantes du gouvernement français actuel, qui ne tend à rien moins qu’à détruire les monarchies, à bouleverser tout gouvernement bien ordonné, et à introduire partout leurs principes destructeurs, afin de les assujetir ensuite à leur propre domination; c'est à quoi ils travaillent sans cesse. La première démarche que nous avons faite dans cette vue amicale auprès du roi de Prusse. n'a pas eu lé succès désiré. Nous ne nous étendrons pss sur l’aveuglement auquel ce souverain s’est exposé contre ses propres intérêts et surtout contre la sûreté de son royaume pour le tems à venir; mais cons dérant une pareille mesure comme salutaire et unique
pour brider les atrocités des Français, et sachant à notre grande: satisfaction que nos deux alliés sont parfaitement d'accord avec nous sur cette manière de penser, nous avons résolu d'y accéder aussitôt que le gouvernement actuel en France, soit par son obstination’ à. ne'pas exéeuter le traité de paix conclu avec l'Empereur, soit: en: insistant d’éténdre ses possessions même du côté droit du Rhin, soit par des entreprises nouvelles à s'emparer de la partie restante de l'Italie où des autres pays et isles de la Méditérranée, aura forcé l'Empereur à rompre sa paix avec lui; en conséquence de quoi nous avons résolu à nous expliquer amicalement avec le roi de Prusse sur des raisons qui nous portaient à faire cause commune avec nos alliés, n'ayant aucunement pour but notre propre avantage. mais le rétablissement solide de la tranquillité, sar des stipulations sages et convenables; et qu’en commençant la guerre par pure nécessité, et en la continuant avec des-intentions aussi droites, nous attendons de l'amitié et de l8 bonne foi du roi de Prusse.’ qu'en conservant sa neutralité, il n’écoutera ancune des insinuations perfidés d'un ennemi aussi dangereux ‘робит toutes les puissances, et qu'il conservera inticte lo partie septentrionale de l'Allemagne, en empêchant les Français de rompre la ligne que sa шаjésté a déja marquée comme étant neutre, et qui de même ne sera pas enfreinte par les alliés. Ва, réponse sur notre explication nous découvrira davantage combien on doit compter au moins sur son impartialité et sur. sa position passive, dans lesquelles nous tächerons de le maintenir par toutes les assurances conformes à l'amitié et l'alliance qui subsistent entre aous. En attendant, nous avons résolu en premier lieu,
aussitôt que la rupture aura lieu, d'envoyer au secours de l’empereur des Romains un corps de troupes, conformément à notre traité d’alliance, nonobstant que nous devons maintenir toutes prêtes des forces considérables, soit pour conserver la tranquillité dans les états nouvellement acquis à notre empire de la ci-devant république de Pologne, soit qu'en cas de quel ques tentatives perfides du côté des Français, nous puissions non-seulement les détreire chez nous, mais donner même secours à nos voisins, faisant sur ce point, conformément aux engagements, cause cemmune avec eux; soit pour observer enfin toutes les démarches de la cour de Berlin, ayant en main, en cas de sa liaison avec les Français, des moyens de défense et de diversion formidables du côté de nos frontières, en laissant au reste, d’après le traité d'alliance avec l'Angleterre, l'escadre destinée à son secours et assurant la mer Baltique et sa navigation en faveur des nations amies contre toutes intentions et entreprises hostiles. Nous n’entrons pas en détails ici sur la précaution indispensablement nécessaire du côté de la Suède, de même que du côté de nos frontières avec les états de la Porte Ottomane, qui par sa faiblesse, soit par des menaces, soit par la force des Français. quoiqu'à sa propre destruction, pourrait être facilement entraînée dans leurs vues et nous causer beaucoup d'embarras.
Ayant donné un corps de troupes an secours de notre allié, nous avons satisfait à sa demande amicale, et nous nous sommes justifiés devant le monde de la bonne foi avec laquelle nous sommes accontumé à garder nos engagemens. Nous désirerions volontiers, par des moyens encore plus efficaces, pouvoir contribuer à la
guerre afin de brider l'ennemi commun et de garantir l'intégrité des puissances; mais des mesures aussi fortes ne sauraient être entreprises ni conduites avec le succès désiré, sans des dépenses pécuniaires très-considérables. Sachant que l’Angleterre а toujours reçn dans la même vue, et a mis beaucoup de valeur à une coopération pareille de notre part, nous les ayant offert dans son tems, nous vous chargeons de vous expliquer d'une manière amicale avec le ministère du roi de la Grand Bretagne, et en présentant dans tout son jour notre conduite et notre bonne volonté, de lui insinuer qu'en cas que la nécessité exigeât d'augmenter d'énergie, et que nous fussions assurés du côté du roi de Prüsse de la conservation de sa neutralité et dela garantie de la partie septentrionale de l'Allemagne contre l'invasion ou le passage des troupes françaises, qu'on envoye provisoirement au ministre de за majesté britannique auprès de notre cour un pleig-pouvoir et des instructions suffisantes pour conclure une convention touchant les secours pécuniaires à donner pour l'envoi et l'entretien de nos troupes destinées par nous à agir en faveur de la cause commune, en prenant pour base le même projet qui а été proposé en 1796, avec les changemens qui y ont été faits et jugés indispensables, et les corrections sur lesquelles on était quasi d'accord. Il s'entend déjà que dans le nombre des troupes stipulées par le traité, sont aussi incluses celles que nous envoyons actuellement sous la dénomination du corps auxiliaire pour l’empereur des Romains; car dans се cas-là nos forces seront employées aux opérations en faveur de la cause commune, d'aprèsle plan convenu pour le tems entre les alliés.
Nous attendons de l'amitié du roi notre allié, qu’en
rendant justice à nos intentions, jl prendra en consi-
dération l'avantage qui résultera de notre coopération et qui sera supérieur en comparaison des modiques secours pécuniaires, surtout si оп les compare à ceux qui ont été fournis avec tant d’abondance et si peu d'effet en 1794 au feu roi de Prusse; quand au contraire notre zèle pour l'avantage et la sûreté commune et l'honneur de nos armes, pourront être des garants assurés, qu'ayant tiré l'épée pour obtenir la paix à nos alliés et presque à toute l'Europe, nous y employerons, par le secours. du Très-Haut, avec bonne foi. tous les moyens et toutes les forces qui dépendent de nous.
Pour ce qui regarde notre escadre qui agit au secours de l’Augleterre, nous joignons ici, pour vatre information, que les fournitures du côté de l'Angleterre de tout ce qui est nécessaire pour son approvisiunnement et pour ses réparations pendant qu'elle restera dans ses ports et dans la mer du Nord, doivent rester sur le même pied qu'auparavant, sans les mettre aucunement en compte général des subsides, supposés uniquement à l'occasion du secours sur la terre ferme.
Dans vos entretiens avec le ministère du roi de в Grande Bretagne, si vous rencuntriez de son côté des difficultés sur l'accord et le payement de secours pé cuniaires, vous pouvez sans réserve déclarer que notre coopération ne saurait avoir lieu sans cela, et que nous serons obligé alors de rester uniquement occupe à pourvoir à la sûreté de notre propre empire, ayant à l'égard de nos alliés ne conscience tranquille, qu'il dépendait d'eux, en cas de besoin, de profiter de nos bonnes dispositions en leur faveur.
Monsieur le général d'infanterie comte de Woronzow. Le ministre-adjoint de Nowossiltzow m'a rendu compte, à son retour de Londres, qu’à l'audience que le roi lui a accordée, ce monarque l'avait chargé de m'exprimer le désir que vous ne quittiez point le poste que vous occupez près de lui еп ce moment. C'est à vos désirs seuls et à vos instances réitérées que j'ai cédé- en consentant l'été dernier à la demande que vous me faisiez de revenir à S-t Pétersbourg; mais maintenant, voulant donper à s. m. britannique une preuve du prix que j'attache à l'opinion qu’elle а manifestée à votre égard et de mon empressement à lui complaire, je ne puis qu'acquiescer à son désir et vous exprimer le mien de vous voir continuer vos fonctions, tant que vos affaires particulières vous le permettront. J’espère qu’elle ne s’opposeront pas à ce que vous prolongiez encore pendant quelque tems votre séjour à Londres. Les liens qui viennent de se former entre les deux cours, demandent à être consolidés, et personne sans doute ne remplira mieux cette tâche que vous; la conduite par laquelle vous avez su les préparer etla nature de vos derniers rapports, ont
Агхивъ Кназя Boronuosa, Би. 80. 81
été à mon entière satisfaction et deviennent un nouveau titre à ma bienveillance. Je me plais à vous en répéter ici le témoignage certain, et je suis, monsieur le général d'infanterie comte de Woronzow, votre bien ай fectionné
Alexandre.
Pétersbourg. Ce 3 avril
Reçu à Londres, par le translateur Ellisen, le 3 (5) mars 1806.
Monsieur le général d'infanterie comte de Woronzow. J'ai partagé bien sincèrement les regrets qu'a dû vous faire éprouver la perte doulourense d’un frère et d'un ami. L'état se voit privé d'un de ses plus utiles et dignes serviteurs, qui dans ses diverses fonctions lui а rendu tant de services importants. Quant à moi personnellement, j'ai perdn en lui un ministre qui m'avait toujours donné des preuves d’un zèle et d'un atachement aussi actifs qu'éclairés. Vous savez qu'en rous engageant à continuer les fonctions de votre pose actuel, je n'ai jamais voulu vous gêner sur l’épojne à laquelle vous le résigneriez; mais je prévois aaintenant que la mort de m-r votre frère ne sera u'un motif de plus pour vous de vous retirer, et je e veux plus tarder à vous renouveler l'autorisation e présenter vos lettres de rappel aussitôt que vous : désirerez. En songeant que vous abandonnerez ientôt la carrière que vous suivez maintenant, je ne urais пе pas me rappeler tous les services que vous vez rendus à vos souverains soit pendant sa durée, it avant que vous l’ayez embrassée. Je désire que Jus comptiez sur la reconnaissance .que je vous en mserve. La confiance dont vous jouissez en Angle-
si
terre et la manière distinguée dont vous vous êtes constamment acquitté de mes ordres à mon entière satisfaction, me font trouver difficile le choix de votre successeur; mais en attendant que je puisse prendre à cet égard une résolution définitive, si vous vouliez quitter Londres, vous accréditeriez en qualité de chargé d'affaires le conseiller de collège baron de Nicolai. Je suis, monsieur le général d'infanterie comte de Woronzow, votre bien affectionné .
Alexandre.
6 février 1806.
Contresigné: Le p-ce A. Czartorysky.
Указъ Государственной Routeria Пностранныхъ 16478.
Снисходя на прошеше генерала отъ инфантери графа Воронцова, находящегося въ качеств чрезвычайнаго и полномочнаго посла при дворё Лондонекомъ, всемилостивзйше увольняемъ его отъ настоящей должности, повелфвая удовлетворить его с26дующимъ ему жалованьемъ по 6-е мипувшаго Anphaa; въ воздаяше же долговременной службы и отличныхъ трудовъ понесенныхъ имъ на пользу отечества, повелВли мы, особымъ указомъ Главному Почтовому Правленио, обратить ему въ пенсюнъ 1 шесть тысячъ рублей съ курсомъ, которые изъ почтовыхъ доходовъ ему производятся.
Monsieur le comte de Woronzow. Le général de Budberg n’a pas manqué de m'instruire du contenu d’une lettre que vous avez écrite au conseiller privé prince de Czartorysky, pour obtenir une prolongation de sept semaines au semestre accordé à votre fil. Quel que fût mon désir de voir bientôt ce jeune ой cier rentrer dans la carrière où il s’est distingué par son zèle et sa capacité, je ne saurais me refuser aux motifs pressants qui vous font désirer la prolongatior de son séjour en Angleterre, et vous pouvez le retenir auprès de vous, non seulement jusqu'au term que vous avez demandé, mais même au-delà, si le soin de sa santé l'exige.
C'est avec un véritable plaisir que je me suis ren du à ce voeu, éprouvant toujours ce sentiment dan toutes les occasions où je puis vous prouver ma bienveillance particulière et ma satisfaction de vos longs et pénibles services, dont j'ai su apprécier toute k valeur, et qui vous ont assuré à jamais toute шо estime et mon affection. C’est avec ces sentimens que je suis, monsieur le comte de Woronzow, votre très affectionné
Alexandre.
S-t Pétersbourg, ce 2 juillet 1806.
AEKCARAPY РОМАНОВИЧУ ВОРОНЦОВУ.
де vous remercie, monsieur le comte, pour l'attention que vous avez de m'avertir; j'en profiterai et vous enverrai dans le courant de la journée une lettre pour ma soeur.
Je suis bien fâchée de vous savoir de nouveau incommodé et j'espère que cela ne sera ni de durée ni de conséquence.
Vous m'avez envoyé, il y a environ deux mois, monsieur le comte, une lettre d'Angleterre à laquelle étaient joints deux exemplaires d'une réfutation de différens: ouvrages français, par un anglais que j'ai connu en Allemagne. Comme j'ai reçu cet envoi parm-r votre ‘frère, veuillez bien le prier de ma part de se charger de ma réponse et d'un cadeau que l'Empereur envoie par moi à l’auteur, qui lui а adressé un des exemplaires. Je saisis avec plaisir cette occasion de vous remercier, monsieur le comte, pour les preuves récentes que vous m'avez données de l'intérêt que vous prenez à ce qui me regarde, je vous en ai une sensible reconnaissance et vous prie d’en être convaincu.
Le baron de Nicolaï, que j'ai vu hier ici, m'a offert de se charger de ma commission pour l’Allemagne; j'écris par luià ma mèreet vous prie, monsieur le comté, de vouloir bien lui remettre cette lettre, que je joins ici.
Je me flatte que nous aurons dans peu le plaisir de vous voir dans notre voisinage et que vous serez content de votre séjour à Czarskoé-Célo.
Je vous remercie, monsieur le comte, pour la lettre que vous m'avez envoyée; elle n’est pas de ma mère. comme je l'avais aussi eru d'abord, mais de quelqu'un de ma connaissance qui se trouve à Berlin dans ce moment.
Recevez, monsieur le comte, l'assurance de toute mon estime.
Je profite de votre complaisance, monsieur le comte. et vous envoie une lettre pour ma mère, dont je vous | prie de vouloir bien vous charger.
Je suis très-sensible à votre attention et vous prie d'être persuadé de ma reconnaissance et de toute mon estime pour vous.
Je vous suis infiniment obligée, monsieur le comte, de ce que vous voulez bien vous charger de mes commissions. Je vous renvoie les trois lettres, ne sachant pas si celles pour l'Allemagne doivent être mises à la poste ou non.
Je ne vous ai pas remercié encore pour le paquet que vous m'avez envoyé l'autre jour, qui contenait les remercimens de cet auteur anglais à qui l'Empereur a fait remettre une bague par m-r votre frère. Recevez, monsieur le comte, l'assurance de mes sentimens d'estime et de considération.
de dois à la reine de Sardaigne une réponse à une lettre de félicitation, et ne sachant pas au juste où je puis la lui adresser, je vous prie, monsieur le comte, de vouloir bien vous charger de la faire parvenir à sa destination. Je vous demande bien des excuses de vous importuner de ma commission.
J'ai reçu, monsieur le comte, la lettre que vous m'avez envoyée, et vous en remercie. Je vous suis bien reconnaissante aussi de ce que vous vous êtes chargé, de ma réponse aux choses nombreuses que m-r Colbert m'a dites.
C’est avec plaisir et entière confiance que je profite, toutes les fois que j'en ai l'occasion, des offres obligeantes que vous me faites, intimement persnadée que je ne saurais mieux m'adresser qu'à vous, mon-
sieur le comte.
де vous envoie, monsieur le comte, deux lettres dont l'impératrice-mère m'avait chargée il y а queque tems, pour les faire partir par le premier courrier dont j'aurais connaissance. Craignant que l'Empereur. par un oubli très-excusable, ne m’avertisse pas, je les dépose chez vous, monsieur le comte, et vous prie de vouloir bien en charger le premier courrier qui partira soit pour Berlin, soit pour Dresde, n'étant pas de nature à être confiées à la poste.
Je vous demande mille pardons, monsieur le comte, de la peine que je vous donne; ce sont les offres si obligeantes que vous m'avez faites à différentes reprises qui m'y ont engagée, et je vous prie de me croire
votre très-affectionnée
Élisabeth.
Je m'adresse à vous aujourd’hui, monsieur le comte, pour vous faire une prière, et je me flatte que son peu de conséquence ne me rend pas coupable d’indiscrétion. La comtesse Élisabeth Apraxine, dont le fils cadet est déjà placé au collège des affaires étrangères, désire beaucoup qu'il puisse être attaché à la mission de Carlsruhe et Stuttgart. Je ne sais si c'est une chose possible, si peut-être on ne veut pas la rendre nombreuse, оп par quelque autre raison; dans ce cas, monsieur le comte, je vous prie de me le dire sincèrement, vous me témoignez trop de la complaisance que vous voulez bien avoir pour moi. pour que je puisse en douter; mais si ma demande ne souffrait aucun inconvénient, j'aurais beaucoup de plaisir à la voir réussir, puisque cela rendrait fort heureuse la mère du jeune homme.
Je désire et espère que votre santé est bonne, monsieur le comte, et vous prie d'être persuadé de toute mon estime.
Ce 9 juillet.
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Je suis extrêmememt sensible à votre attention, monsieur le comte, et vous prie de recevoir mes .emercîmens pour les cahiers de musique que vous men voyez, ct quine peuvent que faire plaisir à un amateur, étant ce qui vient de paraître de mieux et de plus nouveau. Le paquet qui y était joint m'était un envoi très-agréable, venant de ma mère.
J'aurais mieux aimé vous remercier verbalement pour tout ceci monsieur le comte. et je vous prie d'être persuadé qui j'ai bien du regret de пе pas ëtre à même de el faire.
Voici, monsieur le comte, la lettre dont je vous ai parlé l’autre jour et que vous avez bien voulu vous charger de faire parvenir à ma mère, sans qu’elle passe par des mains indiscrètes. Je vous prie aussi de m'indiquer la manière dont je pourrai recevoir sa réponse.
Recevez, monsieur le comte, l'assurance de toute ma reconnaissance pour la peine que vous prenez de vous charger de mes commissions.
Pétersbourg, се 4nmars 1804.
Le prince Czartorysky m'ayant avertie hier du départ d’un courrier, je crains, monsieur le comte, que cette lettre ne vous parvienne trop tard pour être envoyée, ayant dû l'être hier soir déjà. Dans ce cas, je suis bein fâchée de vous importuner inutilement.
J'acquitte enfin la promesse que vous m'avez de mandée, monsieur le comte; il n’y а pas de ma faute si j'ai tardé si longtems à le faire, mais de celle du peintre, qui n’a achevé le portrait que depuis peu de jours. Je désire que vous le trouviez ressemblant et que vous soyez persuadé du plaisir que j'ai à vous l'offrir.
Vous devez être établi maintenant à votre campagneet remis, j'espère, de la fatigue que le voyage vous aura causée; je désire que tout se réunisse pour vous en rendre le séjour agréable, mais je désire surtout apprendre que votre santé en éprouve de bons effets. Vous me rendrez justice, monsieur le comte, ев croyant au sincère intérêt que j'y prends, ainsi диз ma parfaite considération.
Votre bien affectionnée
Élisabeth.
CEMEHY РОМАНОВИЧУ ВОРОНЦОВУ.
J'ai été très-sensible, monsieur le comte, à la lettre que vous m'avez écrite pour me souhaiter la bonne année, et je trouve, comme vous, que cet ancien usage doit être conservé, puisqu'il m'a procuré une marque de votre souvenir et une occasion de vous assurer de mon estime et de mon intérêt.
Je me rappelle avec satisfaction des circonstances qui m'ont donné la facilité de vous connaître plus particulièrement, et croyez que je tiens beaucoup à l'opinion que vous avez conçue de moiet qui de votre part ne peut être que flatteuse. Cé n'est pas pour la forme que je vous remercie, monsieur le comte, pour les souhaits que vous m'exprimez; car je suis sûre qu'ils sont bien sincères, et je vous prie d'être persuadé que je vous désire aussi tout plein de bonheur et de contentement, à vous et à toute votre famille. La santé de m-r votre frère «nous avait allarmés pendant quelque tems, et j'ai pensé aux inquiétudes que vous avez dû avoir avant que la nouvelle de sa convalescence ne vous soit parvenue. Le chancelier, mème pendant sa maladie, a saisi les occasions qui se sont présentées
pour m'obliger et me prouver qu'il partage les sent mens que vous voulez bien mé témoigner. J'attends avec impatience son entier rétablissement. que l'on nous fait espérer bientôt, pour lui en marquer ma recomaisance, en attendant je crois ne pouvoir mieux faire que de vous en parler.
Je me suis acquittée, monsieur le comte, de vote commission pour l'Empereur, et Ише charge de vous en faire ses remercîmens. Il connait la valeur de vs quelités et le zèle qui vous anime pour son service: soyez certain que nous savons apprécier tous les deux votre façon de penser et de sentir. C’est avec un та plaisir que je vous en réitère l'assurance, ainsi que celle de toute ma considération.
Votre bien affectionnée
Élisabeth.
S-t Pétersbourg, ce 2 (14) mars 1808.
Фе vous prie, monsieur le comte, de faire mes com plimens à mademoiselle votre fille. je désire ne pas être effacée de son souvenir. |
Vous me faites beaucoup de plaisir, monsieur le comte, toutes les fois que vous’ me donnez de vos nouvelles et l'occasion de vous écrire: j'en ai surtout à l’époque du renouvellement de l’année, puisqu’en vous remerciant des voeux que vous faites pour moi, je puis vous parler de ceux que je forme toujours pour vous. Vous ne les jugerez pas, j'espère, sur la rareté de mes letires, et vous voudrez bien croire que si je ne vous écris pas plus souvent, ce n’est que par discrétion.
Je suis bien sensible à tout ce que vous me dites dans votre lettre, et j'aime surtout à croire à l’assurance que vous me donnez que, de votre part, monsieur le comte, ce ne sont pas des phrases de pure formalité, car j'attache infiniment de prix à vos sentixens pour moi.
On nous promet que nous aurons le plaisir de vous voir ici cet été: je m'en réjouis bien sincèrement, et j'ai la satisfaction de voir partager généralement ce sentiment; je me flatte aussi que le séjour du chancelier à la campagne fera assez de bien à sa santé pour que nous puissions vous voir réunis tous les deux à Pétersbourg; je craindrais sans cela que vous n’y passiez que très peu de tems.
Chargez-vous, je vous prie, de mes complimens pour la jeune comtesse, et permettez-moi de vous féliciter sur le succès avec lequel m-r votre fils a fait ses premières armes.
L'Empereur, à qui j'ai fait votre commission, est bien sensible à ce qu’elle contient: il veut que je vous ‘en exprime sa reconnaissance, et vous voudrez bien recevoir en même tems, monsieur le comte, l'assurance de toute ma considération.
Votre très-affectionnée
Élisabeth.
Monsieur le comtel
Je vous suis extrêmement obligée pour les envois de différents genres que j'ai reçus de votre part à la fin de cet hiver, et pour la lettre qui les accompaба; je ne saurais assez vous assurer combien m'est précieux tout témoignage de votre intérêt pour той; mais comme je me flatte que vous êtes persuadé des sentimens que vous m'inspirez à si juste titre, vous
jugerez d’après eux du prix que j’attache à votre souvenir.
Je ne puis disconvenir que le reproche que vous me faites dans votre lettre ne soit fondé; mais si ce n’est pas vous, monsieur le comte, que j'ai chargé de mes insignifiantes commissions pour l'Angleterre, c'est qu'il me paraissait qu'il y avait de l’indiscrétion à le faire, vous sachant suffisamment occupé d'objets plus importans. Ба manière obligeante dont vous m'offrez de me rendre service à cet égard, m’engagera à l'avenir à пе plus vous donner lieu de vous plaindre de moi.
J'ai eu beaucoup de plaisir à parler de vous à m-r Nowossiltzow, qui m'a dit que vous jouissiez d’une parfaite santé; je fais des voeux bien sincères pour sa du-
rée, ainsi que pour tout ce qui tient à votre bonheur et satisfaction, et vous assure en même tems, monsieur le comte, de ma parfaite considération.
Votre bien affectionnée
Élisabeth.
Veuillez bien vous charger de mes complimens pour mademoiselle votre fille. р
J'ai été bien sensible, monsieur le comte, au contenu de vos deux lettres, que j'ai reçues. l'une par m-r votre fils et l'autre par l'occasion d'un courrier. Vous ne sauriez me donner une marque plus agréable des sentimens dont vous voulez bien m'assurer toujours, que de partager comme vous le faites la satisfaction que Dieu m'a accordée par la naissance de ma fille, et que j'apprécie dans toute son étendue; les voeux que vous faites pour sa conservation doivent lui porter bonheur, et je vous en remercie beaucoup.
Je n'ai pas besoin de vous dire, monsieur le comte, que malgré l'éloignement qui vous sépare de nous. j'ai senti dans le tems toute la douleur que vous devez avoir éprouvée de la perte de m-r votre frère; on m'assure que du moins elle n'influe pas sur votre santé; mais.je désirerais vous savoir tranquillisé sur l'isolement où vous craignez que ce triste événement n'ait laissé m-r votre fils. L’estime et l'approbation générale qu'il doit à sa conduite, sont une excellente recommandation et un bon appui; sans doute, vous devez souffrir des dangers auxquels il est exposé dans ce moment; mais vous trouverez sûrement du soulagement à vous dire qu'il partage aussi la gloire que s’est acquise
notre brave armée dans cette campagne. Puisse la fin de cette guerre être aussi heureuse pour nous que notre cause est bonne, et puisse-t-elle l'être pour vous. monsieur le comte, sous le double rapport de bon père et de bon Russe.
Veuillez bien faire mes complimens à mademoiselle votre fille et à mademoiseile Jardine, en les remerciant de ma part pour leur souvenir, et croire à toute В considération que je vous porte.
Votre bien affectionnée Élisabeth.
St Pétershourg, ce 3 (15) avril 1807.
Cette lettre vous sera remise. monsieur le comte, par la princesse Galitzine. qui а eu l'avantage de faire votre connaissance pendant votre dernier séjour à Pétersbourg. Le mauvais état de sa poitrine, que Гоп croit attaquée, la force de quitter sa patrie dans l'es. poir de recouvrer la santé dans un climat plus doux: elle doit s'arrêter en Angleterre pour peu de tems, et se rappelant avec reconnaissance toute l'amitié que vous et mademoiselle votre fille lui avez témoignée ici, elle a beaucoup désiré vous être recommandée par moi, ainsi que son mari.
Vous m'obligerez infiniment, monsieur le comte. en ayant des bontés pour le p-ce et la p-sse Galitzine, qui tous deux sortent pour la première fois de leur pays et auront grand besoin de conseils et d’un guide sûr; ils trouveraient l’un et l'autre en vous mieux qu’en qui que ce soit; veuillez donc, monsieur le comte, les aider dans l’occasion de votre expérience, et si la prière que je vous fais est une indiscrétion, ne l'attribuez qu’à la connaissance que j'ai de votre caractère et à la parfaite estime que je vous porte; permettez-moi cependant d'appuyer aussi un peu sur les sentimens dont vous voulez bien m'assurer toujours et que je me flatte que vous me conservez. Je vous prie de me croire, monsiure le comte,
votre très-affectionnée Elisabeth.
Pétersbourg, ce 2 (14)i jullet 1807.
L'Empereur vous ayant donné son agrément pour le mariage de mademoiselle votre fille, je m'empresse. monsieur le comte, de-vous en féliciter et de vous remercier pour la lettre par laquelle vous m'en faites part; la jeune comtesse ne pourra trouver que son bonheur dans une union approuvée par vous qui êtes si bon père, et je vous prie de lui dire la part que j'y prends et les voeux que je fais pour elle.
Si je ne craignais de donner une teinte trop sombre à cette lettre, qui ne devrait vous entretenir que d'un sujet réjouissant pour vous, je m'étendrais sur la consoletion que j'ai trouvée dans les regrets que vous donnez à la princesse Galitzine, dont la perte m'a été bien sensible; mais je me bornerai ici à vous remercier pour l'intérêt que vous voulez bien m'exprimer dans cette occasion, et à vous assurer, monsieur le comte, du prix que j'y attache et de la parfaite considération que je vous porte.
Votre très-affectionnée Élisabeth.
S-t Pétersbourg, ce 27 sept. (9 oct.) 1807.
Quoique depuis assez longtems les circonstances ayent interrompu toute correspondance entre nous, je me flatte cependant, monsieur le comte, que vous п’аvez conservé votre souvenir et les sentimens dont vous vouliez bien m'assurer toujours. Dans cet espoir je m'adresse à vous aujourd'hui avec confiance et sans craindre de vous importuner, en vous priant de faire parvenir l'incluse au roi, mon beau-frère. Cette lettre n'ayant rapport uniquement qu'à nos liens de parenté, je n'aurais pas eu l'indiscrétion de vous en charger mônsieur le comte, si j'avais su où l'adresser. Mais l'ignorance où je suis sur le lieu du séjour du roi m'offrant une occasion de vous écrire, je me suis décidée avec d'autant plus d’empressement au parti de vous la confier. Pardonnez-moi la peine que je vous donne, mais croyez qu'il me sera infiniment agréable de vous devoir cette obligation.
Nous avons eu le plaisir de voir ici monsieur votre fils, il y a environ trois semaines; il m'a donné des nouvelles satisfaisantes de votre santé et vous en donne lui-même, je pense, d'également bonnes sur la sienne, qui est parfaitement remise; mais ce n'est pas lui qui vous aura instruit des succès qui le suivent dans la carrière militaire et qu'il vient de remporter encore à
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la fin de la campagne. Le même ennemi voit votre & marcher sur vos traces, et ce rapprochement пе peut que vous causer bien de la satisfaction; croyez, mor sieur le comte, que je la partage sincèrement, et теcevez l’assurace des sentimens de considération distinguée avec lesquels je suis
votre bien affectionnée Élisabeth.
S-t Pétersbourg, се 9 (21) février 1811.
Ne m'oubliez pas, je vous prie, auprès de madame votre fille; j'espère que sa santé est bonne et je me réjouis d'apprendre qu'elle goûte dans son union tout le bon heur qu'elle mérite.
Pétersbourg, ce 7 (19) décembre 1812.
П y a longtems, monsieur le comte, que je me propose de vous écrire, mais il me paraît que je ne saurais choisir de moment plus favorable pour le faire que celui où je puis vous exprimer tout le contentement que me donne la tournure qu'ont pris chez nous les événemens de la guerre. Personne ne sait mieux que vous combien cette guerre mémorable sera à jamais glorieuse pour la Russie, et les espérances qu'elle permet de concevoir pour le salut de l'Europe entière; il est donc bien naturel que je désire me réjouir avec vous de préférence des succès non interrompus depuis trois mois de nos armées et de la conduite qu'ont tenue toutes les classes de la nation depuis le commencement de la guerre.
Il n’était pas difficile de la prévoir, mais il est bien doux de voir justifier aux yeux du monde entier une opinion aussi bien méritée de tout tems. La vôtre à cet égard et à celui du résultat de la campagne m'était connue, et vous ne vous doutez peut-être pas, monsieur le comte, que dans des momens d'inquiétudes inévitables à cette époqne-ci, une de mes plus grandes
consolations était de ш’арриуег sur cette opinion, qui de votre part ne pouvait qu'inspirer de la confiance. Je trouve un plaisir réel à vous le dire aujourd'hui et à vous exprimer [а reconnaissance que je vous dois pour le bien que j'en ai éprouvé.
Vous avez de fréquentes nouvelles du comte Michel. je ne vous en parlerai donc que pour vous féliciter de toutes les occasions qu'il а eues de développer le caractère que nous lui connaissions déjà. J'ai rendu grâce au Ciel de ce que sa blessure n'a pas été dangereuse, et je vous avouerai que je n'ai pas été fort peinée que sa guérison ait traîné en longueur. Lui-même e l'armée n'étaient pas de mon avis: on l'y désirait antant qu'il s'impatientait de ne ponvoir у retourner: mais comme il n'a plus besoin de faire sa réputation militaire, je me réjouissais sous tous les rapports de le savoir en sûreté à la campagne.
Monsieur Лонгиновъ me rend exactement tout ce dont vous le chargez pour moi, et je suis toujours bien sensible à votre souvenir, monsieur le comte: je ne puis m'empêcher de vous dire à cette occasion combien je suis charmée de m'être attachée partieulièrement quelqu'un qui vous est aussi devoué que m-r Лонгиновъ, n'ayant d'ailleurs qu'à me féliciter infiniment du ce choix.
Faites, je vous prie, monsieur le comte, bien mes complimens à madame votre fille et croyez aux sentimens inaltérables d'estime et de considération de
votre bien affectionnée
Élisabeth.
Oserai-je vous prier, monsieur le comte, de faire parvenir la lettre ci-jointe à madame Roth, dont vous avez eu la complaisance de m'en envoyer une il y a quelques mois.
Baden, ce 8 (20) juin 1814.
Quelque plaisir que me causent toujours vos lettres, monsieur le comte, je n’en ai point reçu encore qui m'’ait fait éprouver autant de satisfaction que la dernière; il m'a été bien doux de voir que vous avez pensé à moi dans ces momens si heureux pour le monde entier, si glorieux pour la Russie, qui a rendu в paix à l’Europe.
J'ose dire que j'ai mérité ce souvenir de votre part tant par tout ce que j'ai éprouvé à cette époque, que parce que j'étais habituellement occupée de vous et que je partageais d'avance le bonheur dont vous jouiriez
Je ne puis assez remercier Dieu de vous en avoir fait jouir si complètement et de vous avoir conservé un fils si digne de tout votre amour. Je suppose qu'il est réuni à vous actuellement et que vous oubliez en le revoyant bien des années d’inquiétudes, que son activité dans le service de son pays vous à causées.
Monsieur Narichkine, votre neveu, partant d'ici pour l'Angleterre, je le charge de ma lettre et je lui envie presque le plaisir qu'il aura de vous voir. J'aurais beaucoup désiré faire ce voyage avec l'Empereur, я
les circonstances l'avaient permis, et certainement l’idée de vous revoir, monsieur le comte, et dans ce beau moment, n’était pas une des moindres raisons qui me l'aurait fait désirer; j'espère du moins entendre parler de vous l'Empereur, que nous attendons ici dans peu.
Veuillez faire mille complimens de ma part à madame votre fille et croire aux sentimens de considérution sincère et inaltérable que je vous porte.
Votre bien affectionnée
Elisabeth.
Vous êtes, j'espère, persuadé, monsieur le comte, du prix qu’a toujours pour moi votre souvenir et Гехргезsion des sentimens que vous m’accordez depuis plusieurs années; vous croirez donc aisément à tout le plaisir que m'a causé votre lettre du 5 (17) septembre et ce que vous m'y dites à l’occasion du jour de ma fête, Je vous en fais mes bien sensibles remercîmens et suis charmée de pouvoir vous les adresser en France, où je vous sais réuni à vos deux enfans. Vous devez У éprouver une grande satisfaction en voyant Michel. respecté et chéri comme ïille mérite par le corps d'armée qu'il commande, —remplir si parfaitement un poste difficile et qui exige une réunion de qualités dont lui seul, entre tant d’autres, pouvait offrir la sûreté. Cette vérité généralement reconnue doit être bien douce à votre coeur, aussi ai-je appris avec plaisir que vous comptez passer tout l'hiver avec monsieur votre fils Veuillez lui {ге mes complimens, de même qu'à № comtesse Pembrocke *), et les remercier de leur souvenir; tout ce qui vient de vous et des vôtres m'est particulièrement précieux. Les détails que la comtesse Balmaine m'a donnés sur vous, monsieur le comte, sur
madame votre fille et ses enfans. m'ont infiniment intéressée: ils ont redoublé mes regrets de п’озег pas espérer de me trouver jamais dans ce cercle de famille si respectable. Puissiez-vous jouir longtems du bonheur qu’il vous donne, et recevez, monsieur le comte, avec ce voeu l'assurance de la considération et de l’affection bien sincères que je vous porte.
Élisabeth.
St Pétersbourg, ce 31 oct. (11 nov.) 1816.
Vous m'avez causé un sensible plaisir, monsieur le comte, еп me faisant part vous-même da mariage de monsieur votre fils; vous m'avez prouvé par là la justice que vous rendez à mes sentimens pour vous et pour toute votre famille, et ils n'ont pas été en dé faut dans une occasion aussi importante pour votre tranquillité, que l’est celle-ci. Je n’ai pu apprendre sans une grande satisfaction le choix du comte Michel, et tous ceux qui, comme moi, connaissent madame votre belle-fille, se réjouissent d'une union aussi bien assortie et qui promet un bonheur mutuel aux deux époux. Recevez-en, monsieur le comte, mes bien sincères félicitations; le contentement que vous donne ce mariage est pour moi une circonstance d’ua grand poids. Puis siez-vous jouir en plein de cette parfaite réussite des voeux que vous formiez depuis longtems.
Veuillez dire de ma part à la comtesse de Pembrocke combien je suis toujours sensible à son souvenir. et que je partage toute la joie qu’elle doit éprouver du bonheur d'un frère chéri, et croyez-moi à jamais monsieur le comte, et dans toutes les occasions, votre biea sincèrement affectionnée
Elisabeth.
Zarskoé-Célo, ce 26 juin (8 juillet) 1819.
Monsieur le comte de Woronzow. Tout ce que vous avez dit et fait au sujet de ma lettre à leurs hautes puissances messieurs les Etats-Généraux, montre сотbien mes intérêts sont entre bonnes mains, quand ils sont entre les vôtres. C'est pourquoi, je ne crois pouvoir mieux faire que de vous prier de remettre à leurs hautes puissances la ci-jointe, qui est, pour le texte, mot à mot la même que la précédente et dont l'adresse est conforme à ce qu'ils souhaitent pour leurs titres. Je reconnais les leur être dûs, et ce n'est absolument que par une inadvertance de chancellerie qu'ils se sont. trouvés différents sur le premier dessus. Je les leur donnerai encore dans la grande lettre latine que je leur écrirai après mon couronnement. scellée du grand sceau dont, par l'étiquette de Pologae, je n'ai ра me servir dans les petites lettres que j'ai écrites à toutes les cours d’abord après mon élection. Au reste, je suis même fort aise que cet incident me fournisse l'occasion de marquer à leurs hautes puissances mon empressement, non-seulement dans cette circonstance, mais à leur donner des preuves de mon amitié en tout ce qui pourra leur faire plaisir. J'en ai eu beaucoup à voir que m-r le greffier Fagel et ceux qui me connaissent
ne se sont point mépris sur la vérité de mes intentions remplies de la plus cordiale affection pour la républque de Hollande.
Je vous réitère, monsieur, mes remercîments. en vous assurant, avec autant de plaisir que de sincérit. que je suis bien véritablement, monsieur le comte & Woronzow,
votre bien affectionné
Stanislas-Auguste. roy.
А Varsovie, le 10 de novembre 1764.
Copie.
Hauts et puissans Seigneurs. Le tems critique où la République de Pologne se trouvait pendant cet interrègne, élant fini par } Providence divine, qui a réuni les suffrages de la nation pour me placer sur le trône, l'amitié qui a toujours subsisté entre cett-| République et la vôtre me fait croire que l'attention avec laquelle | je fais part à vos Hautes Puissances de cet évènement leur sers d'autant plus agréable, que mon élection, également libre et cos forme aux loix prescrites à cet égard, conserve une entière tra quillité dans le pays, où elle pourra, comme je le désire bien sir cèrement, devenir la source d'avantages réciproques pour les deu états. Je saisirai avec plaisir les occasions où je pourrai témoigner à vos Hautes Puissances combien je suis, hauts et puissants sei-
gneurs, votre bon ami Stanislas-Auguste, roy.
А Varsovie, ce 3 d'octobre 1764.
Monsieur le comte de Woronzow. La façon 2158 obligeante qu'utile dont vous vous êtes employé pour moi depuis mon élection. me fait un vrai plaisir de toutes les circonstances qui me suggèrent l’occasion de vous en marquer ma reconnaissance. Je vous en assure du meilleur de mon cœur, et vous prie, monsieur, de m’en donner un nouveau sujet, en accordant votre amitié, et selon les occurrences même votre assistance, au sieur Zawisza, mon chambellan, qui vous remettra cette lettre et qui va en Hollande pour quelques commissions particulières que je lui ai données. Au reste, je prie Dieu qu'il vous ait, monsieur le comte de Woronzow,'en Sa sainte et digne garde. Fait à Varsovie.
Ce 21 février 1765. .
Stanislas-Auguste roy.
Ha конвертзь сё красною гербовою печатью:
Monsieur le comte de Woronzow, envoyé de Russie auprès des États-Généraux des Provinces-Unies des Pays-Bas,
à la Haye.
Милостивый государь мой, грахъ Александръ Poмановичъ.
Съ послёднею почтою получилъ я отъ генеразъпорутчика и Выборгскаго губернатора хонъ-Энгельгарта письмо, въ коемъ увфдомляетъ онъ мевя, что какъ по новоизданному тариФу не показано никакой особой пошлины за доски, дВлаемыя изъ горбылей. à оныя доски дВлаются единственно изъ самыхъ горбылей: то проситъ тамошнее купечество. чтобы за помянутыя доски платить таковую пошлину, каковая въ ономъ тариФхВ съ горбылей показана, или какъ тамъ же сказано, за все въ ономъ неназванное платить по оцёнкв. Вамъ же, милостивому государю моему. будучи cie дёло уже известно, то и прошу васъ, какь вы прошлаго года и обёщали, учинить къ открытио кораблеправашя въ ономъ OTMBUY. Лаская себя, что не оставите сего безъ рёшешя, съ отли нымъ почтешемъ и привязанностно, есмь на всегдэ вашего с1ятельства, милостивый государь мой, преданный другъ и слуга
ED ГРАФУ
Письма короля Людовика XVIII.
А Blankenburg, ce 25 juin 1797.
Je connaissais vos sentimens pour ma cause et pour moi, monsieur; j'en ai vu une nouvelle preuve dans ce que vous avez chargé m-r Herman de me dire et qu'il m'a fidèlement transmis. C’est un grand plaisir pour moi d'ajouter la reconnaissance à l'estime que vous m'avez depuis longtemps si justement inspirée, et je n'ai ра résister au désir de vous en assurer moi-même. Je vous dirai même plus: quoique bien convaincu de l'amitié de votre auguste Souverain pour moi, j'en trouve avec une satisfaction bien vraie un gage de plus dans les bontés et dans la ronfiance bien méritée que S. М. I. vous témoigne. Elles n'auraient pas lieu, si Paul l-er ne pensait pas comme vous.
Soyez bien convaincu, monsieur, de ma parfaite estime et de tous mes autres sentimens pour vous.
Louis.
А Mittau, ce 22 février (5 mars) 180.
Je regarde, monsieur, comme une des marques les plus précieuses de l'amitié de votre auguste Souverain. l'agrément qu'il m'a donné de sceller la fraternité de nos deux ordres de S-t Jean de Jérusalem et de St Lazare, en conférant celui-ci à quelques uns de ses sujets les plus distingués. Il était bien naturel que je cherchasse à vous prouver ma sensibilité aux services que la juste confiunce de S. М. I. vous a mis à portée de rendre à ma cause et à ma personne, j'en saisis avec empressement l'occasion et je souhaite que vous receviez mon ordre de S-t Lazare (dont l'Empereur a bien ош se charger de vous faire passer les marques) ave aatant de satisfaction que j'en ai à vous le donner.
Soyez bien persuadé, monsieur, de toute mon estime. de ma haute considération, enfin de tous les sentimens que vous m'avez si bien inspirés.
Louis.
Monsieur le comte de Woronzow.
Louis XVIII, par la grâce de Dieu, roi de France et de Navarre etc. etc. etc. .
Grande maître des ordres réunis de Notre Dame du Mont-Carmel et de Saint-Lazare de Jérusalem etc. etc. etc.
А notre cher et bien ami le comte Woronzow, général d'infanterie au service de Sa Majesté Impériale l'Empereur de toutes les Russies, son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire près sa majesté britannique, chevalier de tous ses ordres. etc. etc. etc.
L'ancienneté de votre noblesse, l'éclat de vos vertus et votre attachement à nos ordres de Notre-Dame du Mont-Carmel et de S-t Lazare sont des titres qui nous engagent à vous donner une marque spéciale de notre bienveillance en vous admettant parmi les chevaliers -de nos dits ordres de première classe. En conséquence nous vous envoyons la croix de nos dits ordres et vous accordons avec elle tous les honneurs, privilèges et prérogatives qui y sont attachés. En foi de quoi nous avons signé les présentes de notre main et y avons fait apposer notre scel ordinaire, n'ayant pas près de nous celui de nos ordres.
Donné au châteaux impérialde Mittau, le treizième (vingtquatrième) février, Гап de grâce mil-huit-cent, de notre règne le cinquièmeetdenotre magistère le vingt-septième.
Louis.
Le comte de Cossé-Brissac, chevalier-commandeur des dits ordres, commis à cet effet par sa majesté trèschrétienne le grand-maître.
Le v-te d’Agoult, chevalier-commandeur des dits ог-
dres, commis à cet effet par sa majesté très-chrétienne le grand-maîlre.
Ha конверт:
А monsieur, monsieur le comte de Woronzow. епvoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 5. M. l'Empereur de toutes les Russies, près $. m. le roi de la Grande Bretagne etc. etc. ete.
А Varsovie, ce 1 avrit 1802.
Cette lettre, monsieur le comte, vous sera remise par le comte d'Escars qui se rend à Londres pour ses affaires, mais que j'ai еп même temps chargé des miennes. L'état déplorable de la santé du duc de Harcourt et le retour de mon frère à Hambourg, me laissaient sans représentant à Londres, j'ai profité du voyage du comte d'Escars pour у suppléer; mais je sens combien les circonstances rendent sa mission délicate. Je désire donc qu'elle soit absolument ignorée du public et agréée par le ministère sous le secau du secret. Vous m'avez donné trop de marques d'amitié, vos qualités m'ont inspiré trop d'estime, pour que j'hésite à vous confier ce mystère et à vous prier d'aider m-r d'Escars de vos conseils et de vos bons offices, autant que les circonstances pourront vous le permettre. Je vous fais cette demande d'autant plus librement qu'en y accédant, je suis sûr que vous remplirez les intentions de voire auguste Souverain, qui vient de me prouver son amitié par la démarche dont il vous a chargé et qui, je l'espère, aura un meilleur succès que les commencemens ne semblent le promettre. Soyez bien persuadé, monsieur le comte, de ша haute estime et de tous mes sentimens pour vous.
Louis.
A Varsovie, ce 2 mars 1803.
J'ai reçu dans son temps. monsieur le comte. et avec une vive sensibilité, votre lettre du 19 août. Depuis. le comte d'Escars m'a rendu compte des entretiens qu'il a eus avec vous; j’y ai reconnu la noblesse, l’énergie de votre caractère et, j'ose ajouter, votre amitié pour moi. Voici une circonstance où j'ai le plus pres sant besoin de tous ces sentimens, je les invoque avec confiance. Trouvez bon cependant que pour m'épargner ici de longs détails. je me réfère à ceux que j'ai chargé le comte d'Escars de vous donner sur ma position, l'extraordinaire ouverture que j'ai reçûe et ce que l'une et l’autre me rendent absolument nécessaire.
Je vous prie, monsieur le comte, d'être bien persuadé de ma haute estime et de tous mes bons sentimens pour vous.
Louis.
А monsieur le comte de Woronzow.
Mon cher comte de Woronzow. Le roi Charles-Emmanuel, mon très-cher frère, à l'occasion de l'abdication qu'il а faite de ses états en ma faveur, m'a principalement parlé de l'intérêt que vous avez constamment témoigné pour le soutien de notre cause, et des soins que vous vous êtes bien voulu donner à cet égard. Je me flatte que vous voudrez bien continuer à avoir le méme empressement, d'autant plus que le comte de Front, mon ministre, ne m'a pas laissé ignorer et vos bonnes dispositions et les preuves que vous lui avez déjà données de votre désir de les réaliser. Votre frère le chancelier m'a aussi témoigné les meilleures dispositions de seconder avec efficacité les bonnes intentions de Sa Majesté l'Empereur de Russie en ma faveur, et ses bons offices, unis à ceux que vous voudrez bien employer avec le gouvernement auprès duquel vous résidez, me donnent lieu d'en espérer le plus heureux résultat. J'ai appris avec la plus grande satüsfaction votre retour à Londres, et je me fais un plaisir de vous témoigner moi-même combien je compte sur vos lumières et sur votre influence et, en vous assurant de toute mon estime et de ma reconnaissance, je prie Dieu qu'il vous ait en Sa sainte garde.
Votre bon ami
У. Emmanuel.
Rome, le 11 décembre 1802.
Copie.
Monsieur le comte de Woronzow. J'ai reçu le № de may votre lettre du 80 avril avec l'incluse de Sa Majesté l'Impératrice Elisabeth de Russie; je m'empresse de vous en témoigner ma satisfaction et de vous exprimer mes sincères regrêts d’avoir manqué l’occasion de faire votre connaissance personnelle. Je vous prie d'être mon interprête auprès de Sa Majesté l’Impératrice votre auguste Souveraine pour lui exprimer toute l'étendue de ma reconnaissance de ce qu'elle а bien voulu répondre avec tant de bonté à ma lettre du 3 janvier. |
Etant votre bien affectionné
Gustave Adolphe.
Helgolaud, ce 2 juin 1811.
Carlsruhe, le 21 septembre 1819.
Mon fils se rendant en Angleterre pour y faire un séjour, je ne saurais me refuser la satisfaction, monsieur le comte, de me rappeler à votre souvenir. Si je n'ai eu le plaisir de vous voir que peu de momens à Abborfors, je ne les ai point oubliés; aussi je désire procurer à mon fils l'avantage de vous connaître, et cela en sera un pour moi très-réel de penser que vous voudrez bien prendre de l'intérêt à lui, étant d’ailleurs très-persuadée que votre parfaite connaissance de ГАпgleterre, où vous jouissez d’une considération si bien méritée, ne pourra que lui être d’une grande utilité. Votre caractère, monsieur le comte, et votre noble manière de penser sont trop connus pour que je ne me trouve pas autorisée à vous témoigner ce désir. Je vous recommande particulièrement monsieur de Polier, auquel j'ai confié l'éducation de mon fils; c'est un homme d’un très-grand mérite. Recevez, monsieur le comte, l'assurance des sentimens d'estime très-distinguée avec lesquels je suis
votre très-affectionnée Frédérique.
А monsieur le comte de Woronzow, conseiller тtime actuel de 5, М. IL. l'Empereur de toutes les Russies.
De la vraie reine de Suède; reçu par le prince son fils, le c-te d'Itterbary, qui me Га remise à Londres, le 11 (23) octobre 1819.
Reçu à Wilton, le 1'mars 1890.
Monsieur le comte!
Ce fut un grand plaisir pour moi de recevoir l'aimable lettre que vous avez bien voulu m'adresser en date du 9 février avec l'incluse, qui assurément a mis beaucoup de tems pour venir, mais dont votre excellence m'explique le retard par les détours que le courrier а été obligé de faire.
Je n'ai pas eu jusqu'à présent, monsieur le comte. l'occasion de vous remercier des journaux français que vous avez bien voulu m'envoyer, et dont la lecture ma, été fort agréable en me mettant un peu au courant decr qui ce passe sur le continent, dont les papiers angl ne s'occupent guère. Cependant, comme les mauvai ses nouvelles sont celles qui se propagent avec le plus de rapidité, nous étions déjà avant-hier matin informe de l'horrible attentat commis sur la vie du duc de Berry: vous avez sans doute, monsieur le comte, été pénétr d'effroi en lapprenant. L'assassin а atteint son but. Па porté un coup mortel à la malheureuse famille de Bourbon. On ne peut qu'être vivement touché en № sant le récit des derniers moments de cet infortuné
prince, mort véritablement comme un héros chrétien, digne de ses plus illustres ancêtres! П fant espérer du moins que ce terrible exemple ouvrira les yeux à ceux auxquels le sort de l'Europe est confié. J'espère que la santé de votre excellence n'a pas souffert du froid rigoureux que nous avons éprouvé cet hiver, qui cependant aura été moins sévère dans le midi de ГАпgleterre qu’à Édimbourg, ‘où du reste je me trouve fort bien sous tous les rapports. J'ai été très-charmé de faire la connaissance du docteur Roggerson, qui paraît être un fort digne et galant homme: il y a quelque temps que je ne Гай pas vu, on m'a dit qu'il avait été malade. mais maintenant il est rétabli. Je resterai probablement ici jusqu'au milieu d'avril et après avoir, s'il est possible, visité une partie des Highland, je me mettrai en route pour Londres. C'est avec une extrême satisfaction que je ше dis que j'aurai le plaisir de vous y voir, monsieur le comte. J'espère aussi que j'y serai à même de faire la connaissance de madame votre fille et de lord Pembroke. Recevez, je vous prie, l'assurance des sentiments d'attachement et d'estime trèsdistinguée avec lesquels je serai toujours votre très-dévoué
Gustave.
Édimbourg, ce 22 février 1820.
A son excellence, monsieur le comte de Woronzow, à Londres.
Édimburgh, ce 1 avril 1820.
Monsieur le comte!
L’Impératrice ayant bien voulu me procurer le plaisir de recevoir de ses nouvelles par vos soins, je me crois autorisé à vous prier d'avoir la complaisance de faire parvenir ma réponse; dans la supposition que vous en chargerez m-r de Longuinow, je vous prierai encore, monsieur le comte, de lui présenter mes complimens. Je viens d'apprendre avec beaucoup de реше par m-r Roggerson le chagrin que vous avez éprouvé croyez, monsieur le comte, que }’у prends une vive part, et que je fais bien des voeux pour que vous ne tardiez pas à avoir une compensation à cette perte. En envoyant à votre excellence les journaux qu'elle avait bien voulu me communiquer, j'y ai joint une lettre que j'espère qu'elle а reçue.
J'aurai le plaisir de vons remettre les nouveaux ntméros du Conservateur à mon retour à Londres. k n'ai pas encore fixé le moment où j'y arriverai, mais j'ai toujours l'intention de quitter Édimbourg avant k fin de ce mois. Je vous prie, monsieur le comte, d'être persuadé que j'aurai beaucoup de plaisir à vous re nouveler de bouche l'assurance des sentiments d'attschement et de considération très-distinguée avec ler-| quels je serai toujours, monsieur le comte,
votre très-dévoué
Gustave.
Du prince de Suède, fils du roi légitime et détrôné.
Reçu à Wilton, le 26 octobre 1820.
Monsieur le comte!
де viens vous remercier de la lettre que vous avez bien voulu m'adresser en date du 22 octobre et qui m'est parvenue avant-hier. En prenant congé de votre excellence à Wiltonhouse, je m'étais flatté de l'espoir que peut-être vous reviendriez à Londres avant mon départ pour le continent; c’est donc avec bien du regret que jai appris que je n'aurais pas le plaisir de vous revoir, et J'éprouve nn véritable besoin de venir encore vous exprimer, monsieur le comte, combien j'ai été touché de tout l'intérêt que vous avez bien voulu me témoigner pendant mon séjour dans ce paysci: le souvenir en restera pour toujours gravé dans mon cœur.
Les regrets que j'épronve en quittant l'Angleterre seraient plus grands encore, si je n'avais pas l'espoir d'y revenir, peut-être même à une époque peu éloignée. désirant vivement qu'aucun obctacle ne m'empêche de réaliser ce projet, dont une des perspectives les plus agréables pour moi sera sûrement celle de vous retrouver, monsieur le comte, heureux et en bonne santé. Jusque là je vous prie de me conserver une place
dans votre bon souvenir et de me croire, avec les sentiments d'attachement et de considération les plus distingués,
votre très-dévoué
Gustave.
Londres, ce 24 octobre 1820,
Veuillez bien présenter mes hommages à lady Pem broke et lui dire avec combien de plaisir je me rappellerai toujours des momens agréables que jai passés à Willonhouse,
A son excellence le comte “Woronzow, à Wiltonhouse.
Письма герцога lopkckaro.
Le due de York fait bien ses complimens à monsieur le comte de Woronzow et sera charmé de voir son excellence, ainsi que monsieur le général comte de Viomesnil, s'ils veulent bien se donner la peine de passer ici. à deux heures, demain.
Horseguards, lundi, 17 février 1800.
Horseguards, le 1 may 1800.
Monsieur le comte!
Le contenu de la lettre ci-incluse du lieut.-général chevalier Dalrymple me paraissant être de nature à devoir intéresser votre excellence, je ne puis me refuser le plaisir de lui en faire part, en la priant de vouloir bien en considérer la communication comme non-officielle et de me la rendre lorsqu'elle en aura fait la lecture. Je suis. avec une parfaite estime, monsieur le comte, de votre excellence le très-affectionné
Frédérick.
Horseguards, le 19 may 1800.
Monsieur le comte!
C'est avec le plus vif chagrin que j'ai appris hier que monsieur le général Southoff est congédié du service de Sa Majesté l'Empereur de toutes les Russies et que son régiment est cassé. Ayant toujours eu occasion de me louer du zèle. de l'intelligence et de la bravoure distinguée de ce digne officier et des services диз rendus son régiment en Hollande sous mes ordres et ayant reçu les témoignages les plus flatteurs de leur bonne conduite et de l'exucte discipline qu'ils ont tenue depuis leur séjour dans les isles de Jersey et de Guernesey, je ne puis concevoir quelles sont les causes qui ont motivé la décision de Sa Majesté Impériale à leur égard. d'autant plus que je me plais à eroireque dans les lettres que j'ai eu l'honneur d'adresser à Sa Majesté, je n'ai point négligé de leur rendre les témoignages qui leur étaient dûs.
Je serai toujours prêt à les renouveler, mais dan ce moment ce serait manquer au devoir que m'imposent la justice et la reconnaissance si je ne m'emprsais de prier votre excellence de vouloir bien s'interesser auprès de ба Majesté pour le brave générsl Southoff et son régiment, et de s'efforcer à détruire l'effet d’une calomnie, à laquelle je suis d'autant plus sensible qu'elle est tombée sur un objet qui n'aurait jamais dû la ressentir. En révocant sa décision. Sa Majeste rendra justice aux individus qui en souffrent dans се
moment et elle m’imposera une obligation que je serai aussi charmé que flatté de lui devoir.
J'ai également appris hier que monsieur le colonel Doubiansky, du régiment de Fersen, ainsi que les quatre autres officiers nommés ci-dessous ont été congédiés. Ces officiers viennent très-récemment de sortir d'une captivité dont (outre les désagrémens) les dépenses ont épuisé leurs ressources, et la décision de Sa Majesté Impériale à leur égard, en leur ôtant les moyens de subsister, les а réduit à un état d'autant plus affreux qu'il est accompagné d'une disgrâce et d'un opprobre que leur conduite n'a point mérités. Il est vrai que le sort de la guerre les а fait tomber entire les mains de l'ennemi, mais c’est en exposant leur vie en braves gens et en faisant leur devoir que ce malheur leur est arrivé, et j'ose espérer de la justice et de la générosité reconnues de Sa Majesté Impériale que ces officiers n'en seront point les victimes. Votre excellence ne peut me causer de plus vive satisfaction qu'en se prétant à ma demande d'intercéder pour eux auprès de Sa Majesté qui. je me flatte, voudra bien me pardonner une démarche que j'ai cru de mon devoir de faire.
Je suis avec une parfaite estime, monsieur le comte, de votre excellence le très-affectionné
Frédérick.
Doubiansky, colonel au régiment de Fersen, Schélé-. gow, lieut.-colonel au régiment de Zawalischine, Lowen, capitaine au régiment de Galitzine, Koslowsky, souslieutenant au régiment de Gérebzow, Galtenitsky, enseigne au régiment de Sedmiratzky.
Le duc de York fait ses complimens à monsieur le comte de Woronzow et s'empresse d'accuser la reception de sa lettre du 5 courant et de l'informer qu'il espère sous peu se trouver à même de répondre en détail aux questions que contient la note que Ша communiquée son excellence,
Le duc d'York regrette extrêmement le retard qua éprouvé l'exécution des ordres de Sa Majesté l'Enpereur, touchant l'état circonstancié de l'armée anglais: mais il prie monsieur le comte de Woronzow d'être assuré que c'est le désir seul de remplir avec exattitude et d'une manière satisfaisante les volontés de Sa Majesté qui a causé ce retard, ce qui s'est trouvéimpossible dans les circonstances actuelles.
А Bathurst, le 13 novembre 1803.
Horseguards, le 27 décembre 1803.
Monsieur le comte!
Je prie votre excellence d'être assuré du vif regret que m'a causé le retard qu'a nécessairement éprouvé l'exécution des ordres de Ба Majesté l'Empereur touchant l'état exact et circonstancié de l'armée anglaise, que Sa Majesté à chargé votre excellence de demander à ce gouvernement. Votre excellence me permettra de lui répéter et voudra bien assurer Sa Majesté ГЕшрегеиг. qu'aucunes affaires où oceupations n'auraient pu me faire négliger pour un instant l’objet dont Sa Majesté daigne s'occuper, et que ce n’a été que le désir seul de remplir avec exactitude ses volontés qui a causé le retard, malgré les demandes que votre excellence à faites à plusieurs reprises à ce sujet; mais elle doit sentir que dans les circonstances actuelles, il a été impossible d'y répondre exactement et pleinement avant d'avoir complété en quelque sorte les arrangemens qui ont eu lieu par rapport au militaire dans le pays, depuis la connaissance des demandes de Sa Majesté, et qui ont amené des changemens très-multipliés et très-importans dans l’état de l'armée britannique,
Votre excellence recevra, selon la shédule ci-jointe, tous les états de l'armée, savoir celui de la guerre der-
nière, celui auquel elle fut mise pendant la paix. et celui auquel elle se trouve en ce moment. ainsi que tous les ordres et les instructions pour le service de la maneuvre des troupes et pour l'arrangement des différens départemens de l’armée.
J'y ai ajouté les états des milices, celui des volontaires, celui des troupes destinées à faire le service des vaisseaux de guerre, enfin celui des troupes au service de la Compagnie des Indes.
Elle recevra aussi des papiers qui ont rapport aux établissemens militairês, c'est-à-dire l'école militaire et les établissemens pour les invalides et les enfans de soldats, qui existent dans le pays.
Tout се qui à rapport à l'artillerie et au génie forme un département séparé, dont le chef est le général maître de l'artillerie, mais j'envoie ci-joints à votre excellence les renseignemens que lord Chatham m'a fournis à ce sujet. |
L'état-major général de l'armée est divisé en deux départemens, dont les chefs sont le quartier-maître-genéral et l'adjutant-général. Leur service et emplui sont en principes et en détails à peu près semblable à ceux des officiers qui remplissent ces places dan tout autre service, et ils ont. outre les officiers employés dans leurs départemens au quartier-général, ur nombre assez considérable d'aides et d'adjoints qu sont distribués dans les districts militaires du pays, se lon leur étendue et le nombre des troupes, ainsi que dans les possessions orientales et occidentales.
J'ai fait ajouter aux états de l'armée celui des ve lontaires; mais je dois faire remarquer à votre excek lence qu'ils ne sont pas considérés comme faisant un: partie décidée de l’état militaire du pays, excepté et
cas d’invasion. Ils seront alors à tous égards soumis aux réglemens et à la discipline militaires. Dans ce moment оп ne les emploie que pour la police, et la ville de Londres seule en fournit au delà de 30,000. Il existe une autre classe de volontaires (sea fencibles) qui sont les matelots et pêcheurs sur les côtes, qui se chargent du service des batteries de côte, et qui même, dans le besoin, formeraient les équipages des vaisseaux de ligne, frégates et barques canonnières destinés particulièrement à la défense des côtes et rivières. Leur nombre est très-considérable, et ils sont sous les ordres d'officiers de marine, mais sujets, tant qu'ils font le service de terre, aux généraux commandans.
Quant aux quartiers des régimens anglais, ils sont sujets à être continuellement changés, et autant qu'il est possible, on les fait relever régulièrement tant en Irlande qu'aux deux Indes, en Amérique et daus les garnisons de Gibraltar, Malthe et autres places. Il faut excepter pourtant les six bataillons dn 60-me régiment, qui sont ordinairement stationnés aux colonies et en Amérique, et les régimens de couleur (West-Indian regiments), qui jusqu'ici n'ont pas quitté les colonies. Les régimens de gardes seuls restent en général en tems. de paix en Angleterre, et il est difficile à cause de la dépense de relever les régimens de cavalerie qui sont aux Indes.
Il me paraît presque superflu de remarquer à votre excellence qu’ontre Portsmouth et le château de Douvres, il ne se trouve point dans le pays de places régulièrement fortifiées, à moins qu’on ne veuille donner ce nom aux petits forts qui se trouvent par-ci par-là sur , les côtes. Les ouvrages de Portsmouth ont été récemment réparés et augmentés, et ceux de Douvres sont
de nouvelle date. Les hauteurs de Chatham sont aussi garnies d'ouvrages qu’on vient de mettre en très-bon état, et ceux qui existaient à Plymouth ont été réparés. On à travaillé aussi à quelques camps-retranchés. où la qualité du terrain ne paraissait point offrir des défenses naturelles assez fortes, et on a fortifié quel ques parties de la côte sur le même principe. Quant aux places-fortes que possède l'Angleterre hors de ce pays, comme Gibraltar et Malthe, elles sont généralement connues.
Les principaux dépôts militaires sont: la Tour de Londres, Portsmouth, Plymouth, Woolwich. Édimbourg et Dublin. Il se trouve à la Tour et à Woolwich des dépôts de plans et de modèles de places etc. très-considérables. et on s'occupe à en former dans le département du quartier-maitre-général, ainsi qu'une bi bliothèque militaire.
Je souhaite que les pièces’ que j'envoie ci-jointes. fournissent à Sa Majesté l'Empereur tous les renseignemens qu'elle désire recevoir sur l'état militaire de ce pays. S'il y manquait encore quelque chose que Sa Majesté désirerait recevoir, je prie votre excellence d'être assuré de l'empressement que je mettrai à remplir ses volontés, et de témoigner à Sa Majesté combien je serai flatté en toutes occasions d'obéir aux ordres dont elle voudra bien m’honorer, et charmé de lui prouver le respectueux attachement qu'elle m'inspire.
Je suis avec une parfaite considération, monsieur le comte, de votre excellence le très-affectionné
Frédérick.
Lieut, colonel Taylor presents his compliments to lord Негуеу and begs to acquaint him that immediately upon receiving count Woronzow’s paper, the commander in chief gave directions to the adjutant general, to prepare the necessary returns and statements required. and requested of the master-general of the Ordnance to furnish such information as related to bis departement. Wenn the whele are collected, they will be transmitted with а Jetter froin His Royal Highness to count Woronzow. Lord Hervey wilt however be aware that amidst the arrangements which are daily ordered, and the repeated changes which in consequence take place in the establishments of every part of the army, it is difficult tu answer with any degrec of correctcess the questions contained in count Wuronzow's paper.
Horseguards, july 6-th 1803.
Windsor, le 23 novembre 1805.
Monsieur le comte!
J'espère qu'il est inutile que j'assure votre excellence combien je lui suis reconnaissant, lorsqu'elle veut bien m'offrir l’occasion de lui être utile en aucune façon, et je m'empresse de prévenir votre excellence que la meilleure occasion de faire passer le cheval, dont il est question dans la lettre qu'elle m'a adressée le 22,
à monsieur son fils, sera de le confier aux soins de
l'officier commandant les deux compagnies du train, qui sont sur le point des’embarquer à Northpleet pour l'Elbe ou le \Уезег. J'ai ordonné en conséquence au colonel du corps de mander à cet officier que votre excellence lui enverra un ou deux chevaux pour monsieur son fils, de lui recommander très-fortement d'en avoir le plus grand soin et de s’en charger jusqu'au moment où, après le débarquement en Allemagne, il conviendra à monsieur son fils de les faire chercher. J'ai également chargé le général Brownrigg de faire connaître à votre excellence le jour où -les chevaux doivent se trouver à Northpleet, ainsi que le nom de l'officier auquel elle voudra bien les adresser. Lorsqu'elle souhaitera encore faire passer à monsieur son fils un cheval ou autre chose sur les vaisseaux de transports, je serai toujours charmé de lui en faciliter les moyens, et je le prie d’agréer l'assurance de la parfait considération avec laquelle je suis, monsieur le comte, de votre excellence le très-affectionné
Frédérick.
Lettre du prince d'Anhalt.
Monsieur!
Privé de la satisfaction de vous voir encore avant mon départ, je ne puis du moins me refuser celle de vous témoigner гла reconnaissance pour toutes les bontés que vous avez eues pour moi durant cette campaспе; le souvenir ш’еп sera toujours cher, et si je vous demande votre amitié pour la campagne prochaine, ce n'est qu'une suite naturelle de l'agrément que j'ai eu de vivre avec vous et de vous connaitre; je me flatte que vous ne me la refuserez pas; c’est une récompense que vous devez à la justice que je rends à vos mérites et aux sentimens très-distingués avec lesquels j'ai l'honneur d'être, monsieur,
votre très-humble et très-obéissant serviteur
prince d’Anhalt.
Таззу, le 15 décembre 1773.
Lettre du prince Pierre de Courlande.
Monsieur!
` Je saisis avec beaucoup de plaisir l'occasion que me présente le départ du maréchal de Klopmann, pour témoigner à votre excellence les sentimens de reconnañsance dûs aux politesses qu'elle à bien voulu me faire à son passage chez nous. Et comme le porteur de cette lettre ne saurait assez se louer des bontés qu'il plait à votre excellence d'avoir pour lui, je me flatte qu'elle trouvera bon que je lui demande en за faveur la continuation de cette bienveillance. Je serai charmé de tout се qui pourrait, à mon tour, me mettre à portée de marquer l'estime aussi parfaite qu'inaltérable, avec laquelle je sais, monsieur, de votre excel lence le très-dévoné ami et très-humble serviteur
Pierre d. de Courlande.
A Mitau, ce juin 1783.
Lettre du duc Pierre de Holstein.
Oldenbourg, ce 5 novembre 1799.
Monsieur!
Accoutumé à la manière vraiment amicale avec la-
quelle votre excellence s'est oceupé dans les différentes occurrences de mes intérêts. je n'hésite pas à recourir à votre complaisance dans un moment où m-r Baxter. consul de 8. М. l'Empereur. votre auguste Souverain, vieillard octogénaire, qui а bien voulu vaquer jusqu'ici à nos affaires commerciales, les abandonne, Différents navires de се pays. ainsi qu'un très-grand nombre de matelots, ont été faits prisonniers en Angleterre, les bâtiments ont trouvé des protections indirectes, et les matelots ont eu infiniment à se louer des soins de m-r le consul; mais depuis un tems ce n'est plus la même chose, et le département d'ici ne peut plus ni obtenir des renseignements, ni faire agir m-r Baxter.
Le eas le plus récent est celui d'un patron de navire, nommé Henri Jenken, domicilié dans ce pays. au Golswarder-siel, parti du Weser pour Amsterdam avec des marchandises appartenant à des sujets de ce pays et à des brèmois. avec un passeport d'ici en bonne forme, du 19 juin de cette année: il fut pris le 28 du même mois sur le Grüninger-Watt et conduit à Yarmouth.
Il semble que la raison pour laquelle un bâtiment d'une nation amie de l'Angleterre, dont les papiers sont en règle et qui n’amène aucune provision de guerre, puisse être saisi, sont difficiles à trouver, et c'est sans ‘ doute un effet du manque de protection. Que votre excellence veuille accorder la sienne à ce malheureux patron et à un matelot nommé Charl Bielefeld, qui gémit depuis longtems en prison, en Angleterre, sans que nous puissions savoir où. Joignez à cette complaisance celle de me dire d’un mot si le long silence du bon m-r Baxter doit ou peut se prendre pour une né gative de se charger comme jusqu'ici, par la seule raison des liens qui m’attachent à la Russie, de nos affa res commerciales; leur nombre exigerait une personne qui y donnit des soins, et je voudrais qu'elle vous fût agréable, puisqu'elle devra recourir à votre appui.
En vous priant d’être. persuadé de ma bien haute et parfaite estime, et en vous demandant pardon de mon importunité, j'ai l'honneur d'être, monsieur, de votre excellence le très-humble et très-obéissant serviteur
Pierre, duc de Holstein.
Lettre du prince de Holstein-Oldenbourg.
Mon cher comte!
Je ne puis me refuser le plaisir de vous exprimer encore par écrit le plaisir que j'ai eu че faire votre connaissance, et combien je suis sensible et reconnaissant pour toutes les preuves de confiance que vons avez bien voulu me donner et de l’amitié que vous avez eue pour moi et qui m'est chère au-delà de toute expression. |
Votre excellence recevra avec cette lettre les mémoires qu'elle а bien voulu me confier. Veuillez acсерег, mon cher comte, les remerciments les plus vifs pour la communication de ces documents si intéressants. Dieu donne que les maximes que votre plume a si bien su tracer, dans le Précis de la vie du fameux m-r Pitt, soient familiers aux personnes auxquelles Sa Majesté l'Empereur de toutes les Russies confiera le sort de son vaste ‘empire et le bonheur de ses sujets.
La maxime que la tranquillité de l'Europe пе peut être rétablie que par une alliance perpétuelle de ce pays-ci avee votre patrie est si vraie, qu'elle пе peut être attaquée que par les ennemis de la Russie, ou par des personnes qui n'ont pas assez d'esprit et de connaissances, ou assez de force pour oublier les of-
{епзез, ди moment, et qui sacrifient en conséquence le bonheur et le repos de l'univers & leur ambition.
Je suis bien peiné que le peu de tems qui me res tait avant mon départ пе me permettait pas d'examiner avec la même attention votre mémoire sur cette brave armée qui aurait su mettre un terme aux conquêtes de l'usurpateur de l'univers, si l'intrigue et а fausse influence avaient voulu le permettre.
Je ne peux pas finir ces lignes sans me recommander encore une fois à votre souvenir. Je fais les voeux les plus ardents pour votre bonheur et le bonheur de votre famille. Dieu vous continuera votre santé afin que vous puissiez être encore d'utilité à ce pays auquel vous êtes aussi attaché et an Souverain auquel le Ciel a donné le plus grand empire du monde, et à qui nous sommes aftachés tous les deux par ses qualités exquises et par les intentions qu'il a pour le bonheur de ses sujets.
Je m'empresse de profiter de cette occasion pour renouveler à votre excellence les assurances de ma haute considération.
Е, Auguste de Holstein-Oldenbourg.
Londres, ce 2 juillet 1807.
Lettre du prince 6. de Holstein-Oldenbourg.
Monsieur le comte!
Je m’empresse de vous remercier de la bonté et de la confiance avec laquelle vous avez bien voulu me communiquer ce que vous avez adressé à votre auguste Maître, qui prête l'oreille à la voix de la vérité. Quoique се ne soit qu'à mon départ que j'ai fait la oonnaissance de votre excellence, l'attachement que je vous ai voué n’est pas moins sincère; les vertus et les lumières que vous réunissez me font désirer d’avoir en vous, monsieur le comte, un guide et un ami.
Estimez-moi assez pour croire à la sincérité de ces sentimens, avec lesquels je suis, monsieur le comte, de votre excellence le très-humble et très-obéissant
serviteur
George, prince de Holstein-Oldenbourg.
Londres, ce 29 juillet 1807.
Arxam Килзя Воронцова, ки. 80. 86
Lettres de Catherine Pawlowna reine de Wurtemberg.
. Londres, le 10 avril (29 mars) 1814.
Venant de recevoir votre lettre, monsieur le comte. je profite avec pläisir de l’occasion que vous me fournis sez, afin de vous féliciter du bonheur que le Ciel à accordé à notre brave nation d’avoir un Souverain tel qu'est le nôtre, qui lui fait jouer le rôle qui lui appartient. Je vous félicite aussi en votre particulier du fils que vous avez, et qui honore sa nation; j'ai demandé à des militaires de caractères bien différens, lequel d'entre eux il estimaient le plus? А l'unanimité ils m'ont répondu: le comte Woronzow.
S'il se distingue comme guerrier, il se distingue aussi comme homme; malheur à celui qui préfère quelque chose à ce dernier titre. Je vous prie de croire queje suis très-impatiente de vous voir et de vous répéter de bouche les assurances de la parfaite estime avec laquelle je suis votre dévouée
. Catherine.
Dimanche soir.
Je viens de lire la brochure et ne puis qu'être très sensible de voir mon nom assimilé à celui d’un être certainement extraordinaire pour les qualités de l'âme. et qui est parfaitement peint dans ce petit ouvrage veuillez, monsieur le comte, vous charger de mes re mercîments vis-à-vis de l'auteur, et recevoir l'assuranee | réitérée de la parfaite estime de votre dévouée |
Catherine.
Lettre du prince Ferdinand, duc de Wurtemberg.
Le prince Ferdinand, duc de Wurtemberg, est on ne peut pas plus sensible à l'attention obligeante de monsieur le comte de Woronzow., qu'il prie de vouloir bien agréer l'hommage de sa reconnaissance pour le billet qu'il vient de lui envoyer.
Le maître des cérémonies lui en ayant adressé un dans le même tems, il craindrait priver monsieur le comte de la disposition de son billet, et c’est ce qui l'engage à le lui renvoyer, en le priant d’être persuadé que, quoiqu'il n’en fasse pas usage, il n’en sent раз moins le prix de son intention, qui ne peut qu’ajouter un titre nouveau à tous ceux qui lui assurent sa vive gratitude.
Dimanche au soir, le 22 de may.
Lettres de la grande-duchesse Marie de Saxe-Weimar.
Wilhelmstadt, се 26 may (7 juin) 1805.
Monsieur le comte! J'ai à vous témoigner ma reconnaissance pour la lettre que vous avez bien voulu m'écrire et que m-r 4’А]орбиз m'a fait parvenir, ainsi que pour les. estampes d'après le portrait de l’Impératrice, que vous avez eu la bonté de m'envoyer. Je vous suis infiniment obligée de m'avoir envoyé les gravures: je les trouve bien belles, d'ailleurs elles représentent quelqu'un à qui je suis bien tendrement attachée. Recevez en outre, monsieur le comte, mes remercîmens très-sincères pour le souvenir et pour l'intérêt que vous continuez à me porter; j'y suis on ne peut plus зепsible: Vous voulez bien avoir la bonté de m'engager à m'adresser à vous, toutes les fois que je désirerai quelque chose, et vous avez déjà vu à l'heure qu'il est que je vous avais prévenu. Comptant sur la complaisance de la comtesse, votre aimable fille, j'ai remis une lettre pour elle à une dame que je voyais forten peine d'aller en Angleterre, en l'assurant qu'il était impossible de la recommander mieux. J'espère que ms chère comtesse ne m’auro раз oubliée; quant à moi
je pense souvent avec plaisir à elle, ct aux momens que j'ai passés dans sa société. Veuillez, monsieur le comte, lui dire mille choses de ma part, ainsi qu’à m-lle Jardine. Le prince héréditaire, sans avoir l’honneur de vous connaître, m'a chargé de bien des complimens pour vous, monsieur le comte, et quant à moi, il ne me reste qu'à vous assurer de la continuité des sentimens distingués que je vous ai voués et avec lesquels je serai toujours, monsieur le comte, votre très-dévouée
Marie.
Weimar, 13 (25) novembre 1805.
Monsieur le comte! Si j'ai tant tardé à vous remercier pour l'aimable lettre que vous avez eu la bonté de remettre pour moi à m-r de Leutlie, je vous prie infiniment de ne pas m'en vouloir. Mes couches ont été si rapprochées du moment où je l'ai reçue qu’il n’a pas été en mon pouvoir de vous répondre plus tôt. Vous saurez aussi sûrement déjà, monsieur le comte, que j'ai eu le bonheur de revoir l'Empereur, mon frère, ici à Weimar: évènement que je regarde comme une des plus grandes faveurs дие 1е Ciel ait jamais pu m'accorder, auquel jamais je n'aurais pu m'attendre, et qui a comblé tous mes voeux, puisque je me suis vue réunie à mon frère, auquel je suis si fortement attachée! Vous concevrez ma joie et mon bonheur, monsieur le comte, et vous les partagerez même, j'en suis sûre, vu
l'intérêt que vous m'avez toujours témoigné. Permettezmoi de vous remercier des gravures d’après le tableau de lImpératrice, que vous avez eu la bonté de ш’епvoyer; je les trouve bien belles, et suis charmée de les avoir. Il ne me reste, monsieur le comte, qu’à vous prier de me continuer les sentimens que vous avez bien voulu me porter jusqu’à ‘présent, desquels je suis si reconnaissante.
Mon mari et mon enfant se portent bien, le premier me charge de bien des choses pour vous, monsieur le comte, et moi je suis avec les sentimens de la plus parfaite estime et de la plus grande considération, monsieur le comte, votre très-dévouée
Marie.
Bcabacrsie повелёня за своеручнымъ подписан!емъ Вашего Императорскаго Величества, я объявиль гварди коннаго полку ротмистру Бобринскому, чтобы онъ немедленно чрезъ Ригу въ Россо возвратился. Повинуясь вашей вол, онъ чрезъ пять или шесть дней отъ сюда вызхать намвренъ. Остаюсь, в. м. г.
Отвьтг релящею отз 4 (15) Ноября, на pecxpunme подписанный Государынею отз 22 Сентября, полущенный es Ричмондь, сё возвратившимся курьеромё Смирновым 31 октября (11 ноября) 1791.
Получа ордена Святаго Равноапостольнаго князя Ваадимира, большой кресть первой степени, коимъ неизреченная милость Вашего Императорскаго Величества удостоить меня изволили, я не нахожу въ себв достоинства въ моемъ MAIOMB служеши къ полученшю оной, а относить долженъ единственно къ тому снисхожденшю Вашему, всемилостив йшая Госу-
дарыня, которое побуждаетъ Bacs проливать Ваши милости и на TBXB, въ коихъ BM'ÉCTO талантовъ усерде o6phraere.
Счастливъ бы я былъ совершенно, если бы способности мои соотв®тствовали сильному моему усердно и стараншю моему быть полезну въ служб толь мидостивой, снисходительной и великодушной Монархини. Съ сими чувствами и глубочайшимъ благого- BBHieMB остаюсь в. м. г.
Къ императрицб Mapin Geonoposnb.
Le 1 (12) may 1797.
Madame!
Ayant reçu avant-hier l’ordre de V. M. I. de présenter de sa part à s. a. la princesse royale sa lettre et les marques de l'ordre de S-te Catherine, j'ai écris le même jour à mylord Greenville pour le lui notifier et lui demander la direction pour la manière dont je dois me prendre afin d'exécuter les ordres que j'ai гесиз. П me répondit qu’en ayant informé le roi, s. m. lui à ordonné de me faire savoir que je n’ai qu’à me présenter le lendemain (qui était hier), à une heure et demie, au palais de St James, dans l'appartement de la reine, où la princesse royale me donnera une audience pendant laquelle je lui remettrai la lettre et l’ordre.
Mais avant que d’avoir fait ceci, j'ai été chez s. a. monseigneur le prince héréditaire de Wurtemberg, pour lui remettre la lettre de son adorable soeur et lui communiquer la nouvelle du cadeau qu’elle envoie à sa future belle-soeur. Il а été touché des bontés de У. М. Let, quoiqu'il lui en écrira lui-même, il m'a prié d'exprimer à У. M. L combien il est profondément touché et reconnaissant pour toutes les marques de bonté et pour tous les bienfaits dont elle ne cesse de le combler. Il m'a parlé les larmes aux yeux de tout ce qu'il vous doit, madame, et combien il est dévoué à У. M. 1. M'étant rendu hier à l’audience de la princesse royale, .j'ai trouvé que la reine était à côté d’elle et toutes les princesses, filles de |. 1. m. m. у étaient aussi. Je demandai à з. m. la permission d’exécuter la commission que j'avais pour s. а. la princesse royale et la reine m’ayant répondu qu’elle en sera bien aise, je m'approchai de la princesse royale et je lui dis que У. M. I., informée des hautes vertus dont 3. a. г. est ornée et de son caractère angélique, elle se réjouit du bonheur qu’aura son frère chéri d’être uni avec une princesse d'un si grand mérite, que У. M.L a pour elle l'amitié et la tendresse d'une soeur, qu'elle est persuadée que la princesse aura pour elle les mêmes sentimens et qu’en lui remettant la lettre de У. M. I, qui lui expliquera mieux ses sentiments, j'ai Газете honneur de lui présenter de sa part les marques de l’ordre de S-te Catherine. La princesse reçut la lettre et les marques de l’ordre avec beaucoup de respect, me priant d'exprimer à У. M. L combien elle est heureuse d’avoir obtenu ses bontés et l’amitié d’une aussi vertueuse princesse, comme est У. M. I, qu'elle lui est toute dévouée et qu’elle tâchera de mé-
riter de plus en plus cette bonté et cette amitié, qui lui sont si précieuses. В. m. г. la reine me pria aussi d'exprimer à У. M. 1. sa reconnaissance pour les 5е1timens qu’elle а pour sa fille. Après cela elle désira que la princesse sa fille fût décorée immédiatement des marques de l'ordre, et on procéda à cette décoration. où mon petit ministère ne fut pas tout-à-fait inutile en expliquant de quel côté le ruban et l'étoile devaient être et, ayant mis aussi la main à l'ouvrage, je me suis trouvé pour la première fois de ma vie employé d'une manière très-honorable à la toilette d'une très-grande et très-aimable princesse. Après tout се. | la famille royale fut au cercle, où il y-avait un concours prodigieux de la haute noblesse et des person | nes les plus marquantes des deux sexes. La princesse royale, outre l'ordre de S-te Catherine, avait aussi le. portrait du prince, son futur époux, en médaillon ertouré de diamants.
Son altesse sérénissime le prince, frère de У. М.1. | passe toutes les soirées avec la famille royale, dont il est bien chéri, et il le mérite à tous égards; car il n'est pas possible d'être plus attentif et plus aimable. La princesse royale est un ange de caractère et, si 1. M. I. la voyait et la connaissait personnellement, son amitié pour elle ne ferait que s'accroître. La noce st fera Jeudi prochain, le 7 (18) de ce mois, et un jour ou deux après, en renvoyant le coürrier que j'ai reçu. je ne manquerai pas de faire mon rapport à У. М. 1. de tout ce qui pourra l’intéresser à cet égard.
Je п’ы pas voulu réexpédier ce courrier par le paquebot de Vendredi passé, qui était le lendemain de la noce de son altesse sérénissime le prince frère de V. М. I, avec la princesse royale d'Angleterre, parce que Jeudi, au sortir de la chapelle, les nouveaux mariés et toute la famille royale partirent ‘pour Windsor, qui est à 22 milles anglaises de Londres, et que je voulais voir le prince et la princesse pour pouvoir informer У. М. 1. comment je les ai trouvés. J'ai été pour cet effet avant-hier à Windsor; j'ai vu le prince et la princesse le matin dans leur appartement, et j'ai la satisfaction de vous assurer, madame, que je les ai vus heureux et contents l’un de l’autre, au-delà de toute expression. Je les ai revus encore le soir à la promenade avec le roi et la reine et les autres princesses. L. L rm. m. m'ont parlé de leur gendre avec amitié et tendresse, et le roi surtout, qui veut avoir le prince toujours avec lui, m'a parlé sur son sujet avec une effusion de soeur et une abondance de sentimens d’amitié qui me prouvent que 5, а. 3. а su gagner сотplètement l’amitié de son beau-père. S. т. qui est infatigable, étant toujours ou à cheval ou marchant prodigieusement et fort vite, ou restant debout, ne s’as. seyant qu’au diner, qui est toujours bientôt expédié, et comme elle veut être toujours accompagné du prince, celui-ci se trouve excédé de fatigue; il n’en pouvait plus quand j'ai eu l'honneur de lui faire ma cour avanthier: il est certain que s’il restait ici longtems, il maigrirait beaucoup.
J'entre dans tous ces détails, parce que У. M. Га désiré d’être informée de tout ce qui regarde le prince son frère. C’est pour la même raison que je prendsks liberté de joindre ici l'original et la traduction de в cérémonie du mariage, ainsi que la copie de la lettre du roi à s. а. s. le duc de Wurtemberg, père de У. M. 1., et la copie du contrat de mariage, signée par le ministère anglais et le baron de Rieger. Le même baron a signé un autre contrat avec le ministre de Hannovre, baron de Leuthe; dans ce dernier contrat. la princesse a, comme fille d'électeur, 40 mille écus de dot.
Quand je fus pour faire ma cour aux nouveaux msriés, j'ai bien désiré que У. М. Г. раб jouir du plaisir de voir leur contentement. La princesse m'a prié d’as surer У. M. Г. combien elle est heureuse, combien elle désire de mériter sa bonté et son amitié pour elle. Le prince m'a répété, ce qu'il m'a dit déjà cent et cent fois, qu'il est attaché à У. M. IL, qu'il l'adore, qu'il est pénétré de reconnaissance pour ses bontés et pour ses bienfaits: il ne parle jamais d'elle qu'avec les larmes aux yeux et avec l’attendrissement le plus touchant Il m'a remis le paquet ci-joint, dans le quel se trouvent sa lettre, celle de la princesse et celle de la reine; cette dernière п’а envoyé pour У. M. I. un rouleau de des sins que je crois être des plantes très-rares et fidèlement dessinées par un homme unique en ce genre.
Je ne puis finir cette lettre sans dire à У. М. I. que mer le baron de Rieger et le c-te Zeppelin ont parfar tement servi ici le prince et qu’ils méritent à tout égard la bienveillance de У. M. 1.
Février 1803.
Je commence par me mettre aux pieds de У. M. I. en lui témoignant ma profonde reconnaissance pour la lettre du 19 janvier. dont elle a daigné m'honorer, et je puis Газзигег que les arbres qu'elle désire d'avoir lui seront expédiés par les premiers vaisseaux qui partiront d'ici au printems prochain.
Avant d’avoir reçu les ordres dont У. M. Г. m'a honoré, j'avais déjà vu avec douleur, dans les papiers publics, qu’une certaine petite maison de campagne, appartenant à une pauvre veuve, a été incendiée, се qui m'a d'autant plus affligé que j'ai été souvent pour y passer plusieurs jours dans cette maison, où j'ai éprouvé une hospitalité pleine de bonté et d'amabilité, comme on en trouve peu dans les tems de cette philosophie qui, née dans la partie occidentale de l'Europe, se propage partout, et dont les principes invitent à n'aimer individuellement personne, pour aimer d'autant mieux toute la race humaine, connue ou inconnue, existant ou supposée exister sur le globe. Aussi, si cette douce philanthropie empêche de secourir un malheureux dans le besoin, ne permet pas de donner un abriàäun pauvre voyageur égaré du chemin, mourant de faim et de froid, ce n'est que pour n'être pas détourné des profondes méditations sur le bonheur universel et sur les moyens pour inoculer cette douce philosophie aux Lapons, aux Hotentots, aux Сайгез, aux habitants de la Nouvelle Zélande et des îles qu’on pourra peut-être découvrir un jour dans la mer du Sud, sans se soucier si ces bonnes gens voudraient la recevoir. Comme
je suis né avant la moitié du siècle passé, c'est-à-dire avant la naissance de cette chère philosophie si lumineuse, j'ai le malheur de ne pas voir tout le bien qu’on prétend qu'elle a fait. Mes yeux sont si faibles que sa lumière, au lieu de les éclairer, les éblouit douloureusement. Je reste donc avec les sentimens ignobles d'affiction pour les malheurs que les autres éprouvent, et je suis affligé de ce qui est arrivé à la pauvre veuve. Une fille aussi ignorante que moi a aussi la bêtise d'en
être chagrinée, par l'attachement profond qu'elle a pour :
cette dame qu'elle adore.
Mon affliciion ne vient pourtant que des tableaux,
des statues, des estampes et dessins qui ont péri, et qu'aucune somme d'argent ne peut faire reparaître; je suis aussi affligé de la perte de ces beaux peupliers si hauts, si touffus et qui me rappelaient ceux que jai vus autrefois sur les bords du Ро; car, quoiqu’on peut en planter d’autres, qui sait s’ils prendront bien et réussiront comme les autres! Mais pour ce qui regarde la prompte reconstruction de la maison brûlée, je n’en suis pas inquiet. J'ai eu dernièrement l’occasion de connaître le fils aîné de la dame; c'est un gentilhomme assez aisé, qui a un joli petit bien; je connais за terre, dont je ne me souviens pas du nom; autant que je me rappelle, elle est en partie dans la petite province d'Europe et l’autre dans celle d'Asie. Ce jeune gentilhomme ne ressemble guère à ceux de mon pays: 1 n'est pas dissipateur, n’a pas de maîtresse qui le ruine. ne joue pas aux cartes, ne parie’ pas sur le jeu des autres, ni sur les courses de chevaux, ni ne se ruine en table, ni en livrée et encore moins en équipage. qui est même un peu trop modeste; il est même soigné et cultivé et a amélioré sa petite terre
il est bon fils, bon mari, bon frère et bon maître. Il aidera donc sa pauvre mère pour la bâtisse de la petite maison brûlée.
Si Dieu m'accorde de vivre jusqu'à l’année prochaine, j'espère revoir encore cette maison et y recevoir encore cette hospitalité bienfaisante que j'ai éprouvée l’année passée.
Le 2 (14) 8-bre 1803.
Dévoué comme je suis à V. M. I. et pénétré de la plus profonde reconnaissance pour la bonté et la confiance dont elle n’a cessé de m'honorer, je suis pénétré de douleur de l'évènement malheureux par lequel la Providence a encore éprouvé la force d'âme et la résignation religieuse de У. M. I. Ce coup est terrible, mais votre piété me rassure; vous vous soumettrez sans doute à la volonté de Dieu, et vous vous souviendrez que si vous avez perdu une fille chérie, vous avez encore d’autres enfans, auxquels votre existence est absolument nécessaire; que cette existence n'est pas moins nécessaire à tant de millions d'hommes qui vbus regardent comme leur mère. Ce n’est pas pour vous consoler, madame (car qu'est-ce qui peut consoler une tendre mère comme vous êtes et dans un cas pareil). mais c’est pour faire voir à У. M. I. les sentiments de ceux qui ont connu s. а. i. madame la grande-duchesse Hélène, sur l’évènement malheureux qui les a privés de cette aimable princesse, que j'en-
voie à У. М. TI. la copie de la lettre que 3. a. msdame la duchesse régnante de Mecklembourg-Schwérin & écrite à la reine d'Angleterre, et que s. m. a eu ls bonté de m'envoyer en original, comme il apparaîtra par la lettre que m'a écrite m-lle Gomme, que je joins ici. et par laquelle У. М.Г. verra combien la reine est sincèrement affligée de cet évènement. Que Dieu vous conserve, madame! C’est le voeu le plus ardent de celui qui sera toujours, avec le respect le plus profond ets.
Le 1(13) janvier 1804.
Nicolaï est revenu ici avant-hier, et j'ai eu le bonheur de recevoir la lettre dont У.М. 1. a daigné m'honorer du... de IX-bre. Je suis toujours heureux quand je vois que vous me continuez vos bontés, madame; mais cette lettre m'a rendu encore plus heureux en voyant par son contenu combien la main du Tout-Puissant soutient У. M. 1., quelque grande que soit votre douleur, —et elle est bien visible. Je vois combien votre piété profonde et votre résignation aux décrets de l'Éternel ont agi sur vous pour vous soutenir dans les épreuves douloureuses par lesquelles Il a éprouvé уойе vertu et votre soumission à Sa sainte volonté. Com bien sont malheureux ceux qui sont dépourvus de cette foi consolante! Je ne manquerai pas de dire à з. в. la reine ce qui V. M. me marque à son sujet.
Ma fille et m-lle Jardine, pénétrées de la plus vire reoonnaissance pour le gracieux souvenir dont У. №
L daigne les honorer, se mettent à ses pieds et se joignent à moi dans nos voeux pour la prospérité inaltérable de notre auguste Protectrice.
17 (29) jain 1804.
Le 4 de ce mois, à la célébration de la fête du roi, j'ai eu l'honneur d'exprimer à la reine combien У. M. 1. est sensible à la part qu'elle a prise au malheur que vous avez eu, madame, de perdre la grande-duchesse Hélène; que cette part lui est d'autant plus chère qu'elle vient d’une princesse aussi vertueuse et qui, étant ellemême une mère très-affectionnée, est plus en état qu'aucune autre de bien comprendre tout ce que vous avez dû souffrir; qu’accoutumée depuis longtems à avoir ls plus sincère amitié et estime pour elle, il vous est bien doux de voir cette nouvelle marque de son amitié. В. т. m'a répondu qu’effectivement étant mère, elle a vivement senti la douleur de У. M. 1., que son attachement pour Votre auguste personne est aussi profond que permanent, que У. M. 1. а consacré toute sa vie aux devoirs les plus sacrés d’épouse et de mère; que si la Providence Га mise à de grandes épreuves, il semble que ce n’est que pour mettre dans une plus grande évidence sa piété et sa résignation aux décrets de l'Éternel, que les profondes et inconsolables afilictions qu’on sent en Hongrie et en Mecklembourg, prouvent de la manière la plus éclatante le grand mérite des princesses qu’on а eu le malheur de perdre, et celui dela vertueuse mère qui les a élevées et qui, en
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formant leur esprit et leur caractère, les а fait adorer dans les pays où elles ont vécu.
En rendant compte à У. M.T. de ce que m'a ditla reine, je la supplie de me permettre de me mettre à vos pieds, madame, et d’éprouver une profonde гесопnaissance pour la bonté avec laquelle vous daignez me parler par rapport à moi et à ma fille, qui se met aux pieds de son auguste Protectrice. Mon frère a quitté Pétersbourg, forcé à cela par le délabrement absolu de sa santé: il y serait mort s'il avait persisté à y rester.
La comtesse Protassow est arrivée ici il у а quinze jours, dans un tems où les 19 vingtièmes de Ja bonne compagnie ont quitté Londres pour aller à leurs cam pagnes; et comme en tout tems on & beaucoup moins de ce qu’on appelle amusement ici qu'à Paris, je ne serais pas étonné qu'elle quittât le pays assez mécontente et préférant la France, où les spectacles et les promenades sont plus gais, et où elle avait l'avantage de savoir la langue qu'on parle. Au reste, elle se porte bien et marche pendant 4 et 5 heures de suite. °
У. M. [. aura déjà su, sans doute, que mon départ de l'Angleterre est remis à l’année prochaine.
Je prends la liberté de vous envoyer, madame, un livre sur les jardins et pares anglais. avec des estampes qui font voir, en levant un papier collé, les amélivrations qu'on а faites réellement sur les terrains des dits pares. C'est l'ouvrage le plus estimé qu'il y ait dans се pays sur ce sujet, et comme l'édition en est presque épuisée, ce livre va devenir très-rare. Je prends aussi la liberté de joindre trois estampes du portrait de l'infortuné duc d'Enghien, ce martyr immolé рагВ | férocité du plus atroce des tyrans.
(Janvier 1805).
En prenant la liberté d'envoyer à У. M. I. quelques livres sur la musique galloise et sur celle de plusieurs autres nations. qu'on a publiés ici, je ne puis laisser échapper cette occasion de renouveler à Гарproche de la nouvelle année les voeux ardens que je fais pour la santé et le bonheur de Votre M. Г. Регmettez-moi en même tems de vous présenter, madame, mes doléances et de me plaindre à V. M. I. contre V. M. elle-même. En partant de Russie, je pris la liberté de la supplier de m’honorer de ses ordres, toutes les fois qu’elle voudrait avoir quelque chose de ce pays. Ellene m’en а donné aucun depuis 2 ans que je suis ici, et je sais qu’elle а souvent donné des commissions à d'autres .qu'à moi. pour quelques articles qu’elle désirait avoir de Londres. Peut-elle croire qu'il y eût quelqu'un de plus zèlé que moi à exécuter ses ordres? Je la supplie donc de ne plus me priver du.bonheur de faire ses commissions dans ce pays: je les ferai avec le zèle d'un homme qui n’est jamais aussi heureux que quand il peut faire quelque chose qui soit agréable à : У. M. L Si parmi ces commissions il s’en trouve de telles qu'un homme ne saurait jamais bien faire, —outre ma fille, il y à parmi les dames de ce pays plusieures qui sont de mes amies, que je consulterai et qui se chargeront avec plaisir de me procurer ce que У. M. Т. désirerait d’avoir.
Ma fille se met aux pieds de V. M. I. Je la supplie de nous continuer sa bonté et sa protection et je suis avec la respect le plus profond etc.
Southampton, ce 23 juillet (4 août) 1806.
Madame!
La bonté dont V. M. a comblé constamment feu mon frère, feu ma femme, mes enfans et moi, m'engage à prendre la liberté de la supplier de vouloir bien сопtinuer ces mêmes bontés et sa puissante protection à mon fils, qui aura le bonheur de présenter cette lettre à У. М. L Па d'autant plus besoin de cette protection qu'après la mort de son oncle, il n’a aucun sou tient dans le pays où il retourne.
Ma fille et m-lle Jardine se mettent aux pieds de \. М. Г. et se recommandent à son auguste protection.
Permettez-moi, madame, qu’en me mettant à vos pieds. je puisse vous assurer du profond attachement, respect et reconnaissance que je vous ai voués et qui ne s'éteir dront qu'avec les derniers souffles de ma vie et ave lesquels je suis etc.
Je remercie très-humblement У. M. I. pour la communication qu'elle а daigné me faire de la lettre du premier consul. Un courrier de m-r Alopéus, arrivé de Berlin, а apporté des lettres de lui, que je prends la liberté de vous présenter, Sire. Le contenu de ces lettres donne quelque jour sur toute l'affaire. Après qu'elle en aura pris lecture et qu'elle m'aura renvoyé cette expédition berlinoise, en la combinant avec ce qui nous est venu de France, relativement aux objets de discussion entre les cabinets de Londres et des Tuileries, j'aurai l'honneur de présenter et de soumettre à sa dé« cision la manière dont j'envisage la chose, ayant surtout à coeur de ne faire rien de précipité et encore moins qui puisse donner lieu de compromettre la Russie avec deux cabinets, l’un dirigé par un capitaine d’housards énivré par la fortune et ne mettant aucune mesure ni modération dans sa manière de traiter les atfaires, l’autre cabinet dirigé par des ministres peu Ваbiles, et qui sentent que tout a été négligé par eux, qu'il faudra leréparer et ne savent comment s’y prendre,
et craignent d’un autre côté la blâme de la nation, mécontente des conditions de la paix d'Amiens.
Je me permettrai, pour le moment, une seule observation: c’est que le gouvernement français réclame seulement les bons offices des cours pour persuader l'Angleterre de rendre Malte, sans faire mention d'aucun moyen qui pourra rassurer sur les objets d'inquiétude qu’on а sur les vues et les projets du premier consul, et qui dans le fond ne peuvent qu'être la cause des retards que l'Angleterre marque pour l'évacuation de Malte.
28 mars 1803.
Начавъ службу со времени покойной и вфчно достойной памяти Государыни Императрицы Елисаветы Петровны, я продолжальъ оную, хотя не отлично, поелику не отъ меня зависфло HMBTE таланты и знане, но служилъ усердно, что было признано какъ государями прежде Васъ царствующими, такъ и мизостивыми изъявлешями Вашего Императорскаго Величества. Такое же свидётельство © усердной моей службВ я имВю оть бывшихъ моихъ начальниковъ. подъ руководетвомъ коихъ я служиль, какъ въ во- | енномъ, такъ и въ политическомъ моемъ служены. | И такъ, хотя не ww удовольств!я видФть, чтобъ | служба моя была отлична и полезна, остается миф однакожъ успокоительное утёшене, что ревность и усерще мое къ моимъ государямъ и отечеству бызо безпредёльно и признано. Наступающая уже cr |
POCTB, лишая меня малыхь и поелёднихь способностей къ продолжению моего настоящаго служеня, коль паче въ нынфшыя смутныя времена Европы, кои требуютъ прозорливости и дВятельности гораздо превосходящя мои слабыя силы, заставляютъ веепокорнёйше просить Ваше Императорское Величество уволить меня отъ нынфшняго моего м$ста и приказать доставить мн отставную грамоту, дабы я могъ оставить сю землю въ начаяВ будущаго лЪта. Проведя большую половину моей жизни, какъ въ арми, такъ въ чужихъ краяхъ и` въ политической служб, чувствую крайнюю нужду окончить остатки моихъ дней въ отечеств® и съ моими родными, оть коихъ я разлученъ былъ такъ долго.
Какъ переселене мое отсюда, TAB я основался заведемемъ полнаго дома и какъ мнф поел надо будетъ д®лать новое заведеше въ Pocciu, что подвер- THCTB меня пемолымъ издержкамъ, то и осмвливаюсь всепокорно просить Ваше Императорское Величество о сохраненши MHB по нынёший годъ моего жалованья, TAKE и о пропуск$ безъ пошлинъ вещей. mu и дочери моей принадлелицихъ.
Baparunciñ Богданъ Андр. 161, 164, 179. .
Воронцова княгиня Es. Ke.
Воронцова княжна Cod.
Воронцовъ графъ Ром. Hasap.
DE
Георгъ принцъ Гозьштейнъ Os.
Ayunant Адамъ 90, 169, 171.
Завадовскй rpaÿr Il. В. 259, 273, 369, 370.
Имеретинская napaua 285, 287,
Людовикъ XVI-H121, 125, 142.
Людовинъ XVIII-H 172, 174 — 176, 531- 535.
Mapia Терезя 12.
Mapis Оеодоровна императрица 217—314, 569.
Мекленбургъ-Шверинская repцогиня 255, 576.
Менленбургъ - Шверинсый repцогь 391.
Панинъ графъ Н. IL 12%, 189, 191, 196, 195, 429, 452, 454
Петрово-Соловово Агафя Caunцовна (рожд. Гендрикова) 6.
Портландснй repuors 79, “3.
Pasyuoscuif графъ Аз—Ъ Гр.
Caypay графъ 220, 221.
Серра-Капрюла repuors 230.
Фердинандъ repuors Bupremбергекй 563.
* Шуваловъ графъ А. IL 57.
Чарторыжешй князь AM 405, Шуваловъ И. И. 118. 475, 484, 486, 499. В
Че! . ь 39. Эйлеръ 35, 36. Go НЫ трафъ Захаръ 3 . Элютъ 34, 89.
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